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ALBATROSZ KÖNYVEK
Patricia Highsmith
Ripley és a maffiózók
1.
-
Márpedig tökéletes gyilkosság nincs - mondta Reevesnek Tom. - Csak egy sza​lonban lehet kigondolni ilyet. Erre persze maga mondhatja, hogy sok a felderítetlen gyilkosság. De az más lapra tartozik. - Tom unta az egészet. Fel-alá járkált a hatalmas kandalló előtt, amelyben csendes, de kelle​mes tűz pattogott. Úgy érezte, a szavai in​dulatosak és élettelenek. De nem tudott se​gíteni Reevesen, és ezt meg is mondta neki,
-
Hát persze - felelte Reeves. A nagy, sárga selyemhuzatú fotelban ült, sovány testét hátravetette, a kezét összekulcsolta a térde között. Csontos arca volt, rövid, vilá​gosbarna haja és hideg, szürke szeme. Kellemetlen arc volt, bár meglehetősen szép is lehetett volna, ha nem húzódik keresztül rajta egy majd tizenöt centis sebhely a jobb halántékától majdnem a szája szegle​téig. A seb kicsit rózsaszínűbb volt az arcá​nál, és úgy nézett ki, mintha rosszul varr​ták volna össze, vagy mintha össze sem várták volna. Tom soha nem kérdezte, honnan ered, de Reeves egyszer maga hoz​ta szóba: - Egy lány volt, a kompaktjával. Képzelheti! - (Tom persze nem tudta el​képzelni.) Reeves egy pillanatra szomo​rúan elmosolyodott. Tom nem sok moso​lyára tudott visszaemlékezni. Máskor meg azt mondta Reeves magyarázatul: - Lees​tem a lóról, és a kengyelbe akadt lábamnál fogva maga után húzott egypár métert. - Reeves ezt valaki másnak mondta, Tom jelenlétében. Tom úgy gondolta, egy életlen kés ejthette a sebet valahol, egy elkesere​dett küzdelemben.
Reeves most azzal a kéréssel fordult Tomhoz, hogy kerítsen vagy javasoljon va​lakit, aki elvégez egy, esetleg két „egysze​rű gyilkosságot”, és lebonyolít egy ugyan​csak egyszerű lopást. Reeves Hamburgból érkezett Villeperce-be, hogy tárgyaljon Tómmal. Úgy tervezte, nála alszik, és másnap továbbutazik Párizsba, hogy valaki mással is tárgyaljon a munkáról, aztán ha​zatér hamburgi otthonába, bizonyára azért, hogy ha nem jár sikerrel, tovább gondol​kozzon az ügyön. Reeves főleg orgazdaság​gal foglalkozott, de az utóbbi időben bedol​gozta magát a hamburgi szerencsejátékok illegális világába is, és most ezt a pozíció​ját szerette volna megvédeni. Megvédeni, de mitől, kitől? Olasz cápáktól, akik ugyan​csak fel akarnak törni. Reeves úgy gondol​ta, hogy egyikük a hamburgi olasz maffiának dolgozik, biztos szaglászni küldték, és talán lesz még valaki, egy másik „család​ból”. Reeves azt remélte, ha eltünteti az egyik vagy talán mindkét betolakodót, a maffiának elmegy a kedve a további pró​bálkozástól. Meg aztán szerette volna, ha a hamburgi rendőrség felfigyel a maffiaveszélyre, és ők foglalkoznak az ügy további részleteivel, azaz kidobják a maffiát Ham​burgból.
-
A hamburgi fiúk kedves srácok - je​lentette ki. - Lehet, hogy amit művelnek, az a törvénybe ütközik, van is néhány ma​gánkaszinójuk, de a klubjaik nem illegáli​sak, és nem is keresnek valami sokat. Ez még nem Las Vegas, amit teljesen tönkre​tett a maffia, méghozzá az amerikai rend​őrség szeme láttára.
Tom fogta a piszkavasat, összekotorta a parazsat, és rárakott még egy formás hasá​bot. Nemsokára hat óra, a délutáni ital ide​je. De miért ne most?
-
Kér egy…
Ebben a pillanatban belépett a konyhá​ból Madame Annette, Ripleyék házvezető​nője.
-
Bocsánat, uraim. Hozhatom az italu​kat, Monsieur Tome? Az úr ugyanis nem kért teát.
-
Igen, köszönöm, Madame Annette. Ép​pen erre gondoltam. És szóljon Madame Heloise-nak, tartson velünk ő is. - Tom szerette volna, ha Heloise egy kicsit fel​dobja a hangulatot. Délután háromkor in​dult el Reevesért Orlyra, és azt mondta Heloise-nak, hogy Reeves tárgyalni akar valamiről. Így aztán Heloise egész délután a kertben meg az emeleten tett-vett.
-  Magának persze - mondta Reeves még egyszer sürgető és reménykedő hangon - nem kell vállalnia semmit. Semmi köze az egészhez, és nem is akarjuk, hogy legyen, ugye, világos? Fő a biztonság. És végső soron pénz nem rossz, kilencvenhatezer dollár.
Tom megrázta a fejét.
-
Énnekem már közöm van magához, bi​zonyos értelemben. - Végül is, az ördög vi​gye el, tett már néhány apró szívességet Reeves Minotnak; postára adott egy pár apró, lopott tárgyat, a fogpasztatubusokból előbányászta azokat az apróságokat, pél​dául mikrofilmeket, amelyeket Reeves rejtett oda, és amelyekről a fogpaszta tu​lajdonosa mit sem sejtett. - Mit gondol, mennyit kapnék azért a múltkori kémhis​tóriáért? Nekem meg kell védenem a ne​vem becsületét! - Tom majdnem megmo​solyogta saját mondatát, de ugyanakkor igazi büszkeség töltötte el, és kihúzta ma​gát.
Átélte, milyen kellemes házban és mi​lyen biztonságban él hat teljes hónappal a Derwatt-ügy után. A dolog csaknem ka​tasztrófával végződött, de végül is megúsz​ta, csak a gyanú egészen halvány árnyéka maradt a nevén. Vékony a jég, igen, de még nem repedt meg. Tom az angol Webs​ter felügyelő és néhány bűnügyi szakértő társaságában kiment abba a salzburgi er​dőbe, ahol elhamvasztotta a holttestet, amely korábban feltehetőleg Derwatt fes​tőművész volt. - Miért verte szét a kopo​nyát? - kérdezték a rendőrök. Tom arca még most is összerándult, ha eszébe jutott a pillanat: valóban szét akarta zúzni, hogy eltüntesse a felső fogakat. Az alsó állkapocs könnyen engedett, és Tom jó messzire el is ásta. Nem így a felső fogsor… Az egyik nyomozó megtalált néhány fogat, de egyetlen londoni fogorvosnál sem volt le​nyomat Derwatt fogsoráról, mert azelőtt feltételezhetően hat évig Mexikóban élt. - A hamvasztás lényege, hogy tényleg csak hamu maradjon - felelte Tom. Az elégetett holttest Bernardé volt. Igen, Tom még most is beleborzongott a veszélyes pillanat és a szörnyű tett gondolatába, amikor a ha​talmas kődarabot az elszenesedett kopo​nyára ejtette. De Bernardot legalább nem ő ölte meg. Bernard Tufts öngyilkosságot követett el.
Tom megszólalt:
-
De hát maga annyi embert ismer, biz​tos akad köztük valaki, aki megteszi!
-
Igen, csakhogy akkor közöm lenne hozzájuk, még több mint magához. Az én ismerőseim eléggé ismert figurák - felelte Reeves szomorú, kiábrándult hangon. - Maga, Tom, ismer egy csomó tisztességes embert, igazán tiszta embereket, akiknek nincs vaj a fején.
Tom felnevetett.
-
És hogyan akar megszerezni egy ilyen embert? Néha az az érzésem, Reeves, hogy maga megbolondult.
-
Dehogy. Tudja jól, mire gondolok. Va​laki, aki pénzért csinálná, csakis a pénzért. Nem kell, hogy szakember legyen. Mi elő​készítjük az utat. Olyan lenne, mint egy nyilvános kivégzés. Valaki, akit ha kihall​gatnak, úgy néz ki, mintha teljességgel képtelen lenne ilyesmit megtenni.
Madame Annette jelent meg a bárkocsi​val. Az ezüst jégtartó megcsillant, a kere​kek halkan nyikorogtak. Tom már hetek óta meg akarta olajozni őket. Tovább ugrathatta volna Reevest, mert Madame Annette nem beszélt angolul, de fárasztot​ta a téma, és örült Madame Annette megjelenésének. A hölgy a hatvanas éveit ta​posta. Normandiai családból származott, finom vonásai voltak, és erős fizikuma; ideális házvezetőnő volt. Tom el sem tudta képzelni, hogyan létezne nélküle Belle Ombre.
A kertből bejött Heloise, és Reeves fel​állt. Heloise bő szárú, rózsaszín-piros csí​kos kezeslábast viselt; a csíkokra hosszanti irányban a LEVI szó volt rányomva. Hosszú szőke haja puhán omlott a vállára, és Tom látta, hogy megvillan rajta a tűz fé​nye. „Micsoda tisztaság, szemben a mi beszélgetésünkkel!” - gondolta. A fény aranyszínű volt, és erről Tomnak a pénz jutott eszébe. Nincs szüksége pénzre, még akkor sem, ha elfogynak a Derwatt-képek, amelyek eladása után százalékot kapott. Egy kis pénz a Derwatt Művészellátó Vál​lalattól is befolyt, még nem fagyott be ez a pénzforrás. Aztán ott volt az a szerény, ám egyre növekvő összeg a Greenleaf Biztosí​tótól, amelyet Tom egy saját kezűleg ha​misított végrendelettel örökölt. Nem is szólva a Heloise apjától érkező nagylelkű apanázsról. Miért legyen mohó? Tom utál​ta a gyilkosságot, hacsak nem látta elke​rülhetetlennek.
-
Jót beszélgettek? - kérdezte Heloise angolul, és kecsesen hátradőlt a sárga dí​ványon.
-
Igen, köszönöm - felelte Reeves.
A beszélgetés franciául folytatódott, mert Heloise nem mozgott otthonosan az angol nyelv rejtelmeiben. Reeves sem be​szélt jól franciául, de valahogy elboldogult. Egyébként is csak lényegtelen dolgokról esett szó: a kertről, az enyhe télről, amely​nek már majdnem vége, hiszen itt a március, és nyílnak az ibolyák. Tom leemelt egy kis pezsgősüveget a kocsiról, és töltött Heloise-nak.
-
És mi újság Hamburgban? - próbálkozott ismét angolul az asszony. Tom észre​vette, hogy a tekintetében jókedv bujkál, amint Reeves a megfelelő francia kifejezést keresi.
Hamburgban sem volt nagyon hideg, és Reves hozzátette, hogy az ő petite maison-jához is van egy kert az Alster partján. Az Alster egy víz, pontosabban öböl, és a part​ján sok ember lakik kertes házakban, ami azt jelenti, hogy ha kedvük tartja, kis ha​jókat is tarthatnak.
Tom tudta, hogy Heloise nem szereti Reeves Minotot, nem bízik benne, és szívesen venné, ha ő is kerülné a társaságát. Elége​detten gondolt rá, hogy este majd őszintén azt mondhatja Heloise-nak: a felajánlott keretek közt megtagadta az együttmű​ködést Reevesszel. Heloise mindig félt attól, hogy mit fog szólni az apja, Jacques Plissot, a milliomos gyógyszergyáros, aki gaulle-ista volt, és a francia tiszteletremél​tóság eleven megtestesülése. Tomot nem kedvelte. - Apám már nem bírja sokáig - figyelmeztette Heloise gyakran Tomot, de Tom tudta, hogy Heloise-t jobban érdekli az ő biztonsága, mint az apanázs, amely​nek folyósítását az apa gyakran meg akarta szüntetni. Heloise hetente általában egyszer, rendszerint pénteken ebédelt szü​lei chantillyi házánál. Tom tudta, hogy ha az apanázs tényleg elmarad, nemigen en​gedhetik majd meg maguknak Belle Ombre fenntartását.
Vacsorára szűzérméket tálaltak, az elő​étel pedig hideg articsóka volt, Madame Annette saját receptje szerint készült már​tással. Heloise egyszerű halványkék ruhát vett fel. Tom úgy vélte, Heloise megérezte, hogy Reeves nem kapta meg azt, amiért jött. Lefekvés előtt még utánanézett, hogy Reeves nem szenved-e valamiben hiányt, és megkérdezte, hányra kéri szobájába a teát vagy a kávét. Kávét, és nyolcra, felel​te Reeves. A ház közepén a balra nyíló vendégszobát kapta, s így Heloise für​dőszobáját kellett használnia. Madame Annette már átvitte Heloise fogkeféjét a Tom hálószobája melletti fürdőszobába.
-
Örülök, hogy Reeves holnap elmegy. Mitől olyan feszült ez az ember? - kérdez​te Heloise fogmosás közben.
-
Mindig feszült - zárta el Tom a zu​hanyt. Kilépett alóla, és gyorsan egy nagy sárga törölközőbe burkolódzott. - Talán azért olyan sovány. - Angolul beszélgettek, mert Heloise Tom előtt nem szégyellte fogyatékos angolságát.
-
Honnan ismered?
Tom nem emlékezett rá. Mikor is tör​tént? Talán öt-hat évvel azelőtt. Rómá​ban? Kinek a barátja volt Reeves? Tom fá​radtabb volt, semhogy mindezt végig tudta volna gondolni, de nem is volt fontos, öt​hat ilyen ismerőse volt, és nehezen tudta volna megmondani, honnan ismeri őket.
-
Mit akart?
Tom átkarolta Heloise derekát, a bő hálóinget az asszony testéhez szorította. Meg​csókolta hűvös arcát.
-
Egy lehetetlen dolgot. Nemet mond​tam. Láthattad, milyen csalódott volt.
Éjszaka bagoly huhogott valahol a Belle Ombre mögött elterülő erdőben. Tom gon​dolkozott. Bal karja Heloise nyaka alatt nyugodott. Heloise aludt; halkan, lágyan lélegzett. Tom felsóhajtott, és tovább törte a fejét. Gondolatai kuszák és használhatat​lanok voltak. A második kávé ébren tartot​ta. Eszébe jutott a party, amelyen egy hó​napja vett részt Fontainebleau-ban; vala​mi Madame Hogyishívjáknak volt a születésnapja. Tom a nő férjének nevén törte a fejét. Valami angol név, ott volt a nyelve hegyén. A férfi, a házigazda, nem sokkal múlt harmincéves. Volt egy kisfiúk is. Kes​keny, háromemeletes házban laktak Fon​tainebleau egyik utcájában, hátul kis kerttel. A férfi képkeretező volt, ezért is vitte el hozzá Tomot Pierre Gauthier, akinek művészellátó üzlete volt a rue Grande-on.
Tom nála vásárolta a festéket és az ecseteket. - Tartson velem, Monsieur Ripley - mondta Gauthier. - Hozza el a feleségét is! A házigazdának szüksége van társaságra. Egy kicsit depressziós… Egyébként is képkeretező, talán még munkát is adhat neki.
Tom pislogott a sötétben, és hátrahúzta a fejét, hogy szempillája ne érjen hozzá Heloise vállához. Némi gyűlölettel és utálkozással gondolt a magas, szőke angolra, aki a konyhában, abban a kopott linóleumú konyhában, a dohányfoltos, tizenkilencedik századból származó ónreliefes mennyezet alatt valami kellemetlen megjegyzést tett rá. - Ja, igen, már hallottam magáról - mondta a férfi (Trewbidge-nek vagy Tewksbury-nek hívták) szinte fogcsikor​gatva, miután Tom bemutatkozott: - Tom Ripley vagyok. Villeperce-ben lakom. - Majdnem megkérdezte az illetőtől, mióta lakik Fontainebleau-ban, mert úgy gondol​ta, hogy egy angol férfi francia feleséggel szívesen megismerkedne egy ugyancsak francia nővel élő amerikaival, de érezte, hogy kemény falba ütközik. Trevanny? Ta​lán ez volt a neve? Szőke, egyenes haja volt, mint a hollandoknak, de hát az angolok gyakran emlékeztetnek a hollandokra és megfordítva.
Most azonban Tomnak azon járt a feje; amit Gauthier mondott akkor este. - Egy kicsit depressziós. Nem akar barátságtalan lenni. Valami vérbetegségben szenved. Azt hiszem, leukémia. Elég komoly. A házon is láthatja, hogy nem megy neki valami jól. - Gauthier-nak fura, sárgászöld üvegsze​me volt, nyilván hasonlítani akart az ere​detihez, de nem nagy sikerrel. Egy döglött macska szemére emlékeztetett. Az ember nem szívesen nézett bele, bár szinte hipnotikusan vonzotta a tekintetet. Gauthier ko​mor beszéde és üvegszeme a halált idézte fel, és Tom az óta sem feledte a halált…
Ja, igen, már hallottam magáról. Lehet, hogy Trevanny, vagy, hogy hívják, arra célzott, hogy ő a felelős Bemard Tufts és még korábban Dickie Greenleaf haláláért? Vagy ez az angol mindent ilyen keserűen lát a betegsége miatt? Sótlan, mint a gyo​morbajosok? Tomnak eszébe jutott Trevanny érdekesen szép felesége. Geszte​nyebarna hajú, nyílt, barátságos természe​tű nő volt. Szerette volna felvidítani a ven​dégeket az apró nappaliban és a konyhá​ban, ahol mindenki állt, mert kevés volt a szék.
Tom azon tűnődött, elvállalna-e ez az ember egy olyan munkát, amilyet Reeves ajánl. Eszébe jutott egy különös módszer, amivel talán megkörnyékezhetné a képkeretezőt. Bárkinél hatásos, ha elő van ké​szítve a terep, és ebben az esetben a terep elő volt készítve. Trevannyt komolyan ag​gasztotta az egészségi állapota. Az ötlet nem több egy tréfánál, gondolta Tom, sőt gonosz tréfa, de ez az ember gonoszul bánt vele. Lehet, hogy a tréfa egyetlen napig él csak, addig, míg Trevanny nem konzultál az orvosával…
Tom jót mulatott az ötleten, és gyengé​den kiszabadította a karját Heloise feje alól, nehogy felébressze, ha véletlenül fojtottan felnevet. De mi van, ha Trevanny hajlik az ajánlatra, és úgy hajtja végre Reeves utasítását, mint egy katona, mint az álom? Érdemes-e próbálkozni? Igen: Tom​nak nem volt vesztenivalója. És nem volt Trevannynak sem. Ő csak nyerhet az ügyön. Reeves is nyerhet a maga szem​pontjából, de ezt rá kell bízni, mert amire Reeves vágyik, legalább annyira megala​pozatlan, mint Tom mikrofilmes ügylete, amelynek minden bizonnyal sok köze volt egy nemzetközi kémügyhöz. Tisztában vannak-e a kormányok egyes kémek őrült viselkedésével? Azoknak a szeszélyes, félig elborult agyú embereknek a szokásaival, akik pisztollyal és mikrofilmmel cikáznak ide-oda a világban? Ezek az emberek ugyanolyan lelkesedéssel vennének részt a bélyeggyűjtés nemzetközi háborújában vagy a vasútmodellezés titkainak megszer​zésében is.

2.

Jonathan Trevanny Fontainebleau-ban la​kott, a rue St-Merryn. Úgy tíz nappal az előbbiek után, március 22-én, különös le​velet kapott jó barátjától, Alan McNeartől. Alan egy angol elektronikai vállalat képviselőjeként dolgozott Párizsban. Még az előtt írta a levelet, hogy elutazott volna New York-i kiküldetésére, ám furcsamód egy nappal az után, hogy Fontainebleau-ban meglátogatta Trevannyékat. Jonathan tulajdonképpen köszönőlevelet várt - vagy inkább nem várt - Alantól a búcsúestért, amelyre Simone és ő meghívta. Alan írt is néhány köszönő szót, ám Jonathan a kö​vetkező néhány sorral nem tudott mit kez​deni:
Jon, megdöbbentett a betegségeddel kap​csolatos legutóbbi hír, és remélem, nem igaz. Azt hallottam, te is tudsz róla, csak nem hozod szóba a barátaid előtt. Nagysze​rű tulajdonság, de hát akkor mire valók a barátok? Ne hidd, hogy elkerülnénk, vagy úgy éreznénk, annyira szomorú vagy, hogy nem is akarnánk találkozni veled. A bará​taid (köztük én is) melletted állnak - és maradnak. Úgysem tudom leírni, amit gon​dolok. Majd elmondom, amikor legköze​lebb találkozunk, ha pár hónap múlva el tudok jönni szabadságra. Kérlek, addig is bocsásd meg nekem ezt a néhány ide nem illő sort.
De hát miről beszél Alan? Talán Jonathan orvosa, dr. Perrier mondott vala​mi olyasmit a barátainak, hogy már nem él soká? Dr. Perrier nem volt ott az Alan tisz​teletére rendezett vacsorán, de talán más​kor mondott valakinek valamit.
Lehet, hogy Simone-nak? Simone meg eltitkolja?
Jonathan kint állt a kertben, és végig​gondolta a lehetőségeket. Fél kilenc volt, fázott, kezére föld tapadt. Még ma beszél​nie kell dr. Perrier-vel. Simone-nal úgy​sem lehet. Még eljátszana valamit. De drá​gám, miről beszélsz? Jonathan nem volt biztos benne, el tudja-e dönteni, mikor színészkedik Simone, és mikor nem.
De megbízhat-e dr. Perrier-ben? Dr. Perrier-t majd szétfeszíti az optimizmus, és ez remek dolog, ha az embernek valami kisebb baja van: ötven százalékkal máris jobban érzi magát tőle, sőt meg is gyógyul​hat. De Jonathan tudta, hogy az ő betegsé​ge nem gyerekjáték. Leukémiás volt, és a csontvelőben folyton felszaporodtak a sár​gatestek. Az elmúlt öt év alatt évente leg​alább négyszer kapott vérátömlesztést. Ha gyengének érezte magát, vérátömlesztést kellett kérnie az orvosától vagy a fontainebleau-i kórháztól. Dr. Perrier (vala​mint egy párizsi specialista is) közölte vele, elérkezik majd az idő, amikor az állapota olyan gyorsan romlik, hogy a vérátömlesz​tés sem segít. Jonathan eleget olvasott a betegségéről, és mindezzel ő is tisztában volt. Eddig egyetlen orvosnak sem sikerült felfedeznie a leukémia gyógymódját. Átla​gosan hat-tizenkét évet lehet élni vele, esetleg csak hat-nyolcat. Jonathan most lépett a hatodik évbe.
Helyére tette a kapát az apró téglaépü​letben, amely azelőtt udvari vécé volt, most pedig szerszámoskamraként szolgált, aztán a hátsó lépcsőhöz ment. Fellépett az első fokra, megállt, és teleszívta tüdejét a tiszta reggeli levegővel. „Vajon hány hétig élvezem még az ilyen reggeleket?” - gon​dolta. Eszébe jutott, hogy ezen már tavaly tavasszal is eltűnődött. Fel a fejjel, hiszen hat éve tudja, hogy a harmincötödik szüle​tésnapját nem éri meg. Határozott léptek​kel felkapaszkodott a nyolcfokú vaslépcsőn. Közben már az járt a fejében, hogy nyolc perc múlva kilenc, és kilencre vagy pár perccel utána az üzletben kell lennie.
Simone elvitte Georges-ot az óvodába, és a ház üres volt. Jonathan a mosdónál a zöldségtisztító kefével lesikálta a kezét. Si​mone nem örült volna, ha látja, ezért Jo​nathan jól kimosta a kefét. A másik mosdó az emeleten volt, a fürdőszobában. Tele​fonjuk nem volt. Első dolga lesz, hogy az üzletből felhívja dr. Perrier-t
Jonathan lesétált a rue de la Paroisse-ig, balra fordult, és elment a rue des Sablons-ig. Az üzletből feltárcsázta dr. Perrier-t. A számot fejből tudta.
Az asszisztensnő közölte, hogy a doktor aznap nem ér rá. Jonathan számított is er​re.
-
Nagyon fontos dologról van szó. Pár perc az egész. Csak kérdezni szeretnék va​lamit… de feltétlenül találkoznom kell a doktor úrral.
-
Rosszul érzi magát, M. Trevanny?
-
Igen - vágta rá Jonathan.
Tizenkettőre jegyezték elő. Az időpont​ban volt valami vészjósló.
Jonathan képkeretező volt. Paszpartukat és üvegeket vágott, kereteket készített, il​letve választott a készletből az olyan ve​vőknek, akik bizonytalankodtak. Minden szökőévben egyszer, miközben egy aukción vagy egy ócskástól kereteket vásárolt, ér​tékesebb képre bukkant. A képet megtisz​togatta, kitette a kirakatba, és eladta. Az üzlet nem ment valami fényesen, és Jo​nathan csak nehezen jutott ötről a hatra. Hét évvel azelőtt volt egy üzlettársa, egy másik angol, Manchesterből. Régiségkeres​kedést nyitottak Fontainebleau-ban. Főleg kipofozott ócskaságokkal kereskedtek, de ebből nem tudtak megélni ketten, így az​tán Roy kilépett, és valahol Párizs környé​kén autószerelői állást vállalt. Nem sokkal később egy párizsi orvos is közölte Jonathannal azt, amit korábban egy londoni​tól hallott: - Maga hajlamos a vérszegény​ségre. Járjon gyakran ellenőrzésre, és ne nagyon végezzen nehéz fizikai munkát. - Jonathan ezért felhagyott a szekrények és díványok emelgetésével, és képkeretekkel meg üvegtáblákkal bajlódott tovább. Mi​előtt elvette Simone-t, elmondta neki, hogy nemigen él tovább hat évnél, mert éppen megismerkedésük táján két orvos is közöl​te vele, hogy gyakori gyengeségét a leuké​mia okozza.
Jonathan lassan, nagyon lassan fogott hozzá a naphoz. Arra gondolt, ha ő meghal, Simone újra férjhez mehet. Simone heti öt délután, fél háromtól fél hétig dolgozott egy cipőboltban az avenue Franklin Roosevelten. Gyalog is közel volt. Simone csak az óta dolgozott, amióta Georges óvodába járt. Szükségük volt a heti kétszáz frankra, amit keresett. Jonathant meglehetősen bosszantotta Simone élvhajhász főnöke, Brezard, aki szívesen megcsipkedte beosz​tottjai fenekét, és bizonyára mindenkinél szerencsét próbált a hátsó raktárszobában. Brezard tudja jól, hogy Simone férjes asszony, és ezért csak bizonyos határig me​het el, gondolta Jonathan, de ettől az ilyen még próbálkozik. Simone nem szívesen flörtölt - sőt furcsán szégyenlős volt, mint​ha nem tartotta volna magát vonzónak a férfiak szemében. Jonathan ezért külön Szerette. Úgy érezte, Simone-ban nagy erotikus vonzerő van, bár nem az a fajta nő, kiért a férfiak bolondulnak, és nagyon za​varta, hogy egy olyan disznó alak, mint Brezard, ráérzett Simone különös szépsé​gére, s azt legalább részben szeretné megkaparintani magának. Nem mintha Simone sokat mesélt volna Brezard-ról. Mindössze egyszer említette, hogy szerencsét próbál a női alkalmazottainál. Simone-on kívül még két nő dolgozott az üzletben. Jonathan át​nyújtott egy bekeretezett vízfestményt egy megrendelőnek, és közben elképzelte, hogy az idő múlásával miként enged majd Si​mone az undorító Brezard csábításának, aki végtére is agglegény, és anyagilag sok​kal jobban áll Jonathannál. Butaság, gon​dolta. Simone utálja az ilyen férfiakat.
-
Igazán gyönyörű! Kitűnő! - mondta a vörös kabátos fiatal nő, aki a vízfestményt kinyújtott kezében tartotta.
Jonathan hosszúkás, komoly arcán las​san mosoly jelent meg, mintha apró, különbejáratú nap bújt volna elő a felhők mö​gül. Milyen őszintén örül ez a nő a képnek! Jonathan soha nem látta még a nőt, mert a képet nem ő adta be, hanem egy idősebb asszony, talán az anyja. A munka tizenkét frankkal többe került, mint amennyit Jo​nathan eredetileg mondott; más keretet használt, mint amit az öreg hölgy válasz​tott (abból nem volt elég raktáron). De ezt nem hozta szóba, hanem átvette a megbeszélt nyolcvan frankot.
Aztán felseperte a padlót, és egy tollseprűvel leporolta az apró kirakatban álló há​rom-négy képet. Elég kopott már az üz​let, gondolta. Semmi szín, a testetlen fal​nak mindenféle keretek támaszkodnak, a mennyezetről lécminták lógnak, a pulton a megrendelőkönyv, egy vonalzó meg né​hány ceruza hever. Az üzlet végében hosszú faasztal állt. Jonathan ezen dolgozott a vágósablonokkal, a fűrészekkel és az üveg​vágókkal. Itt feküdtek a gondosan védett paszpartukartonok, mellettük egy nagy tekercs barna papír, több huzal- és drótte​kercs, néhány enyvesedény és több doboz különböző méretű szeg. Az asztal felett, a falon kések és kalapácsok lógtak. Jonathan kedvelte ezt a tizenkilencedik századi han​gulatot, az egyszerű berendezést. Szerette volna, ha üzlete úgy néz ki, mint a jó mesterembereké, és úgy érezte, ez sikerült is. Soha nem kért sokat a munkáért, mindig betartotta a határidőt, és ha késett, levele​zőlapon vagy telefonon értesítette ügyfe​leit. Azt tapasztalta, hogy az emberek méltányolják e szokását.
Jonathan még bekeretezett két kis ké​pet, rájuk erősítette a tulajdonos nevét, az​tán 11 óra 35 perckor a hideg csapvízben megmosta a kezét és az arcát, megfésülködött, kihúzta magát, és felkészült a legrosszabbra. Dr. Perrier rendelője a közeli rue Grande-on volt. Jonathan megfordította az ajtón lógó táblát: NYITÁS 14.30-kor. Bezárta az ajtót, és elindult.
Várnia kellett. Dr. Perrier várószobájában, egy ládában beteges, poros babérbokor állt. Soha nem virágzott, nem száradt ki, nem nőtt, nem változott. Jonathan egynek érezte magát a növénnyel. Pillantása többször rátévedt, de igyekezett másra gondol​ni. Az ovális asztalon réges-régi, agyonla​pozott Paris Matchok hevertek, de Jonathan ezeket még a babérbokornál is lehangolóbbnak találta. Eszébe jutott, hogy dr. Perrier a fontainebleau-i kórházban is rendel. Különben elég abszurd dolog lenne olyan orvosra bízni az ember életét és olyan orvos véleményére adni, aki ilyen szegényes rendelőben dolgozik.
Megjelent az asszisztensnő, és intett a fejével.
-
Nos, hogy van a beteg, az én legérde​kesebb betegem? - kérdezte dr. Perrier. Összedörzsölte a kezét, aztán az egyiket Jonathan felé nyújtotta.
Kezet fogtak.
-
Köszönöm, elég jól érzem magam - fe​lelte Jonathan. - De nem tudom, hogyan állunk… szóval a két hónappal ezelőtti vizsgálattal. Úgy tudom, elég kedvezőtlen volt.
Jonathan átható tekintettel figyelte dr. Perrier-t, aki kifejezéstelen arccal nézett rá. Aztán a doktor elmosolyodott, és gon​datlanul nyírott bajsza alól elővillantak sárgás fogai.
-
Hogyhogy kedvezőtlen? Maga is látta az eredményt!
-
De hát tudja, nem vagyok szakember, hogy megértsem… de talán…
-
Elmagyaráztam magának… Mi akkor a baj? Ismét fáradtnak érzi magát?
-
Tulajdonképpen nem. - Jonathan tud​ta, hogy az orvos ebédelni szeretne, ezért sietősen kibökte: - Hogy őszinte legyek, egy barátom azt hallotta, hogy válságosra fordult az állapotom. Lehet, hogy már nem élek soká. Természetesen arra gondoltam, hogy az információ öntől származik.
Perrier megrázta a fejét, és felnevetett.
Úgy rázta a nevetés, mint a szél a fákat, de aztán lecsillapodott, és csontos ujjait kissé széttárva, kezét egy üvegezett könyvszek​rény tetejére helyezte.
-
Kedves uram… először is, ha igaz volna, sem mondtam volna el senkinek. Nem volna etikus. Másodsorban nem is igaz, legalábbis a legutóbbi vizsgálat alap​ján. Szeretné, ha ma elvégeznénk egy újabb ellenőrző vizsgálatot? Késő délután a kórházban talán…
-
Nem muszáj. Tulajdonképpen csak azt szerettem volna tudni, igaz-e. Gondol​tam, maga nem mondta el nekem - felelte vidáman Jonathan. - Nem akar elkedvet​leníteni.
-
Ostobaság! Feltételezi rólam, hogy ilyen orvos vagyok?
Igen, gondolta Jonathan, és dr. Perrier szemébe nézett. Áldja is meg érte az Isten, bizonyos esetekben: aztán arra gondolt, hogy neki ismernie kell a tényeket, mert ő olyan ember, aki képes szembenézni velük. Az alsó ajkába harapott. Bemehetne a pá​rizsi laborba, gondolta, és kiharcolhatná, hogy újra megvizsgálja dr. Moussu, a leu​kémia specialistája. Lehet, hogy ma ebéd​nél Simone-ból is ki tud szedni valamit.
Dr. Perrier megveregette Jonathan kar​ját.
-
A maga barátja, nem kérdezem, ki az, téved, vagy pedig nem valami kedves barát. Egyébként pedig szóljon, ha ismét fá​radtnak érzi magát, mert egyedül ez a fontos…
Húsz perccel később Jonathan almás pi​tével meg egy hosszú kenyérrel a kezében megállt a házukhoz vezető lépcsőn. Kulcsá​val kinyitotta az ajtót, aztán az előszobán át bement a konyhába. Megérezte a sült krumpli illatát, azt a nyálcsordító illatot, amely mindig az ebédet jelezte, sosem a vacsorát. Simone hosszú, karcsú szeletek​ben sütötte a krumplit, nem tömzsi dara​bokban, mint az angolok. Vajon miért jut eszébe az angol sült krumpli?
Simone a tűzhely előtt állt. Ruhája fö​lött kötényt viselt, kezében hosszú villát forgatott.
-
Halló, Jon! Kicsit elkéstél.
Jonathan átölelte, arcon csókolta, aztán felemelte a papírdobozt, és Georges felé fordította, aki szőke fejét lehajtva az asz​talnál ült, és egy üres kartondobozból egy mozgatható szerkentyű darabjait vagdosta ki.
-
Sütemény, de jó! Milyen? - kiáltott fel Georges.
-
Almás - tette az asztalra a dobozt Jo​nathan.
Mindenki egy szelet sült húst kapott a nagyszerű sült krumplihoz, meg fejes salá​tát.
-
Brezard-nál leltár lesz - mondta Si​mone. - Jövő héten érkezik a nyári áru, és pénteken meg szombaton kiárusítást tar​tunk. Lehet, hogy ma este egy kicsit ké​sőbb jövök haza.
Simone megmelegítette az almás pitét, Jonathan meg türelmetlenül várta, hogy Georges eltűnjön a kertben vagy a nappa​liban, ahol a játékai voltak. Amikor ma​gukra maradtak, megszólalt:
-
Kaptam ma egy fura levelet Alantől.
-
Alantől? Hogyhogy furát?
-
Az előtt írta, hogy elutazott volna New Yorkba. Úgy tűnik, azt hallotta… - Meg​mutassa-e Alan levelét? Simone elég jól olvas angolul. Jonathan úgy döntött, in​kább folytatja a mondatot. - Valakitől azt hallotta, hogy rosszabbul vagyok, és álla​potom válságos… Nem is tudom. Te hallottál erről valamit? - Jonathan kérdő te​kintettel nézett Simone-ra.
Látszott, hogy Simone őszintén megle​pődik.
-
Dehogyis, Jon! Honnan hallottam vol​na, hacsak tőled nem?
-
Most beszéltem dr. Perrier-vel. Ezért késtem egy kicsit, ő azt állítja, szerinte nem rosszabbodott az állapotom, de hát, tudod, hogy Perrier milyen! - Jonathan el​mosolyodott, de továbbra is aggodalmasan figyelte Simone-t. - Tessék, itt a levél - mondta. Előhúzta a farzsebéből, és lefordította a kérdéses bekezdést.
-     Mon dieu! De hát kitől hallhatta?
-
Igen, épp ez a kérdés. Írok neki, és megkérdezem tőle. Vagy ne? - Jonathan megint elmosolyodott, még őszintébben. Biztos volt benne, hogy Simone semmit sem tud az egészről.
Jonathan a második csésze kávét átvitte az apró, egyszerűen berendezett nappaliba. Georges a földön ült, a kivágott alkatrészek közt. Jonathan letelepedett az íróasz​talhoz, amely mögött szinte óriásnak érez​te magát. Meglehetősen kecses francia écritoire volt, Simone családjától kapták ajándékba. Jonathan mindig ügyelt rá, ne​hogy valami nehéz tárgyat tegyen a lapjá​ra. Megcímzett egy légipostái borítékot Alan McNearnek, a Hotel New Yorkerbe. A levelet elég fesztelen stílusban kezdte, aztán megírta a második bekezdést:
Nem egészen értem, milyen (engem érintő) aggasztó hírekre utalsz a leveledben. Jól érzem magam. Mindenesetre ma reggel be​széltem az orvosommal, hogy megbizonyo​sodjam róla, mindent elmondott-e nekem. Azt állítja, nem fordult rosszabbra az álla​potom. Ezek után, kedves Alan, engem csak az érdekel, kitől hallottad a hírt. Vá​laszolj, amilyen hamar csak tudsz! Úgy tű​nik, az egész csak félreértés, szeretném el​felejteni, de remélem, megérted, hogy rop​pantul izgat, kitől hallottad.

A levelet az üzlet felé menet bedobta egy sárga postaládába. Nem valószínű, hogy Alan egy hétnél előbb válaszol.
Aznap délután Jonathan éppoly biztos kézzel húzta végig a pengét az acélvonalzó mentén, mint máskor. A levél járt a fejé​ben, amely Orly felé tart, talán már ma es​te odaér, de lehet, hogy csak holnap. Eszé​be jutott az életkora, a harmincnégy év, és az, milyen kisszerű dolog volna néhány hónapon belül meghalni. Nemzett egy gyermeket, és ez már valami, persze nem iga​zán figyelemreméltó teljesítmény. A ha​lála után Simone-t nem hagyja valami nagy biztonságban. Már így is inkább ron​tott felesége életszínvonalán. Simone apja egyszerű szénkereskedő volt, de az évek folyamán a család valahogy összegyűjtötte a kellemes élet néhány kellékét, például egy autót és néhány meglehetősen elegáns bútordarabot. Szabadságukat minden jú​niusban vagy júliusban délen töltötték egy bérelt villában, és tavaly egy plusz hónapi bért is kifizettek, így Simone is lemehetett nyaralni Georges-zsal és Jonathannal. Jonathannak nem ment olyan jól a sora, mint testvérének, Philipnek, aki két évvel volt idősebb nála, de testileg mindig is gyen​gébbnek nézett ki, és egész életében unalmas, fárasztó alak volt. Philip a bristo​li egyetemen tanított antropológiát. Jonathan úgy vélte, Philip nem valami ki​váló, de megbízható ember, van egy nyug​díjas állása, felesége, két gyermeke. Jonathan özvegy anyja meglehetősen boldo​gan élt fivérével és sógornőjével Oxfordshire-ban: gondozta a nagy kertet, ő vásá​rolt be, és ő főzött. Jonathan önmagát a család szégyenének tartotta, fizikailag és a munka szempontjából egyaránt. Először színész szeretett volna lenni. Tizennyolc éves korától két éven át színiiskolába járt. Nincs rossz arca a színészmesterséghez, gondolta, hosszú orrával és széles szájával nem mondható ugyan túl szépnek, de azért elég jó a romantikus szerepekhez, s elég fajsúlyos a súlyosabbakhoz. Micsoda álmok voltak! A három év alatt, amíg a londoni és a manchesteri színházak körül sündörgött, alig két epizódszerepet kapott - és persze mindig alkalmi munkából tartotta fenn magát; egyszer például egy állatorvos asszisztense volt. - Maga túl sokat izeg-mo​zog, és még csak önbizalma sincs - mondta egyszer egy rendező. Jonathan akkoriban egy régiségkereskedőnél vállalt alkalmi munkát, és úgy érezte, ez a szakma tetszik neki. A főnökétől, Andrew Mott-tól min​dent megtanult, amit lehetett. Aztán ba​rátjával, Roy Johnsonnal (egyik pillanatról a másikra) Franciaországba költözött. Roy is nagyon lelkes volt, de hiányzott belőle az a szakértelem, amellyel az ócskapiacra építve beindíthatták volna a boltot. Jonathannak most eszébe jutott, mi mindent összeálmodott az új országról, Franciaor​szágról, a rá váró dicsőségről és kalandról, a szabadságról és a sikerről. De a siker el​maradt, nem jöttek a jobbnál jobb nők, és nem kötött barátságot sem a bohémvilággal, sem a francia társadalomnak azzal a rétegével, amelyről azt hitte, létezik, de amely talán nem is volt. Így aztán Jo​nathan tovább küszködött, és semmivel sem ment jobban a dolga, mint amikor szí​nészi munkát keresett, vagy más úton-módon tartotta el magát.
Egész életében egyedül a Simone-nal kötött házassága sikerült, gondolta. Ugyan​abban a hónapban szerzett tudomást betegségéről, amikor megismerte Simone-t. Furcsán gyengének érezte magát, és romanti​kusan úgy gondolta, a szerelem miatt van. A szokásosnál többet pihent, de a fáradtság nem múlt el, és egyszer össze is esett egy nemours-i utcán. Felkeresett egy orvost - dr. Perrier-t Fontainebleau-ban -, aki egy​ből a vérképére gyanakodott, és elküldte Párizsba, dr. Moussuhöz. Moussu specialis​ta volt, és két napig tartó vizsgálatsorozat után megerősítette, hogy myeloid leuké​miáról van szó, valamint kijelentette, hogy Jonathannak még hat-nyolc, szerencsés esetben tizenkét éve van hátra. A betegség a lép megduzzadásával jár, ami már meg is történt, bár Jonathan ezt nem vette észre. Amikor pedig megkérte Simone kezét, az egyszerre volt szerelmi és halotti vallomás, Ugyanazokkal az ügyetlen szavakkal. A legtöbb fiatal nő a helyében elbizonytala​nodik, legalábbis egy kis gondolkodási időt kér. Simone viszont igent mondott, mert ő is szerelmes volt Jonathanba. - A szerelem a lényeg, nem az idő - mondta. Szavaiban nem bujkált az a számító hangsúly, amit Jonathan a franciák, illetve általában a la​tin népek tulajdonságának tartott. Simone hozzátette, hogy már a családjával is beszélt. És még csak két hete ismerték egymást. Jonathan hirtelen nagyobb biztonságban érezte magát, mint valaha. Szerelmes volt, nemcsak a szó romantikus, ha​nem valódi értelmében is, a szerelem le​győzte, és csodálatos módon megmentette. Úgy érezte, bizonyos értelemben még a ha​láltól is megmenekült, aztán pontosabban rájött, hogy a szerelem a halált megfosztotta a borzalomtól. És most, hat évvel ké​sőbb, itt volt a halál, ahogy azt dr. Moussu Párizsban megjósolta. Talán. Jonathan nem tudta, mit gondoljon.
Újra el kell mennie Moussuhöz Párizsba, gondolta. Három évvel ezelőtt egy párizsi kórházban dr. Moussu felügyelete alatt vérátömlesztést kapott. A kezelést Vincainestine-nek hívják, mivel úgy vélik, vagyis inkább remélik, hogy a sok fehér és az őket kísérő sok sárgatest nem jut vissza a vérbe. De a sárgatest nyolc hónap múltá​val ismét megjelent.
Jonathan szerette volna megvárni Alan McNear levelét, mielőtt időpontot kér dr. Moussutól. Biztos volt benne, hogy Alan rögtön válaszol. Alanre lehetett számítani.
Mielőtt Jonathan kilépett volna az üzlet​ből, még egy utolsó elkeseredett pillantást vetett a dickensi berendezésre. A műhely nem volt poros, csak a falakat kellett volna újrafesteni. Eltűnődött, mi lenne, ha kicsi​nosítaná a helyiséget, és a többi képkeretezőhöz hasonlóan igyekezne ügyfeleinek kedvébe járni, és jó pénzért rézkereteket árusítani. Jonathan arca megrándult. Ő nem olyan ember!
Szerda volt. Pénteken egy makacs csa​vart igyekezett eltávolítani, amely már vagy százötven éve pihent egy tölgyfa ke​retben, és nem is igen akaródzott engednie. Jonathan hirtelen elejtette a fogót, és le kellett ülnie a fal mellett álló faládára. Szinte azon nyomban fel is állt, a mosdónál lehajolt, amennyire tudott, és megned​vesítette az arcát. A rosszullét körülbelül öt perc alatt elmúlt, és mire elérkezett az ebédidő, már meg is feledkezett róla. Két- három havonta volt rohama, és már annak is örült, ha nem az utcán lett rosszul.
Kedden, hat nappal az után, hogy Jo​nathan feladta a levelet, megérkezett Alan válasza a Hotel New Yorkerből.
szombat, március 25.

Kedves Jon!

Hidd el, nagyon örülök, hogy beszéltél az Orvosoddal, és hogy jó híreket kaptál. Nekem egy kopaszodó, bajszos, üveges tekin​tetű, negyven év körüli illető mondta, hogy az állapotod komoly. Úgy vettem észre, tényleg aggódik miattad, és talán nem is nagyon kell haragudnod rá, mert lehet, hogy ő is csak hallotta valakitől.

Nagyon jól érzem magam ebben a város​ban, jó volna, ha itt lennétek Simone-nal, különösen azért, mert minden költségemet a vállalat fizeti…
Alan Pierre Gauthier-ra célzott, akinek kis művészellátó üzlete volt a rue Grande-on. Jonathan ismerte, de nem volt a ba​rátja. Gauthier gyakran küldött ügyfeleket Jonathanhoz képet kereteztetni. Jonathan határozottan emlékezett rá, hogy ő is jelen volt Alan búcsúfogadásán. Biztos, hogy beszélgetett Alannel. Sőt biztos, hogy Gauthier rosszindulatú volt vele szemben. Jonathan nem nagyon lepődött meg azon, hogy Gauthier tud a betegségéről, tudta, hogy a hír egyre inkább terjed. Úgy gon​dolta, beszél Gauthier-val, és megkérdezi tőle, honnan tud a dologról.
Reggel nyolc óra ötven perc volt. Jona​than ma is megvárta a postást, akárcsak tegnap reggel. Úgy érezte, most azonnal el kell mennie Gauthier-hoz, de aztán arra gondolt, ez túlzott aggodalomra utalna, és jobb, ha előbb az üzletbe megy és kinyit.
A délelőtti három-négy vevő miatt tíz óra huszonötig nem is ért rá. Akkor kitett az ajtóra egy táblát, hogy tizenegykor nyit ki újra.
Amikor belépett a művészellátó boltba, Gauthier éppen két hölgyet szolgált ki. Amíg velük volt elfoglalva, Jonathan úgy tett, mintha az ecsetek közt matatna. Az​tán megszólalt:
-
Hogy van, Monsieur Gauthier?
Gauthier két kézzel ragadta meg Jona​than kinyújtott kezét, és elmosolyodott.
-
És maga, barátom?
-
Köszönöm, elég jól… Ecoutez. Nem akarom rabolni az idejét… csak szeretnék kérdezni valamit.
-
Igen? Mit?
Jonathan elhúzta Gauthier-t az ajtó mel​lől, mert az bármely pillanatban kinyílha​tott. A kis üzletben nem volt sok hely.
-
Egy barátom írt… Alan, biztos em​lékszik rá! Az az angol. Maga is találkozott vele nálam, azon az összejövetelen, néhány hete.

-
Igen, Alan, a maga angol barátja - tű​nődött el Gauthier kérdő tekintettel.
Jonathan igyekezett elkerülni Gauthier műszemének pillantását, és a másik szem​re koncentrált.
-
Nem maga mondta Alannek, hogy úgy hallotta, nem élek már soká?
Gauthier puha arca elkomolyodott. Bó​lintott.
-
Igen, m’sieur, hallottam róla. Emlék​szem Alanre, hiszen ön úgy mutatta be ne​kem, mint a legjobb barátját. Gondoltam, ő is tud a dologról. Talán nem kellett vol​na mondanom semmit. Sajnálom, ha tapin​tatlan voltam. Azt hittem, hogy maga - hogy angolosan fogalmazzak - jó arcot vág az egészhez.
-
A helyzetem nem súlyos, Gauthier, ugyanis, ha jól tudom, az egész nem is igaz. Épp most beszéltem az orvosommal. De…
-
Ah, bon! Akkor minden egészen más! Örülök, hogy ezt hallom, Monsieur Trevanny! Haha! - Pierre Gauthier olyan megkönnyebbülten nevetett fel, mintha szellemet űztek volna el tőle, és mintha nemcsak Jonathant, de önmagát is viszontlátná az élők sorában.
-
De azt azért szeretném tudni, hol hal​lotta. Ki mondta magának, hogy beteg va​gyok?
-
Ja… igen. - Gauthier az egyik ujját elgondolkodva az ajkához emelte. - Hogy ki? Valaki. Igen… hát persze. - Eszébe jutott, ki volt az, de hallgatott.
Jonathan várt.
-
De úgy emlékszem, az illető azt mondta, hogy nem is biztos benne. Hallott róla, csak ennyit mondott. Gyógyíthatatlan vérbetegség, azt mondta.
Jonathan ugyanazt az ideges forróságot érezte, amit az elmúlt héten már többször. Megnedvesítette az ajkát.
-
De ki volt az? És honnan tudott róla? Azt nem mondta?
Gauthier még mindig habozott.
-
De hát nem is igaz… felejtsük el az egészet.
-
Jól ismeri az illetőt?
-
Nem, egyáltalán nem, biztosíthatom.
-
Egy vevője?
-
Igen. Igen, egy vevőm. Kedves em​ber, úriember. De mivel azt mondta, hogy nem biztos benne… de hát, m’sieur, ne ne​hezteljen érte, bár megértem, mennyire fájdalmas lehet egy ilyen megjegyzés.
-
Mindez ahhoz az érdekes kérdéshez vezet: vajon kitől hallotta ez az úriember, hogy nagyon beteg vagyok? - folytatta Jo​nathan már nevetve.
-
Igen, pontosan. Lényeg az, hogy nem is igaz. Nem ez a legfontosabb?
Jonathan megérezte Gauthier-ban a franciák udvariasságát és azt, hogy Gau​thier nem akarja elveszíteni egy állandó vevőjét. Emellett - amint ez várható volt - viszolygott a halál gondolatától.
-
Igaza van. Ez a legfontosabb. - Jona​than kezet fogott Gauthier-val, aztán egy biccentéssel elköszönt tőle, és mindketten elmosolyodtak.
Ebédnél Simone megkérdezte Jonathantól, válaszolt-e Alan. Jonathan azt felelte, igen.
-
Gauthier-tól hallott valamit.
-     Gauthier? Akinek a művészellátó boltja van?
-
Igen. - Jonathan cigarettára gyújtott a kávéhoz. Georges a kertben volt. - Dél​előtt elmentem hozzá, és megkérdeztem, kitől hallott róla. Azt felelte, egy vevőjétől, egy férfitól. Furcsa, nem? Gauthier nem akarta elárulni, ki volt az, de ezért nem is hibáztatom. Valami félreértés történt, ter​mészetesen. És ezt Gauthier is tudja.
-
De hát ez akkor is ijesztő - felelte Si​mone.

Jonathan elmosolyodott, mert érezte, hogy Simone valójában nem ijedt meg, hiszen tudta, hogy dr. Perrier jó hírekkel szolgált.
-
Nem látjuk a fától az erdőt, ahogy a közmondás mondja.
Az elkövetkező héten Jonathan véletle​nül összefutott dr. Perrier-vel a rue Grande-on. Az orvos éppen a Société Générale-ba sietett, hogy még a déli zárás előtt oda​érjen. De azért megállt, és megkérdezte tőle, hogy érzi magát.
-
Köszönöm, elég jól - felelte Jonathan. Közben az járt a fejében, hogy vécépumpát kell vennie egy boltban, amely alig száz méterre van, és amely ugyancsak pontban tizenkettőkor bezár.
-   Monsieur Trevanny - kezdte dr. Perrier, egyik kezét a bank kapujának hatalmas gombján nyugtatva. Közelebb lépett Jonathanhoz. - Ami a múltkori beszélge​tésünket illeti… Tudja, egyetlen orvos sem lehet biztos a dolgában. Az olyan esetekben, amilyen a magáé. Nem szeretném, ha azt gondolná, hogy én a teljes egészség és az évekig tartó immunitás biztosítékát tudom nyújtani önnek. Ismeri önmagát…
-
Ez eszembe sem jutott - vágott közbe Jonathan.
-
Akkor ért engem - mondta dr. Perrier mosolyogva, és belépett a bankba.
Jonathan is elindult a bolt felé a vécé​pumpáért. A mosogató dugult el a konyhá​ban, nem a vécé, és Simone még hónapok​kal ezelőtt kölcsönadta a pumpát az egyik szomszédnak. Jonathan elgondolkodott azon, amit dr. Perrier mondott. Lehet, hogy a legutóbbi vizsgálat eredménye alapján tud vagy sejt valamit? Valamit, ami még nem annyira végleges, hogy neki is el lehetne mondani?
A háztartási bolt ajtajában Jonathan egy mosolygó, sötét hajú lányba ütközött, aki éppen bezárta az ajtót, és levette a külső kilincset.
-
Sajnálom, öt perccel múlt dél - mond​ta.

3.

Március utolsó hetében Tom egész alakos képet festett Heloise-ról, amint a sárga selyemhuzatú díványon ül. Heloise nem szí​vesen ült modellt, de a dívány nem moz​dult el a helyéről, és Tomnak sikerült a ké​pet elég jól megfestenie. Hét-nyolc vázla​tot is készített. Heloise a bal karjára támaszkodott, jobb keze pedig egy nagy mű​vészeti albumon nyugodott. Tom megtar​totta a két legjobban sikerült vázlatot, a többit eldobta.
Reeves Minot levelet írt Tomnak, ér​deklődött, van-e valami használható ötle​te - szóval, hogy tud-e valakit. A levél pár nappal az után érkezett meg, hogy Tom beszélt Gauthier-val, akitől általában a festéket vásárolta. A következőt válaszolta Reevesnek: „Nem feledkeztem meg a dologról, de maga is léphetne, ha már vannak ötletei.” Azt pusztán udvariasságból írta, hogy „nem feledkezett meg róla”, sőt hazudott, akárcsak azok a kifejezések, ame​lyek a társadalmi érintkezés gépezetét olajozzák - ahogy az újság levelezési rovata mondaná. Reeves ellenben alig-alig olajoz​ta Belle Ombre pénzügyi gépezetét, mert azok az alkalmi összegek, amelyekkel Tóm egy-egy közvetítői vagy orgazdái közreműködését jutalmazta, még a gyorstisztító számláit sem fedezték volna, de ez soha nem zavarta barátságukat. Reeves szerzett egy hamis útlevelet Tomnak, és gyorsan elküldte Párizsba, amikor Tomnak szüksé​ge volt rá a Derwatt-cég megvédéséhez. Tomnak máskor is szüksége lehetett Reevesre.

Jonathan Trevanny ügye csak játék volt Tom számára. Nem is Reeves szerencsejá​ték-érdekeltsége miatt csinálta. Nem sze​rette a szerencsejátékot, és nem sokra tartotta az olyan embereket, akik a pén​züket vagy annak egy részét szeren​csejátékon nyerték. Bizonyos értelemben a kerítők élete volt ez. Tom kíván​csiságból indította útjára a Trevanny-játszmát, méghozzá azért, mert Trevanny a múltkor megbántotta. Látni akarta, cél​ba talál-e a nyíl, mert szerette volna, ha Jonathan Trevanny, akit önteltnek és önelégültnek tartott, légalább egy rövid idő​re kellemetlenül érzi magát. Reeves aján​latot tehet Trevannynak, hangsúlyozva természetesen, hogy az nemsokára úgyis meghal. Tom kételkedett benne, hogy Tre​vanny ráharap a horogra. Mindenesetre szerez neki néhány rossz percet. Azt saj​nos nem tudta felmérni, mennyi idő alatt jut a pletyka Trevanny fülébe. Gauthier elég szószátyár ember volt, de még ha be​szél is a dologról egy-két embernek, nem biztos, hogy azok elő mernek hozakodni vele.
Tomot szokás szerint lekötötte a festés, a tavaszi növényültetés és német meg francia irodalmi tanulmányai (éppen Schiller és Moliére), ráadásul irányítania kellett azt a három kőművest, akik üvegházat építet​tek Belle Ombre kertjének jobb hátsó sarkába. De számolta a múló napokat, és elképzelte, mi történhetett azóta, hogy március derekán megemlítette Gauthier-nak: Trevanny nem soká él már ezen a földön. Nem valószínű, hogy Gauthier egyenest Trevannynak számolt volna be a hallottakról, hacsak nem voltak kö​zelebbi barátok annál, mint Tom feltéte​lezte. Valószínűbb, hogy Gauthier valaki másnak említi majd meg az ügyet. Tom ar​ra számított (igazából meg volt róla győ​ződve), hogy egy ismerős várható halála mindenkit foglalkoztat.
Tom kéthetente átnézett a Villeperce-től mintegy tizenkét mérföldnyire fekvő Fontainebleau-ba. Itt jobban be tudott vá​sárolni, mint Moret-ban, szebben tisztítot​ták ki hasítottbőr kabátját, könnyebben kapott elemet a rádióba, és egyszerűbben meg tudta találni azokat a ritka fűszereket, amelyekre Madame Annette-nek volt szüksége a főzéshez. Tom a telefonkönyvből kiderítette, hogy Trevannynak az üz​letben van telefonja, de otthon, a rue St-Merryn valószínűleg nincs. Tom tulajdon​képpen a házszámot kereste, de aztán úgy gondolta, anélkül is fel fogja ismerni a házat. Közeledett március vége, és Tom újra látni akarta Trevannyt, természetesen csak távolról, ezért egy péntek reggel, amikor piac volt Fontainebleau-ban, átment Villeperce-ből, hogy vegyen két terrakotta virágcserepet, és miután berakta őket a Re​nault kombi csomagtartójába, átsétált a rue des Sablons-ra, ahol Trevanny üzlete volt. Dél felé járt az idő.
Trevanny üzletére ráférne a festés, mert így olyan lehangoló, mintha egy öreg em​beré volna, gondolta Tom. Ő még soha nem járt ebben az üzletben, mert Moret-ban volt, egy jó képkeretező, közel hozzá. Trevanny kis boltja egy üzletsoron állt - tisztítók, egy kövező és egy szerény utazási Imiin társaságában. Fölötte egy fatáblán fakuló vörös belükkel az állt: Encadrement, képkeretező; balra volt az ajtó, jobbra a négyszögletes kirakat, amelyben néhány keret meg két-három festmény állt, kézzel írt árcédulával. Tom gyorsan átvágott az utcán, benézett az üzletbe, és alig hét méterre magától, a pult mögött megpillantotta Trevanny magas, északias alakját. Éppen egy lécet mutatott valaki​nek. Aztán a tenyerébe csapott vele, és mondott valamit. A kirakat felé nézett, egy pillanatra meglátta Tomot, de változatlan arckifejezéssel beszélt tovább.
Tom továbbment. Úgy érezte, Trevanny nem ismerte fel. Befordult jobbra a rue de France-ra, a rue Grande utáni második legnagyobb utcába, elment a rue St-Merryig, és ott jobbra fordult. Lehet, hogy Trevanny háza mégis balra van? Nem, jobbra.
Igen, ez volt az: keskeny, szürke ház, a bejárati lépcső mellett karcsú, fekete korláttal; mintha beszorult volna két másik ház közé. A lépcsőfeljáró két széle beton​ból volt, és a kopárságot egyetlen virágcse​rép sem enyhítette. Tomnak eszébe jutott, hogy hátul viszont van kert. Az ablakok ragyogtak a tisztaságtól, de a függönyök szomorúan kókadoztak. Igen, ez volt a ház, ahol februárban Gauthier meghívására járt. Bal oldalán keskeny sikátor nyílt, amely valószínűleg a hátsó kertbe vezetett. Lelakatolt vaskapuja előtt zöld kuka állt. Tom arra gondolt, Trevannyék biztos a hátsó konyhaajtón keresztül járnak ki a kertbe. Emlékezett is az ajtóra.
Tom lassan ment az utca túloldalán, de arra vigyázott, hogy a séta ne tűnjék célta​lannak. Nem tudhatta, hogy nem áll-e az ablakban Trevanny felesége vagy valaki más.
Mit is akart még venni? Fehér festéket. Már majdnem elfogyott. Akkor viszont fel kell keresnie Gauthier-t a művészellátó boltban. Meggyorsította a lépteit, és gra​tulált magának, mert a fehérre valóban szüksége volt, így igazi kéréssel lép majd be Gauthier üzletébe, de közben a kíván​csiságát is kielégítheti.
Gauthier egyedül volt a boltban.
-
Bonjour, Monsieur Gauthier! - kö​szönt rá Tom.
-
Bonjour, Monsieur Ripley! - felelte Gauthier mosolyogva. - Hogy van?
-
Nagyszerűen, köszönöm. És ön? Egy kis cinkfehérre lenne szükségem.
-
Cinkfehér. - Gauthier kihúzta a fal mellett álló szekrény egyik keskeny fiók​ját. - Itt van. Ha jól emlékszem, maga a Rembrandtot kedveli.
Tom valóban ezt használta. Gauthier Derwatt-féle cinkfehéret és más Derwatt gyártmányú festékeket is árult. Fekete be​tűkkel minden tubuson ott díszelgett Der​watt határozott, szálkás kézjegye, de Tom nem akarta, hogy otthon, festés közben a tekintete folyton Derwatt nevén akadjon meg, amikor festékért nyúl. Fizetett. Gau​thier átnyújtotta a visszajáró aprót meg a kis zacskóba csomagolt cinkfehéret, és megszólalt:
-
Ja, igen, M. Ripley, emlékszik Monsieur Trevannyra, a képkeretezőre, a rue St-Merryről?
-
Természetesen - felelte Tom. Éppen azon törte a fejét, hogyan hozza szóba Trevannyt.
-
Hát a pletyka, amit maga hallott, hogy nemsokára meghal, az egyáltalán nem igaz - mosolyodott el Gauthier.
-
Nem? Nagyszerű! Örülök, hogy ezt hallom.
-
Igen. Monsieur Trevanny még az or​vosához is elment. Azt hiszem, egy kicsit el volt kenődve. De hát ki nem lenne? Haj-​haj… Ugye, azt mondta, hogy maga is hallotta valakitől a hírt?
-
Igen. A partyn… februárban. Ma​dame Trevanny születésnapján. Azt hit​tem, igaz, és már mindenki tud róla, érti.
Gauthier eltűnődött.
-
Maga beszélt erről Monsieur Trevannyval? - kérdezte tőle Tom.
-
Nem… én nem. Viszont beszéltem a legjobb barátjával, egy este, még ebben a hónapban, szintén Trevannyéknál. Nyil​ván ő mondta el neki. Hát így terjed a pletyka!
-
A legjobb barátjával? - kérdezte Tom ártatlan hangon.
-
Egy angollal. Valami Alan. Másnap in​dult Amerikába. És… maga nem emlék​szik arra, hogy kitől hallotta?
Tom lassan ingatta a fejét.
-
Nem emlékszem sem a névre, sem ar​ra, hogy nézett ki. Nagyon sokan voltak azon az estén.
-
Mert… - hajolt közelebb Gauthier, és suttogóra fogta a hangját, mintha valaki lenne az üzletben - Trevanny megkérdez​te tőlem, hogy kitől hallottam, ért engem! Természetesen nem árultam el, hogy ma​gától. Az ilyesmit könnyen félre lehet ér​teni. Nem akartam, hogy maga kerüljön bajba. Na! - Gauthier csillogó üvegszeme nem nevetett, csak eltökélt pillantással bámult előre, mintha mögötte nem is Gauthier agya foglalna helyet, hanem egy komputer, amely azonnal tud mindent, ha megnyomják a gombot.
-
Köszönöm, mert ugyebár nem illik olyan megjegyzést tenni mások egészségi állapotára, ami nem igaz. - Tom elmoso​lyodott, és elindult kifelé, de még hozzá​tette: - Ugye, azt mondta, hogy Monsieur Trevannynak valami baja azért van a vé​rével?
-
Így van. Azt hiszem, fehérvérű. De et​től még nyugodtan él. Nekem egyszer azt mondta, még négy éve van hátra.
Tom bólintott.
-
Mindenesetre örülök, hogy nincs élet​veszélyben. A bientôt, Monsieur Gauthier! Nagyon köszönöm.
Tom elindult az autó felé. Lehet, hogy a sokk alig néhány óráig tartott, addig, amíg Trevanny nem beszélt az orvosával, de az önbizalma biztos megroppant. Néhány em​ber és talán Trevanny maga is azt gondol​ja, hogy nem él tovább néhány hétnél. Hi​szen ezzel a lehetőséggel egy ilyen beteg​ség esetén számolni kell. Kár, hogy Tre​vanny orvosa azt mondta, amit, és nem az ellenkezőjét, de lehet, hogy Reeves számá​ra ez az apró törés is elég. A játszma átlép​het a második felvonásba. Trevanny bizo​nyára nemet mond majd Reevesnek. Eb​ben az esetben a játéknak vége. Reeves természetesen úgy beszél majd vele, mint​ha Trevanny valóban rosszabbul érezné magát.
Aznap Toméknál ebédelt Heloise párizsi barátnője, Noëlle, aki az éjszakát is náluk töltötte. Tom ebéd után magukra hagyta a hölgyeket, és írógépén a következő levelet írta Reevesnek:
19… március 28.

Kedves Reeves!

Van egy ötletem a maga számára, ha még nem találta volna meg a megoldást. Jona​than Trevannynak hívják, harminc-egynéhány éves, angol, képkeretező, van egy francia felesége meg egy kisgyereke. (Tom megadta Trevanny lakásának és üzletének a címét meg az üzlet telefonszámát.) Úgy tűnik, kell neki a pénz. Lehet, hogy nem az a típus, akire magának szüksége van, de elég tisztességtudónak és ártatlannak néz ki. A maga szempontjából az a fontos, hogy mint kiderítettem, alig pár hónapja van hátra. Fehérvérűségben szenvedj és nem​rég értesült a rossz hírről. Lehet, hogy vál​lalkozik a veszélyes munkára, hogy egy kis pénzhez jusson.

Én nem ismerem személyesen Trevannyt, és hangsúlyozom, nem is kívánok közelebbi viszonyba kerülni vele. Azt sem akarom, hogy maga megemlítse a nevemet. Azt javasolnám, utazzon ide F’bleau-ba, szálljon meg néhány napra az Hotel de l’Aigle Noir nevű kedves kis szállodában, hívja fel Trevannyt az üzletben, beszélje​nek meg egy randevút, és tárgyalják meg az ügyet. Gondolom, mondanom sem kell, hogy ne a saját nevét használja.

Tomot váratlan optimizmussal töltötte el a terv. Szinte látta maga előtt Reevest, amint lefegyverzően bizonytalan és izga​tott stílusában - ami már-már a becsüle​tesség látszatát kölcsönözte neki - az ár​tatlan Trevanny elé tárja az ötletet. Tom felnevetett. Be merjen-e ülni az Hotel de l’Aigle Noir éttermébe vagy bárjába, ami​kor Reeves találkozik Trevannyval? Nem, az már túlzás lenne. Erről eszébe jutott még valami, és hozzáfűzte a levélhez:
Ha eljön F’bleau-ba, semmi esetre se tele​fonáljon vagy üzenjen nekem. Kérem, semmisítse meg ezt a levelet.
őszinte híve: Tom

4.

Március 31-én, pénteken délután megcsör​rent a telefon Jonathan üzletében. Jona​than éppen barna papírral ragasztotta le egy nagy kép hátlapját, és mielőtt felvet​te volna a kagylót, alkalmas nehezékeket kellett találnia - egy London feliratú, régi homokkövet, a ragasztós edényt meg egy fakalapácsot.
-
Halló?
-
Bonjour, m’sieur! Monsieur Trevanny? Úgy tudom, beszél angolul. A nevem Stephen Wister, W-i-s-t-e-r. Né​hány napra jöttem Fontaineblaeu-ba. Nem tudom, ráérne-e valamikor pár percre, hogy beszéljünk valamiről… valamiről, ami szerintem érdekelni fogja magát.
A férfi amerikai kiejtéssel beszélt.
-
Nem vásárolok képeket - mondta Jonathan. - Képkeretező vagyok.
-
Nem is a munkájával kapcsolatos do​log miatt szeretnék találkozni magával. Olyasmiről van szó, amit telefonon nem tudok elmondani. Az Aigle Noirban lakom.
-
Tényleg?
-
Nem tudom, lenne-e pár szabad perce ma este, záróra után? Hét körül? Fél hét​kor? Megihatnánk valamit, vagy esetleg kávézhatnánk.
-
De… szeretném tudni, miért akar ta​lálkozni velem. - Az üzletbe egy nő lépett be - Madame Tissot vagy Tissaud? -, egy képért jött. Jonathan bocsánatkérően rámosolyodott.
-
Csak akkor árulhatom el, ha találko​zunk - felelte a halk, komoly hang. - Tíz perc az egész. Ráér például hétkor?
-
Jobb lenne fél hét - felelte Jonathan.
-
A hallban fogom várni. Szürke szö​vetöltöny van rajtam. De szólok a portás​nak. Nem lesz bonyolult.
Jonathan általában fél hétkor zárt. Ne​gyed hétkor megállt a hideg vizes csapnál, és kezet mosott. A kellemesen enyhe idő​ben Jonathanon pólóing és egy régi, ho​mokszínű kordzakó volt, egyik sem elég elegáns az Aigle Noirhoz, és kopott esőka​bátja is csak rontott a helyzeten. De miért izgatná magát? Az a férfi biztos el akar ad​ni valamit. Csak erről lehet szó.
A szálloda mindössze öt percre volt az üzlettől. Apró udvarát magas vaskapu zár​ta el, a bejárathoz néhány lépcső vezetett. Jonathan egy sovány, ideges külsejű, rö​vid hajú férfit pillantott meg, aki feléje tartott. Jonathan szólalt meg:
-
M. Wister?
-
Igen. - Reeves idegesen elmosolyo​dott, és kinyújtotta a kezét. - Itt a bárban igyunk valamit, vagy szeretne máshová menni?
A szálloda bárja csendes, kellemes hely volt, Jonathan megvonta a vállát.
-
Ahogy magának megfelel. - Észrevet​te, hogy Wister arcán csúnya sebhely hú​zódik.
Odasétáltak a bár ajtajához. A bár üres volt, csak egy férfi meg egy nő ült az egyik asztalnál. Wister megfordult, mintha a csend elkedvetlenítette volna, és megszó​lalt:
-
Próbáljuk meg inkább máshol.
Kiléptek a szállodából, és jobbra fordul​tak. Jonathan ismerte a legközelebbi bárt, a Café du Sports-t meg a többit is, ahol ez idő tájt suhancok püfölik a flippergépeket, a pultnál meg munkások isznak. Wister úgy torpant meg a bár küszöbén, mintha hirtelen csatatérre lépett volna.
-
Nem zavarná - kérdezte és elfordult -, ha meghívnám a szobámba? Ott csend van, és felhozathatnánk valamit.
Visszamentek a szállodába, felkapasz​kodtak a lépcsőn, és beléptek a csinosan berendezett, spanyolos stílusú szobába - fekete kovácsoltvas bútorok, málnaszínű ágytakaró, halványzöld szőnyeg. Egyedül az elhagyott bőrönd jelezte, hogy a szobá​ban laknak. Wister kulcs nélkül lépett a szobába.
-
Mit iszik? - lépett Wister a telefonhoz. - Whisky jó lesz?
-
Nagyszerű.
A férfi ügyetlen franciasággal rendelt. Kérte, hozzák fel az üveget, „meg sok je​get, legyen szíves”.
Aztán csend lett. Vajon mitől ilyen feszült ez az ember? - tűnődött Jonathan. Az ablaknál állt, és kinézett rajta. Nyil​vánvaló volt, hogy Wister addig nem akar belekezdeni, amíg az ital meg nem érkezik. Aztán Jonathan hallotta, hogy diszkréten kopognak az ajtón.
Fehér kabátos pincér lépett a szobába, kezében tálcával, arcán barátságos mosollyal. Stephen Wister nagyvonalúan töltött.
-
Nem akar egy kis pénzt keresni?
Jonathan, kezében a hatalmas adag je​ges whiskyvel, egy kényelmes fotelba tele​pedett, és elmosolyodott.
-
Ki ne akarna?
-
Veszélyes munkáról van szó, de fon​tosról, amelyet hajlandó vagyok nagyon jól megfizetni.
Jonathan kábítószerre gondolt; ez az em​ber valószínűleg szeretne valamit valaho​vá eljuttatni vagy valahol elrejteni.
-
Milyen üzlettel foglalkozik? - érdek​lődött udvariasan Jonathan.
-
Többfélével. Most éppen egy olyan​nal, amit nyugodtan nevezhetünk… ha​zárdjátéknak. Maga szokott játszani?
-
Nem - mosolyodott el Jonathan.
-
Én sem. Nem is erről van szó. - A fér​fi felállt az ágy széléről, és lassan fel-alá kezdett járkálni a szobában. - Hamburg​ban lakom.
-
Tényleg?
-
A város határain belül tilos a szeren​csejáték, de azért a magánklubokban folyik. Persze az most nem lényeges, hogy legális-e vagy sem. Nekem meg kell szaba​dulnom egy embertől, esetleg kettőtől, és meg kell szereznem valamit. Tessék, én ki​terítettem a kártyáimat. - Komoly, reménykedő pillantással nézett Jonathanra.
Szóval meg kell őket ölni, arra gondol, döbbent meg Jonathan, aztán elmosolyo​dott, és megrázta a fejét.
-
Kíváncsi lennék, honnan tudta meg a nevemet.
Stephen Wister nem mosolygott.
-
Azzal maga ne törődjön. - Kezében az itallal tovább járkált föl-alá a szobában, szürke szemével néha Jonathanra pillan​tott, aztán a tekintete megint elkalando​zott. - Nem tudom, érdekli-e kilencven​hatezer dollár? Más szóval negyvenezer font, illetve körülbelül négyszáznyolcvanezer frank - új frank. Mindössze le kell lő​ni egy embert, esetleg kettőt, meglátjuk, hogyan alakulnak a dolgok. Úgy rendezzük majd, hogy maga a legnagyobb biztonság​ban legyen.
Jonathan ismét megrázta a fejét. - Nem tudom, hol hallotta, hogy… bérgyilkos vagyok. Biztosan összetéveszt valakivel.
-
Nem. Egyáltalán nem.
A férfi átható pillantása lefagyasztotta Jonathan arcáról a mosolyt.
-
Biztos tévedés… Nem mondaná el, miért épp engem hívott fel?
-
Szóval maga… - Wister egyre nyug​talanabbnak látszott. - Maga már csak néhány hétig él. Ezt maga is tudja. Van egy felesége meg egy kisfia, ugye? Nem akar rájuk hagyni egy kis pénzt, ha meg​hal?
Jonathan érezte, hogy arcából kiszalad a vér. Honnan tud Wister ennyi mindent? Aztán ráébredt, hogy minden összefügg, és az, aki Gauthier-nak elmondta, hogy nem​sokára meghal, ismeri ezt az embert is, kapcsolatban áll vele. Jonathan nem akarta szóba hozni Gauthier-t. Gauthier becsüle​tes ember volt, Wister meg gazember. Hir​telen a whiskynek is elment az íze.
-
Ez csak bolond pletyka… mostaná​ban…
Wister megrázta a fejét.
-
Nem bolond pletyka. Talán az orvosa nem mondta el magának az igazat.
-
És maga többet tud, mint ő? Az orvo​som nem szokott hazudni. Igaz, hagy baj van a véremmel, de… az állapotom nem súlyosbodott - vágott közbe Jonathan. - A lényeg az, M. Wister, hogy sajnos nem segíthetek magán.
Wister az alsó ajkába harapott, és a seb​hely undorítóan összerándult, mint egy eleven giliszta.
Jonathan félrenézett. Lehet, hogy dr. Perrier tényleg hazudott? Jonathan arra gondolt, holnap reggel fel kell hívnia a pá​rizsi laboratóriumot, vagy egyszerűen be kell mennie Párizsba, hogy ismét magya​rázatot kérjen.
-
M. Trevanny, nagyon sajnálom, hogy ezt kell mondanom, de nyilvánvaló, hogy magát nem tájékoztatták pontosan a hely​zetéről. De legalább hallott arról, amit bo​lond pletykának nevez, így legalább nem nekem kell közölnöm a rossz hírt. Termé​szetesen szabadon dönthet, de azt hiszem, a körülményeket mérlegelve egy ilyen fi​gyelemre méltó összeg nem hangzik rosszul. Abbahagyhatná a munkát, és élvez​hetné a… Szóval például a családjával körülutazhatná a világot, és még hagyhat​na is a feleségére…
Jonathan kissé gyengének érezte magát, és mély lélegzetet vett. A rosszullét nem múlt el, de Jonathan szeretett volna talpon maradni. Wister tovább beszélt, de Jona​than alig figyelt a szavaira.
-… az elképzelésem. Van néhány em​ber Hamburgban, aki összeadná a kilencvenhatezer dollárt. Azok pedig, akiktől meg kívánunk szabadulni, a maffia tagjai.
Jonathan csak félig-meddig volt magá​nál.
-
Köszönöm, nem vagyok gyilkos. Be​széljünk inkább valami másról.
Wister folytatta:
-     Nekünk olyan emberre van szüksé​günk, aki nem áll kapcsolatban sem ve​lünk, sem Hamburggal. Igaz, az első em​bert, aki csak közlegény a maffiában, Hamburgban kell lelőni. Ugyanis szeret​nénk, ha a rendőrség azt hinné, hogy két maffia harcol egymás ellen Hamburgban. Végső soron azt szeretnénk, ha a rendőrség a mi oldalunkon lépne közbe. - Tovább sétált a szobában, és többnyire a padlót bá​multa. - Az elsőt a tömegben kell lelőni, az U-Bahnon. Így hívják az ottani földalat​tit. A gyilkos azonnal eldobja a pisztolyt, és eltűnik a tömegben. Olasz pisztoly, ujj​lenyomatok nincsenek. Semmi nyomra ve​zető jel. - Úgy eresztette le a kezét, mint egy karmester az előadás végén.
Jonathan visszament a fotelhoz, mert pár másodpercre le kellett ülnie.
-
Sajnálom. Nem. - Mihelyt visszatér az ereje, kisétál az ajtón, gondolta.
-
Holnap egész nap itt vagyok, valószí​nűleg egészen szombat késő délutánig. Sze​retném, ha gondolkodna rajta… Kér még egy whiskyt? Lehet, hogy jót tesz.
-
Köszönöm, nem kérek. - Jonathan feltápászkodott. - Már itt sem vagyok.
Wister csalódott arckifejezéssel bólin​tott.
-
És köszönöm az italt.
-   Szóra sem érdemes. - Wister ajtót nyitott Jonathannak, aki kilépett rajta. Ar​ra számított, hogy Wister a kezébe nyom egy névjegyet, és boldog volt, hogy ez nem történt meg.
A rue de France-on felgyulladtak a lám​pák. Este hét óra huszonkét perc volt. Mit is mondott Simone, mit vásároljon? Talán kenyeret. Jonathan belépett egy pékségbe, és vett egy hosszú kenyeret. Jólesett az is​merős mozdulat.
Vacsorára zöldségleves volt, néhány sze​let rakott fejhús és hagymás paradicsom​saláta. Simone valami tapéta kiárusításról beszélt, közel a munkahelyéhez. Száz frankért kitapétáztathatnák a hálószobát. Látott is egy mályvaszínű, zöld mintás, szecessziós tapétát, amely szép világossá tenné a helyiséget.
-
Azon az egy ablakon nem jön be elég fény a hálószobába, ugye, Jon?
-
Jó ötlet - felelte Jonathan. - Főleg, ha kiárusítás.
-
Az hát. Méghozzá nem is csak öt szá​zalékot engednek el, mint az én fukar fő​nököm. - Simone megforgatta a kenyérhé​jat a salátaolajban, és bekapta a falatot. - Valami baj van? Történt ma valami?
Jonathan hirtelen elmosolyodott. Már jól érezte magát, örült, mert Simone nem vette észre, hogy egy kicsit később ért ha​za, és hogy elég sokat ivott.
-
Nem, kedvesem. Nem történt semmi. Talán csak a hétvége. Már majdnem vé​ge…
-
Fáradt vagy?
Úgy hangzott a kérdés, mintha az orvos kérdezte volna, rutinból.
-
Nem… Fel kell hívnom egy vevőt nyolc és kilenc közt. - Nyolc óra harminc​hét perc volt. - Fel is hívom most mind​járt, kedvesem. Majd később iszom egy kis kávét.
-
Veled mehetek? - kérdezte Georges. Letette a villát, és hátradőlt, készen arra, hogy leugorjon a székről.
-  Ma este nem, mon petit vieux. Na​gyon sietek. Úgyis csak flipperezni akarsz, tudom jól.
-
Hollywood Chewing Gum - kiáltotta Georges francia kiejtéssel: - Olivuu suing gom!
Jonathan leakasztotta a kabátját az előszobafogasról, és közben Georges-ra ka​csintott. A Hollywood rágógumi, amelynek zöld-fehér papírjával tele volt minden ka​nális és néha Jonathan kertje is, titokza​tos vonzerőt gyakorolt a francia gyerekek​re.
-
Oui, m’sieur - felelte Jonathan, és ki​lépett az ajtón.
Dr. Perrier otthoni száma benne volt a telefonkönyvben, és Jonathan remélte, hogy este otthon találja az orvost. Az üz​letétől nem messze, egy dohányboltban volt telefon. Amint Jonathan elindult a trafikot jelző, két sarokkal odébb világító vörös henger felé, lassan hatalmába kerí​tette a félelem. Az igazságot fogja követel​ni. Fejbiccentéssel üdvözölte a pult mögött álló fiatal férfit, akit felszínesen is​mert, a telefonra mutatott, aztán meg a polcra, amelyen a telefonkönyvek sorakoz​tak.
-
Fontainebleau - kiáltotta. A helyi​ségben zaj volt, és ráadásul szólt a zene​gép. Jonathan kikereste a számot, és tár​csázott.
Dr. Perrier vette fel a kagylót. Megis​merte Jonathan hangját.
-
Nagyon szeretném, ha még egyszer megvizsgálna. Akár ma este. Most rög​tön… ha tud mintát venni.
-
Ma este?
-
Most azonnal oda tudok menni magá​hoz. Öt perc múlva ott vagyok.
-
Talán… rosszul érzi magát?
-
Csak… arra gondoltam, hogy ha hol​nap elmenne a minta Párizsba… - Jonathan tudta, hogy dr. Perrier a különféle vizsgálati anyagokat szombat reggel szokta Párizsba küldeni. - Ha ma este vagy holnap kora reggel tudna venni egy mintát…
-    Holnap reggel nem vagyok bent a rendelőben. Betegekhez kell mennem. Ha ennyire rossz a kedve, Monsieur Trevanny, jöjjön el most a lakásomra.
Jonathan kifizette a hívást, és mielőtt kilépett volna az üzletből, még vett két csomag Hollywood rágógumit, és a kabátja zsebébe süllyesztette. Perrier a boulevard Maginot-n lakott, majdnem tízpercnyire. Jonathan szinte futott. Még soha nem járt az orvos lakásán.
Az épület nagy volt, és mogorva. Az öreg, lassú, sovány házmesterasszony egy művirágokkal teli, apró üvegkalitkában té​vét nézett. Miközben Jonathan arra várt, hogy a lift alászálljon a nyikorgó aknában, a házmester előbotorkált a hallba, és kí​váncsian megkérdezte:
-
Talán most szül a felesége, m’sieur?
-
Nem, nem - felelte Jonathan moso​lyogva, és eszébe jutott, hogy dr. Perrier mindenhez ért.
Felment a lifttel.
-
Nos, mi a baj? - kérdezte dr. Perrier, miközben átvezette az ebédlőn. - Ebbe a szobába tessék!
A lakásban félhomály derengett. Vala​hol televízió szólt. A szoba, amelybe be​leptek, olyan volt, mint egy apró rendelő: a polcokon orvosi könyvek sorakoztak, az íróasztalon fekete orvosi táska feküdt.
-
Mon dieu, az embernek az az érzése, hogy maga mindjárt összeesik, és közben látszik magán, hogy idáig futott, az arca egészen kipirult. Nehogy megint előjöjjön azzal, hogy azt hallotta, a sír szélén áll.
Jonathan lehalkította a hangját:
-
Csak szeretnék tisztán látni. Hogy őszinte legyek, nem érzem magam valami jól. Tudom, hogy a legutóbbi vizsgálat csak két hónapja volt… de mivel a következő csak április végén esedékes, gondolom, nem veszé… - Félbeszakította a monda​tot, és megrántotta a vállát. - Elég egyszerű dolog kivenni egy kis csontvelőt, és hol​nap kora reggel már el is küldheti… - Jonathan érezte, hogy idétlenül beszél franciául, és érezte azt is, milyen visszata​szító a csontvelőt jelentő moelle szó, külö​nösen, hogy a saját, rendellenesen sárga csontvelejéről van szó. Érezte, hogy dr. Perrier szeretné megnyugtatni.
-
Persze, vehetek mintát. Az eredmény valószínűleg ugyanaz lesz, mint a múltkor. Egy orvostól soha ne várjon teljesen biztos választ, Monsieur Trevanny… - Dr. Perrier tovább beszélt, Jonathan pedig le​vetette pulóverét, és az orvos intésének en​gedelmeskedve lefeküdt az öreg bőrdíványra. Dr. Perrier belédöfte az érzéstele​nítő injekciót. - De megértem az aggodal​mát - tette hozzá pár másodperccel később, miközben a tűt egyre mélyebbre nyomta Jonathan mellkasába.
Jonathan nem szerette a recsegő hangot, de az enyhe fájdalmat elviselhetőnek talál​ta. Talán most kiderül valami. Távozás előtt még megjegyezte:
-
Tudnom kell az igazságot, dr. Perrier. Ugye, elképzelhetetlennek tartja, hogy a laboratórium ne a tényleges eredményt közölné velünk? Én elhiszem, hogy az ada​taik helyesek…
-
Éppen ezt az összesítést, illetve előre​jelzést nem lehet megkapni, kedves fiatal barátom.
Jonathan ezek után hazasétált. Arra gondolt, elmondja Simone-nak, hogy me​gint felkereste Perrier-t, de újra ideges lett, és úgy érezte, képtelen rá: Simone-t már így is sok mindenbe belesodorta. Mit is mondhatna, ha elmesélné neki? Őt is csak felizgatná, akár jómagát.
Georges már ágyban volt az emeleten, és Simone mesét olvasott neki. A párnákra támaszkodó Georges meg a lámpa alatt, az alacsony zsámolyon ülő Simone a házi bé​ke képét sugározta, élhetnének akár 1880-ban is, gondolta Jonathan, csak Simone nadrágja nem illett a képbe. Georges haja olyan szőke volt a lámpafényben, mint a kukoricacsuhé.
-
Lö suing gom? - kérdezte Georges vigyorogva.
Jonathan elmosolyodott, és előhúzta az egyik csomagot. A másik jó lesz még más​kor.
-
Soká jöttél - mondta Simone.
-
Ittam egy sört a kávéházban - felelte Jonathan.
Másnap, délután fél öt és öt közt dr. Perrier tanácsa nyomán Jonathan felhívta az Ebberle-Valent laboratóriumot Neuilly-ben. Bemondta a nevét, lebetűzte, és kö​zölte, hogy dr. Perrier betege Fontainebleau-ból, aztán várt, amíg kapcsolták a megfelelő osztályt. Közben a telefon min​den percben sípoló hanggal jelezte, hogy újabb pénzt kell bedobni. Jonathan a keze ügyében tartotta a papírt és a ceruzát „Kérem, betűzze még egyszer a nevét.” Aztán a női hang beolvasta a vizsgálat eredményét, Jonathan pedig gyorsan leje​gyezte a számokat. Hyperleucocytose 190 000. Vajon több-e, mint amennyi múlt​kor volt?
-
Természetesen az eredményt elküld​jük az orvosának. Keddre megkapja.
-
Ugye, ez kedvezőtlenebb, mint a leg​utóbbi?
-
A legutóbbi eredmény nincs előttem, m’sieur.
-
Nincs a közelben egy orvos? Nem be​szélhetnék egy orvossal?
-
Én is orvos vagyok, m’sieur.
-
Ó! Ugye, ez az eredmény - akár ma​ga előtt van az előző, akár nincs - nem va​lami jó?
A nő tankönyvhangon felelt:
-
Ez egy potenciálisan veszélyes állapot, amelyre a csökkent ellenállóképesség a jellemző…
Jonathan az üzletből beszélt. Előbb ki​tette a ZÁRVA táblát, aztán behúzta az aj​tó előtt a függönyt, bár az ablakon be le​hetett látni. Amikor levette a táblát, rájött, hogy az ajtót be sem zárta. Mivel aznap délután már senkit nem várt képért, úgy gondolta, korábban zárhat, öt óra lett vol​na öt perc múlva.
Elsétált dr. Perrier rendelőjébe, és fel​készült, hogy ha kell, akár több mint egy órát is vár majd. Szombaton mindig sokan voltak, hiszen az emberek általában nem dolgoztak, és volt idejük, hogy elmenjenek az orvoshoz. Jonathan előtt hárman vára​koztak, de a nővér megkérdezte tőle. soká tart-e, ő azt felelte, nem, erre a nővér bo​csánatkérő pillantást vetett a többi beteg felé, és betuszkolta Jonathant a rendelőbe. Vajon mondott-e valamit dr. Perrier a nő​vérnek, tűnődött Jonathan.
Dr. Perrier a papírra firkantott számra pillantott, összevonta fekete szemöldökét, és megszólalt:
-
De hiszen ez nem teljes.
-
Tudom, de valamit csak elárul, nem? Egy kicsit rosszabb, ugye?
-
Még a végén azt hiszem, hogy maga szeretné rosszabbul érezni magát - felelte dr. Perrier megszokott vidámságával, amelyben Jonathan most nem hitt. - Hogy őszinte legyek, valóban rosszabb, de csak egy kicsit. Nem lényegesen.
-
Százalékban kifejezve… mondhat​nánk, hogy tíz százalékkal rosszabb?
-
Monsieur Trevanny… maga nem egy gépkocsi. Nem lenne okos dolog, ha bármit mondanék, amíg meg nem kapom a teljes eredményt.
Jonathan lassú léptekkel sétált haza. Át​vágott a rue des Sablons-on, hátha valaki ott vár a bolt előtt. De nem volt ott senki. Csak a mosodában pezsgett még az élet, az ajtóban egymásba ütköztek a ruhahegye​ket cipelő emberek. Majdnem hat óra volt. Simone csak hét körül fejezi be a munkát a cipőboltban, mert vasárnap és hétfőn zárva tartanak, és Brezard, a főnök az utolsó frankokat is szereti besöpörni. És Wister még mindig az Aigle Noirban van. Vajon rá vár-e csupán, arra, hogy meggon​dolja magát, és igent mondjon? Jó vicc len​ne, ha dr. Perrier összejátszana Stephen Wisterrel, ha megállapodtak volna, hogy az Ebberle-Valent laboratórium hamis eredményt közöl. És ha a rossz hír piti kis közvetítőjeként Gauthier is benne van az ügyben? Olyan volt, mint egy rémálom, amelyben a legkülönösebb elemek szövet​keznek az alvó ellen. De Jonathan tudta, hogy nem álmodik. Tudta, hogy dr. Perrier nem társa Stephen Wisternek. És az Ebberle-Valent laboratórium sem. Nem volt álom, hogy az állapota egy kissé rosszabbodott, hogy a halál közelebb van, mint gondolta. Ez Jonathannak is eszébe jutott, mint mindenkinek, hisz minden nappal közelebb kerülünk a halálhoz. Eszé​be jutott a halál és az öregedés, ez a kife​jezett hanyatlás. A legtöbb embernek meg​adatik, hogy lassan öregedjék meg, a folya​mat az ötvenötödik év felé kezdődik, illet​ve akkor, amikor lelassul az élet, és lassul egészen hetvenig, vagy amíg a sors engedi.
Jonathan úgy érezte, az ő halála olyan lesz, mintha lezuhanna egy szikláról. Ami​kor megpróbált „felkészülni”, a gondolatai összegabalyodtak és megakadtak. Érzelmi​leg és lelkileg még mindig harmincnégy éves volt, és szeretett volna élni.
A kékesszürke alkonyaiban egyetlen lámpa sem égett a keskeny Trevanny-házban. Meglehetősen komor ház volt, és ezen Jonathan és Simone is jót mulatott, amikor öt évvel ezelőtt megvásárolták. Jonathan „Sherlock Holmes”- háznak nevezte el, ami​kor arról volt szó, melyik fontainebleau-i házat vegyék meg. Most eszébe jutott, hogy egyszer azt is mondta: - Még mindig szeretem a Sherlock Holmes-házat. - A ház az 1880-as évek hangulatát idézte a gázlámpákkal és a fényes politúros faborítással, bár amikor beköltöztek, a fa sehol nem volt kifényesítve. Mindenesetre látszott, hogy ki lehetne alakítani belőle egy bájos századfordulós épületet. A szobák elég kicsik voltak, de érdekes elrendezé​sek, a téglalap alakú kert pázsitján elva​dult rózsabokrok nőttek, de legalább volt rózsa a kertben, amelyet csak ki kellett tisztogatni. A hátsó lépcső feletti csipkés üvegtető és az üvegezett veranda Vuillard ín Bonnard képeire emlékeztette Jonathant. Most rádöbbent, hogy öt év alatt nem sikerült igazán felszámolniuk a komorságot. A tapétától majd világosabb lesz a hálószoba, igen, de az csak egyetlen he​lyiség. A házat ki sem fizették: még három évig kell törleszteniük. Egy olyan lakás, amilyenben például házasságuk első évé​ben laktak Fontainebleau-ban, olcsóbb lett volna, de Simone megszokta, hogy önálló házban lakjon, önálló kerttel - egész éle​tét egy kertes házban élte le Nemours-ban -, és mint minden angol, Jonathan is sze​retett volna egy apró kertet. Még azt sem bánta, hogy a ház oly sok pénzzel csappantotta meg jövedelmüket.
Miközben felkapaszkodott a bejárati lép​csőkön, nem is annyira a kölcsön járt a fe​jében, mint az, hogy valószínűleg ebben a házban fog meghalni. Szinte biztos, hogy Simone oldalán soha nem fog megismerni egy másik, vidámabb házat. Arra gondolt, hogy a Sherlock Holmes-ház már évtize​dekkel azelőtt is állt, hogy ő megszületett, és évtizedekkel túl fogja élni az ő halálát. Úgy érezte, meg volt írva a sors könyvé​ben, hogy ezt a házat válassza. Egy napon majd hordágyon fogják kihozni belőle; le​het, hogy még él, de már haldoklik majd, és soha többé nem tér vissza ide.
Jonathan meglepődött azon, hogy Si​mone a konyhában van, és valami kártya​játékot játszik Georges-zsal az asztalnál. Mosolyogva felnézett, aztán Jonathan meglátta rajta, hogy eszébe jutott: ma dél​után kellett felhívni a párizsi laboratóriu​mot. De Georges előtt ezt nem lehetett megbeszélni.
-
A vén kecske ma korán bezárt - mondta Simone. - Nem volt forgalom.
-
Nagyszerű! - felelte Jonathan. - Mi folyik ebben a játékbarlangban?

-
Én nyerek - felelte Georges angolul.
Simone felállt, és kiment Jonathan után az előszobába. Jonathan éppen az esőka​bátját akasztotta fel a fogasra. Simone kér​dően ránézett.
-
Nincs ok aggodalomra - mondta Jo​nathan. de Simone az előszobán át a nap​paliba tessékelte. - Úgy tűnik, egy haj​szálnyit ugyan romlott az állapotom, de én nem érzem magam rosszabbul, akkor meg minek foglalkoznék vele? Unom. Igyunk egy Cinzanót.
-
Ugye, Jon, a miatt a pletyka miatt ag​gódtál?
-
Igen, a miatt.
-
Bárcsak tudnám, kitől ered! - Simone szeme keserűen összeszűkült. - Ronda tör​ténet. Gauthier nem mondta meg, kitől hallotta?
-
Nem. Azt mondta, tévedés volt, túlzás. - Jonathan elismételte, amit korábban már elmondott Simone-nak. De tudta, hogy nem történt tévedés, és minden előre ki van számítva.
5.
Jonathan az első emeleti hálószoba ablaká​ban állt, és figyelte Simone-t, aki a kert​ben teregette a mosott ruhát: párnahuza​tokat, Georges pizsamáját, Georges és Jo​nathan tucatnyi zokniját, két fehér hálóru​hát, melltartókat, Jonathan homokszínű munkanadrágját - a lepedők kivételével mindent, mert azokat a tisztítóba vitte, mi​vel fontosnak tartotta, hogy jól ki legye​nek vasalva. Simone tweednadrágot és testhez simuló, vörös pulóvert viselt. Amint a nagy, ovális kosár fölé hajolt, és kivette a konyharuhákat, a háta erősnek és ruganyosnak látszott. Kellemes idő volt, sütött a nap, s a szellőben már ott bujkált a nyár.
Jonathan kiharcolta, hogy ne kelljen el​mennie ebédre Nemours-ba, Simone szü​leihez, Foussadiers-ékhoz. Kéthetente jár​tak hozzájuk. Busszal mentek, hacsak nem jött értük Simone bátyja, Gérard. Foussadiers-éknál a nagy ebédnél mindig ott volt Gérard meg a felesége és két gyereke is, akik szintén Nemours-ban laktak. Simone szülei körülrajongták Georges-ot, aki min​dig kapott tőlük ajándékot. Délután három körül Simone apja, Jean-Noel bekapcsolta a tévét. Jonathan sokszor unatkozott, de Simone-nal tartott, mert így volt helyén​való, és mert tisztelte a francia családok meghittségét.
-
Nem érzed magad jól? - kérdezte Si​mone, amikor Jonathan délelőtt kimentet​te magát.
-
De igen. Csak nincs kedvem elmenni, és szeretném előkészíteni azt az ágyást a paradicsomnak. Menjél csak Georges-zsal.
Így Simone és Georges kettesben indult el a déli busszal. Simone egy kis maradék vörösboros marhahúst egy apró piros lá​bosban a tűzhelyre készített, hogy Jonathannak csak meg kelljen melegítenie, ha megéhezik.
Jonathan szeretett volna egyedül marad​ni. A titokzatos Stephen Wister és ajánlata járt a fejében. Nem mintha fel akarta vol​na hívni Wistert az Aigle Noirban, bár tud​ta jól, hogy még ott van, alig háromszáz méternyire tőle. Nem kívánt kapcsolatba kerülni Wisterrel, bár a gondolat furcsa​mód felizgatta és zavarba ejtette, és ahogy előpattant a semmiből, színt hozott ese​ménytelen életébe. Jonathan szerette vol​na átlátni, sőt bizonyos értelemben élvezni is. De azt is érezte, hogy (amint ez többször bebizonyosodott) Simone olvas a gon​dolataiban, vagy legalábbis megérzi, ha őt aggasztja valami. Azon a vasárnapon a gondolatai másutt jártak, és nem akarta, hogy Simone észrevegye, és megkérdezze, mi a baj. Jonathan tehát elszántan kertész​kedett és ábrándozott. A negyvenezer fontra gondolt, amiből egy összegben ki lehet​ne fizetni a házkölcsönt, néhány részletre vett holmit, ki lehetne festetni a házat, ve​hetne egy tévét, félretehetne egy kis pénz​magot Georges egyetemi tanulmányaira, vásárolhatna néhány új ruhát Simone-nak és magának - micsoda megkönnyebbülés volna! Megszabadulna minden gondtól! Maga elé képzelte azt az egy vagy két maffiózót - a nagydarab, fekete hajú fic​kók holtan csuklanak össze, karjuk kaszál a levegőben, testük lezuhan. De miközben az ásó a kert földjébe mélyedt, azt már el​képzelni sem tudta, hogy a pisztollyal ta​lán a férfi tarkójára céloz, és meghúzza a ravaszt. Érdekesebb, titokzatosabb és ve​szélyesebb kérdés volt az, vajon honnan tudta meg Wister a nevét, összeesküvést szőttek ellene Fontainebleau-ban, és a hír valahogy eljutott Hamburgba? Elképzelhe​tetlen, hogy Wister összetévesztette volna valakivel, hiszen még a betegségéről is tu​dott, a feleségéről meg a gyerekéről is. Va​laki, gondolta Jonathan, akit a barátjának vagy legalábbis közeli ismerősének tart, egyáltalán nem viselkedett vele barátian.
Wister délután öt körül utazik el Fontainebleau-ból, gondolta Jonathan. Három​ra végzett az ebéddel, és a nappali közepén álló kerek asztal fiókjából kiszórta az új​ságokat és a régi számlákat. Aztán - örömmel konstatálta, hogy egyáltalán nem fáradt el - fogott egy seprűt meg egy lapátot, letisztította az olaj kályhát, és felse​perte mellette a padlót.
Nem sokkal öt után, amikor éppen a kor​mot mosta le a kezéről a konyhai mosoga​tónál, megérkezett Simone. Nemcsak Georges volt vele, hanem a bátyja, Gérard és a sógornője, Yvonne is. A konyhában felhajtottak egy italt. Georges a nagyszü​leitől egy doboz húsvéti édességet kapott ajándékba. Volt benne aranypapírba cso​magolt tojás, csokoládényúl meg színes gu​micukor is, mind az érintetlen sárga celo​fán alatt, mert Simone nem engedte meg, hogy Georges kinyissa a dobozt, mert már Nemours-ban is rengeteg édességet evett. Georges a Foussadiers gyerekekkel kiment a kertbe.
-
Ne lépjetek a frissen felásott részre - kiáltotta utánuk Jonathan. A földet egyen​letesen elgereblyézte, de a kavicsokat ben​ne hagyta, hogy Georges szedhesse ki őket. A két másik srác biztos segít majd Georges-nak megrakni a piros kocsit. Jo​nathan ötven centime-ot fizetett Georges-nak egy rakomány kavicsért - a kocsi ugyan nem volt tele, de az alja már nem látszott.
Néhány perccel az után, hogy Jonathan leszedte és behozta a mosott ruhát, eleredt az eső.
-
Gyönyörű a kert. Nézd csak, Gérard! -, mondta Simone, és bátyját a hátsó kis verandára tessékelte.
Wister már biztosan a Párizs felé tartó vonaton ül, gondolta Jonathan, vagy talán taxival megy ki Fontainebleau-ból Orlyra, ha tényleg annyi a pénze. Lehet, hogy már fel is szállt, és Hamburg felé repül. Simone jelenléte, Gérard és Yvonne hangja szinte elfeledtette vele Wistert és az Hotel de l’Aigle Noirt, és Jonathan már-már a kép​zelet játékának érezte Wister feltűnését. Titkos győzelmet érzett, amiért nem hívta fel, mintha sikerült volna ellenállnia a csá​bításnak.
Gérard Foussadiers villanyszerelő volt, kiegyensúlyozott, komoly ember, valami​vel idősebb Simone-nál, a haja kissé sző​kébb, barna bajsza gondosan nyírva. A ha​józás története volt a hobbija, és tizenki​lencedik meg tizennyolcadik századi fregattmodelleket épített, apró lámpákat sze​relt beléjük, és a nappaliban egy kapcsoló​val együtt vagy külön-külön meg tudta gyújtani ezeket a fényeket. Gérard maga is megmosolyogta a fregattok anakronisz​tikus fényeit, de amikor a lakásban eloltot​ta a többi lámpát, a hajók gyönyörű lát​ványt nyújtottak, és úgy tűnt, mintha körbevitorláznának a nappali sötét tenge​rén.
-
Simone említette, hogy egy kicsit el vagy keseredve… az egészségi állapotod miatt - mondta őszintén Gérard. - Veled érzek.
-
Nem különösebben. Csak megint vol​tam ellenőrzésen - felelte Jonathan. - Az eredmény körülbelül ugyanaz. - Megszok​ta ezeket a közhelyeket, mintha csak Si​mone kérdésére felelte volna: „Köszönöm, jól vagyok.” Úgy tűnt, Gérard elégedett Jonathan válaszával, Simone nyilván nem mondott sokat.
Yvonne és Simone a linóleumról beszél​gettek. A konyhai linóleum kezdett elkop​ni a tűzhely és a mosogató előtt. Már ak​kor sem volt új, amikor megvették a házat.
-
Tényleg jól érzed magad, kedvesem? - kérdezte Simone Jonathantól, amikor Foussadiers-ék elmentek.
-
Még annál is jobban. A kályhát is ki​takarítottam. A kormot - mosolyodott el Jonathan.
-
Megbolondultál? De legalább ma este jól bevacsorázol. Mama ragaszkodott hozzá, hogy hozzak haza egy kis ebédről maradt töltött húst. Nagyon finom.
Később, úgy tizenegy felé, mikor már le​fekvéshez készülődtek, Jonathan hirtelen szorítást érzett, mintha a lába és egész tes​te valami gonosz mélységbe süllyedne, mintha derékig sárban járna. Egyszerű fáradtság? Inkább lelki, mint fizikai kime​rültségnek tűnt. Örült, amikor eloltották a lámpát, és Simone-nal karjukat egymás köré fonva megpihenhetett. Mindig így aludtak el. Jonathannak eszébe jutott Stephen Wister (mi lehet a valódi neve?), aki már talán kelet felé repül, és sovány teste elterpeszkedik a repülőgép ülésében. Jonathan maga elé idézte Wister döbbent, feszült arcát a rózsaszínű sebhellyel, de Wister már bizonyára nem gondol Jo​nathan Trevannyra. Valaki más jár a fejé​ben. Biztos van még vagy két-három je​löltje, gondolta Jonathan.
A reggel hideg volt, és ködös. Pár perccel nyolc után Simone elindult Georges-zsal az óvodába. Jonathan a konyhában állt, és ujjait a második csésze tejeskávé​val melengette. A fűtés nem működött jól. Elég kényelmetlenül vészelték át a telet, és reggelente még most, tavasszal is hűvös volt a ház. A kazán már akkor is megvolt, amikor megvették a házat, és elég jól felfűtötte a földszinti öt radiátort, de nem bírta az emeleti ötöt, amelyet ők szereltet​tek fel, bízva a jó szerencsében. Jonathannak eszébe jutott, hogy a szerelő azt mond​ta, a nagyobb kazán háromezer új frankba kerülne, annyi pénzük pedig nem volt.
Az ajtó résén át három papír hullott a padlóra. Az egyik a villanyszámla volt. Jonathan megfordította a másodikat, egy négyszögletes, fehér borítékot, és hátolda​lán az Hôtel de l’Aigle Noir címerét pil​lantotta meg. Felbontotta a levelet. Név​jegykártya esett ki belőle. Jonathan felemelte, és elolvasta:
Stephen Wister
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Kedves M. Trevanny!
Sajnálom, hogy nem jelentkezett ma dél​előtt, illetve most délutánig. Küldök egy névjegyet a hamburgi címemmel, ha meg​gondolná magát. Ha valami eszébe jut az ajánlatommal kapcsolatban, kérem, hívjon fel R-beszélgetéssel, vagy keressen fel sze​mélyesen Hamburgban. Az oda-vissza út költségeit táviratilag megküldöm önnek, amint jelentkezik.
Mi lenne, ha egy hamburgi specialistá​val is konzultálna az egészségi állapotáról, hogy megismerjen még egy véleményt? Maga is megkönnyebbülne.
Vasárnap éjjel visszautazom Hamburg​ba.
Üdvözlettel:

Stephen Wister
Jonathan meglepődött, és jót mulatott a levélen, de zavarba is jött tőle. Megkönnyebbülne. Ez egy kicsit nevetségesen hangzott, hiszen Wister biztosan állította, hogy nemsokára meghal. Megkönnyebbülne-e attól, ha egy hamburgi specialista je​lentené ki: - Ach, ja, még egy-két hónapja van hátra. - Jonathan a levelet és a név​jegyet nadrágja farzsebébe süllyesztette. Ingyenút Hamburgba oda-vissza. Wister minden csábításra gondolt. Furcsa, hogy a levelet szombaton adta fel, hogy hétfőn megérkezzen, holott vasárnap bármikor felhívhatta volna, gondolta Jonathan. De Fontainebleau-ban vasárnap nem ürítették a postaládákat.
Nyolc óra ötvenkét perc volt. Jonathan végiggondolta, milyen feladatok várnak rá. Paszpartuzópapírt kell rendelnie egy meluni cégtől. Legalább két ügyfélnek kell küldeni levelezőlapot, mert a képük már vagy egy hete elkészült. Jonathan hétfőn nem tartott nyitva, de általában bement az üzletbe, hogy elintézze apró-cseprő teen​dőit. A francia törvények tiltották, hogy egy héten hat napon tartson nyitva.
Negyed tízre ért be. Behúzta a zöld sö​tétítő függönyt, bezárta az ajtót, és kitette a ZÁRVA táblát. Szöszmötölt valamit; Hamburg járt a fejében. Lehet, hogy jó lenne megkérdezni egy hamburgi specia​listát. Két évvel ezelőtt konzultált egy lon​donival. Az eredmény ugyanaz volt, mint a francia vizsgálaté, és akkor megnyugo​dott, hogy a diagnózis, helytálló. Lehet, hogy a német orvos alaposabban vagy kor​szerűbb módszerekkel vizsgálná meg? Mi lenne, ha elfogadná Wister ajánlatát az oda-vissza útra? (Eközben megcímzett egy levelezőlapot.) De akkor lekötelezné magát Wisternek. Jonathan ráébredt, azzal a gon​dolattal játszadozik, hogy megöljön valakit Wister, vagyis inkább a pénz kedvéért. A maffia egy tagját. Azok mind bűnözők, vagy nem? Természetesen arra is gondolt, hogy ha elfogadja is Wistertől a retúrje​gyet, az útiköltséget bármikor visszafizetheti. Csakhogy pillanatnyilag nem vehet ki a bankból elég pénzt, mert nincs bent annyi. Ha tényleg meg akar bizonyosodni az egészségi állapotáról, Németországban (vagy Svájcban) megteheti. Még mindig ott vannak a világon a legjobb orvosok, vagy nem? Jonathan a meluni papírszállí​tó cég címét a telefon mellé helyezte, ne​hogy másnap elfelejtse felhívni őket, hét​főn ugyanis ők sem tartottak nyitva. És ki tudja, lehet, hogy Stephen Wister terve megvalósítható. Jonathan egy pillanatra elképzelte, hogyan szaggatja darabokra a német rendőrök kereszttüze: lelövi az olaszt, őt meg azonnal tetten érik. De Si​mone és Georges akkor is megkapja a negyvenezer fontot, ha ő meghal.
Jonathan visszazökkent a valóságba. Nem akar ő megölni senkit sem. De Ham​burg, a hamburgi út valami kellemeset, va​lami újat jelentett, még ha rossz hírek vár​nak is rá. Mindenesetre megtudná a ténye​ket. És ha Wister most ki is fizeti az utat, három hónap múlva vissza tudja fizetni neki a pénzt, ha fogához veri a garast, nem vesz ruhát, és még egy sört sem iszik meg a bisztróban. Jonathan félt elmondani a dolgot Simone-nak, bár ő természetesen beleegyezne, hiszen megvizsgálná egy másik orvos, bizonyára egy kitűnő szakember. A pénzt pedig a sajátjából tenné félre.
Tizenegy körül Jonathan megkérte a központtól Wister hamburgi számát, nem R-beszélgetésre, hanem közvetlenül. Két-három perccel később megcsörrent a tele​fon. Sokkal tisztábban lehetett hallani, mint Párizst.
-
… Igen, itt Wister - szólalt meg a csengő, feszült hang.
-
Ma reggel kaptam meg a levelét kezdte Jonathan. - Elmennék Hamburg​ba…
-
Persze, miért ne? - felelte Wister könnyedén.
-
Úgy értem, felkeresnék egy specialis​tát…
-
Táviratilag küldöm a pénzt. A fontainebleau-i postán veheti fel. Néhány óra múlva ott lesz.
-
Ez… ez igazán kedves magától. Ha ott leszek, majd…
-
El tud indulni már ma? Ma este? Ná​lam megszállhat.
-
Ma? Nem is tudom. - Végül is miért ne, gondolta.
-
Hívjon fel, ha megvan a jegye, és mondja meg, mikor érkezik. Egész nap itt​hon vagyok.
Jonathan letette a kagylót. A szíve egy kicsit gyorsabban vert.
Délben Jonathan felment otthon az eme​leti hálószobába, hogy megnézze, kéznél van-e a bőrönd. Ott volt a szekrény tetején még a tavalyi arles-i nyaralás óta.
-
Kedvesem, szeretnék mondani valami fontosat. Úgy döntöttem, hogy felkeresek Hamburgban egy specialistát.
-
Tényleg? Perrier javasolta?
-
Hát, tulajdonképpen nem. Nekem ju​tott eszembe. Nem ártana ismerni egy né​met orvos véleményét. Bár tudom, hogy nagy kiadást jelent.
-
Ugyan, Jon, a pénz… Megtudtál va​lamit ma reggel? De hiszen az eredmény csak holnapra lesz kész, nem?
-
De. Mindig ugyanazt mondják. Vala​mi újat akarok hallani.

-
Mikor mész?
-
Nemsokára. Még ezen a héten.
Öt óra előtt Jonathan elment a fontainebleau-i postára. A pénz már ott volt. Bemutatta a személyi igazolványát, és fel​vette a hatszáz frankot. Aztán átsétált a place de Franklin Roosevelten lévő idegenforgalmi irodába, és megvette a retúrje​gyet Hamburgba egy olyan gépre, amely aznap este 9.25-kor indult Orlyról. Eszébe Jutott, hogy sietnie kell, és ez kapóra jött, mert így már nem lehetett meggondolni vagy mérlegelni a dolgot.
Bement az üzletbe, és felhívta Hambur​got, ezúttal R-beszélgetésre.
Ismét Wister vette fel a telefont.
-
Ó, nagyszerű! Tizenegy ötvenkor, rendben. Kérem, jöjjön be busszal a város​ba, a végállomáson várom.
Jonathan felhívta egy ügyfelét, akinek sürgősen kellett volna egy keretezés, s közölte vele, hogy kedden és szerdán „családi okok” miatt zárva tart. Mindennapos kifo​gás volt. Erre a néhány napra az ajtóra ki kell tennie egy ugyanilyen táblát. Nem nagy dolog, gondolta Jonathan, ilyen-olyan okból más helybéli üzletek is zárva tartanak néhány napig. Egyszer még egy ilyen táblát is látott: „Másnaposság miatt zárva.”
Bezárta az üzletet, és hazament, hogy összecsomagoljon. Legfeljebb két napig lesz oda, hacsak a hamburgi kórház nem akarja, hogy a vizsgálatok miatt tovább maradjon. Megnézte a párizsi vonatokat. Hét körül volt egy, amely éppen megfelelt Párizsban még el kell jutnia az Invalidu​sokig, onnan indul a repülőtéri busz Orlyra. Amikor Simone hazaért Georges-zsal, a bőrönd már lent volt a földszinten.
-
Ma este? - kérdezte Simone.
-
Minél előbb, annál jobb, kedvesem. Úgy éreztem, mennem kell. Szerdán itt va​gyok, de lehet, hogy már holnap este.
-
De… hol tudlak elérni? Foglaltál szállodát?
-
Nem. Majd táviratozom. Ne aggódj.
-
És az orvossal minden el van intézve? Ki ez az orvos?
-
Még nem tudom. Csak a kórházról hallottam. - Jonathan igyekezett begyö​möszölni útlevelét a zakó belső zsebébe, de leejtette.
-
Ilyennek még sohasem láttalak - mondta Simone.
Jonathan elmosolyodott.
-
De legalább… szóval nem vagyok rosszul.
Simone ki akart menni vele a Fontainebleau-Avon állomásra, aztán busszal haza, de Jonathan megkérte, hogy ne kí​sérje el.
-
Azonnal táviratozom - mondta.
-
Hol van Hamburg? - kérdezte Georges már másodszor.
-
Allemagne! Németország! - felel​te Jonathan.
Szerencsére a rue de France-on kapott taxit. A vonat akkor érkezett a Fontainebleau-Avon állomásra, amikor odaért. Épp annyi ideje maradt csak, hogy megve​gye a jegyet, és felugorjon a vonatra. A Gare de Lyonról is taxival ment az Invali​dusokig. A hatszáz frankból futotta bőven. Egy ideig nem lesz gond a pénz.
A gépen egy képes újsággal a térdén félig elszundított. Másvalakinek képzelte magát. Úgy tűnt, a száguldó gép egyre messzebb sodorja új énjét attól, amelyik a rue St-Merry sötét házában maradt. Jo​nathan elképzelte, hogy ebben a pillanat​ban egy másik Jonathan segít elmosogatni Simone-nak, miközben unalmas dolgokról beszélgetnek: a konyhába kerülő linóleum áráról.
A gép földet ért. A metsző levegő sok​kul hidegebb volt, mint Párizsban. Hosszú, kivilágított autóúton haladtak, aztán fel​tűntek a város utcái, az éjszakai ég felé szökő hatalmas épületek és az utcai lám​pák, amelyeknek más formájuk és színük volt, mint Franciaországban.
És ott állt Wister is mosolyogva; kinyúj​tott jobb kezével elindult Jonathan felé.
-   Üdvözlöm, M. Trevanny! Jó volt az útja? Kint áll a kocsim. Remélem, nem baj, hogy megkértem, busszal jöjjön be a városba. A sofőröm, illetve nem is a sofőröm, szóval, akit néha alkalmazok, nem ért volna rá hamarabb.
Kisétáltak az utcára. Wister szakadatla​nul tovább beszélt a maga amerikai kiej​tésével. A sebhelyen kívül az erőszaknak semmi jelét nem lehetett felfedezni rajta. Túlságosan is nyugodt, gondolta Jonathan, és ez lélektanilag még veszélyes is lehet. Vagy csak a rosszindulatát rejtegeti? Wister megállt egy csillogó Mercedes mellett. Egy idősebb férfi, akin nem volt sapka, el​vette Jonathan közepes nagyságú bőrönd​jét, és mindkettejüknek kinyitotta a kocsi ajtaját.
-
Ez Karl - mondta Wister.
Karl elmosolyodott, és morgott valamit németül.
Elég sokáig tartott az út. Wister kimuta​tott a Rathausra: „Ez a legrégebbi egész Európában, még a bombák is megkímél​ték”, meg egy templomra vagy katedrálisra, de annak a nevét nem értette Jonathan. Mindketten hátul ültek. Vidéki hangulatú városrészbe értek, áthajtottak még egy hí​don, és befordultak egy sötétebb utcába.
-
Megérkeztünk - mondta Wister. - Itt lakom.
Az autó ráfordult egy meredek feljáróra, és megállt egy nagy ház mellett. Néhány ablakban égett a villany, a kivilágított be​járat szépen rendben volt tartva.
-
Régi, négyemeletes ház. Egy egész emelet az enyém - magyarázta Wister. - Hamburgban sok az ilyen épület. Átalakí​tott házak. A lakásomból jó kilátás nyílik az Alsterre. Ez a Külső-Alster, a nagyob​bik. Holnap majd meglátja.
Felmentek a modem lifttel. Jonathan csomagját Karl vitte. Megnyomott egy gombot, mire egy fekete ruhás, fehér kötényes, középkorú, mosolygós asszony ajtót nyitott.
-
Ez Gaby - mondta Wister Jonathannak. - Félállásban vezeti a háztartásomat. Egy másik családnál is dolgozik a házban. Náluk alszik, de szóltam neki, hogy ma es​te talán kell majd egy kis vacsora. Gaby, Herr Trevanny aus Frankreich.
Az asszony kedvesen üdvözölte Jonathant, és lesegítette róla a kabátot. Kerek, jóindulatú süteményarca volt.
-
Itt megmosakodhat, ha akar - mondta Wister, és a fürdőszoba felé mutatott, ahol már égett a villany. - Hozok magának egy whiskyt. Nem éhes?
Amikor Jonathan kilépett a fürdőszobá​ból, a nagy, négyszögletes nappaliban égett a villany, négy lámpa. Wister egy zöld dí​ványon ült és szivarozott. Előtte a dohányzóasztalon két pohár whisky állt. Azonnal megjelent Gaby egy tál szendviccsel meg egy nagy, kerek, halványsárga sajttal.
-    Köszönöm, Gaby - mondta Wister, majd Jonathanhoz fordulva hozzátette: - Gabynak ez az időpont már késő, de ami​kor megemlítettem, hogy vendéget várok, ragaszkodott hozzá, hogy itt maradjon és felszolgálja a szendvicseket. - Wister vi​dám dolgokról beszélt, de mégsem mosolyodott el. Sőt, amint Gaby letette a tányérokat és az ezüst evőeszközt, egyenes szemöldöke aggodalmasan még összébb fu​tott. Amikor Gaby kiment, megszólalt: - Jól érzi magát? Most az a legfontosabb, hogy felkeresse a specialistát. Tudok egy jó orvost, Heinrich Wentzelnek hívják, hematológus az Eppendorfer Krankenhausban, az itteni legnagyobb kórházban. Vi​lághírű szakember. Holnap kettőre beszél​tem meg vele találkozót, ha ez megfelel.
-
Természetesen. Köszönöm - felelte Jonathan.
-
Akkor reggel kialhatja magát. Remé​lem, a felesége nem vette rossz néven, hogy ilyen hirtelen eljött… Végül is bölcs dolog egyszerre több orvossal is megkon​zultálni egy ilyen súlyos betegséget.
Jonathan csak félig figyelt arra, mit mond Wister. Kicsit szédült, és figyelmét lekötötte a berendezés. Először járt Né​metországban, kíváncsi volt, milyen a né​met lakás belülről. A bútorok a szokásosak voltak, inkább modernek, mintsem anti​kok, bár a szemközti fal mellett csinos biedermeier íróasztal állt. A falak mentén alacsony könyvespolcok húzódtak, az abla​kon hosszú zöld függöny lógott, a sarokban álló lámpák kellemes fényt árasztottak. A dohányzóasztal üveglapján nyitott bíbor​vörös fadoboz hevert, rekeszeiben többféle szivarral és cigarettával. A fehér kandalló mellett réz tüzelőeszközök álltak, de a kan​dallóban nem égett tűz. Fölötte egy elég érdekes, Derwatt-stílusú kép függött. De hol lehet Reeves Minot? Maga Wister lesz Minot, gondolta Jonathan. Vajon közli-e majd ezt vele, vagy rábízza a megfejtést? Eszébe jutott, hogy fehérre kell festeniük vagy tapétázniuk az egész házat. Le fogja beszélni Simone-t a hálószobába tervezett szecessziós tapétáról. Ha több fényt szeret​nének, a fehér az egyetlen logikus…

-
… Nem gondolkozott az ajánlatomon? - kérdezte halk hangon Wister. - Amit Fontainebleau-ban említettem…
-
Sajnos nem gondoltam meg magamat - felelte Jonathan. - És ez azt is jelenti… hogy hatszáz frankkal nyilván tartozom önnek. - Jonathan mosolyt erőltetett az arcára. Kezdte érezni a whisky hatását, és amint erre ráébredt, idegesen ivott még igy keveset. - Három hónapon belül vissza tudom fizetni. Nekem most a specialis​ta a legfontosabb… Ez a leglényegesebb.
-
Természetesen - mondta Wister. – Az adósságot meg felejtse el. Nevetséges len​ne.
Jonathan nem akart vitatkozni, de kicsit feszengett. Leginkább pedig furcsán érezte magát, mintha álmodna, mintha nem is ő lenne. Csak a környezet idegensége miatt van, gondolta.
-    Annak az olasznak, akitől szeretnénk megszabadulni - folytatta Wister, és kezét tarkója mögött összefonva a mennyezetre nézett -, van egy állása… Ha! Nevetséges! De csak falból dolgozik rendes munkaidőben. Egyébként a Reeperbahn kör​nyékén lófrál a klubokban, mintha értene a hazárdjátékhoz. Borszakértőnek álcázza magát, és úgy tudom, van is egy cimborá​ja… az itteni valamilyen nevű borgyárban. Minden délután bemegy a gyárba, de az estéit mindig valamelyik magánklubban tölti, egy kicsit játszik is, de közben azt figyeli, kivel ismerkedhetne meg. Délelőtt alszik, mert egész éjszaka fent van. A lényeg az - folytatta Wister, és kiegyenesedett -, hogy minden délután az U-Bahnnal megy haza, a bérelt lakásába. Hat hó​napra bérli, és hat hónapos szerződése van a borkombináttal is, hogy legálisnak tűn​jön az egész… Vegyen a szendvicsből! - Wister Jonathan felé nyújtotta a tálat, mintha akkor jutott volna eszébe, hogy a szendvicsek az asztalon vannak.
Jonathan nyelves szendvicset választott. Káposztasaláta és kapros savanyúság is volt a tálon.
-
A lényeg az, hogy mindennap negyed hét körül egyedül száll le az U-Bahnról a Steinstrasse állomáson. Ugyanolyan, mint a többi munkából hazafelé tartó üzletem​ber. Ilyenkor szeretnénk lecsapni rá. - Wister tenyérrel lefelé szétnyitotta csontos kezét. - Ha a gyilkos pontosan eltalálja a háta közepét, elég, ha egyszer lő. Ha biz​tos akar lenni a dolgában, kétszer; eldobja a pisztolyt, és… köd előttem, köd utánam, ahogy mondani szokás.
A kifejezés valóban ismerősen csengett a múltból.
-
Ha ennyire egyszerű az egész, miért kellek én? - Jonathan udvarias mosolyt préselt az arcára. - Amatőr vagyok, hogy mást most ne mondjak. Elrontanám.
Wister talán tényleg nem hallotta meg az ellenvetést. Folytatta:
-
Elképzelhető, hogy a rendőrség bevi​szi az utasokat az U-Bahn-állomásról. Ki tudhatja előre? Talán harminc-negyven embert, ha elég gyorsan odaérnek. Nagy állomás, a főpályaudvarnál. Lehet, hogy megmotozzák őket. De mi történhet, ha magát is megmotozzák? - Wister vállat Vont. - A pisztolyt már rég eldobta. Vé​kony harisnyát húz a kezére, és a lövés után néhány másodperccel azt is eldobja. A kezén nem marad lőpornyom, a piszto​lyon nem lesz ujjlenyomat. Nincs köze ah​hoz az emberhez, akit lelő. De hát minder​re nem is kerül sor. Ha mégis, a francia útlevele és az, hogy találkozója van dr. Wentzellel, eltereli magáról a gyanút. Ne​kem, illetve nekünk az a legfontosabb, hogy nem akarunk olyasvalakit, aki kap​csolatban áll velünk, illetve a klubokkal…
Jonathan figyelt, és nem szólt semmit. A gyilkosság napján, gondolta, szállodában kell megszállnia, aligha maradhat Wister házában, hátha egy rendőr megkérdezi, hol szállt meg. Na és Kari meg a házvezetőnő? Vajon tudnak-e az egészről? Megbízhatók-e? Micsoda ostobaság ez az egész, gondolta Jonathan, és szeretett volna moso​lyogni, de nem mosolyodott el.
-    Maga fáradt - közölte vele Wister. - Szeretné megnézni a szobáját? Gaby már bevitte a bőröndjét.
Tizenöt perccel később, a forró zuhany után Jonathan pizsamát húzott. Szobája ablaka az utcára nyílt, akárcsak a nappali két ablaka. Kinézett a víztükörre. A közeli part mentén néhány fény villódzott rajta, távolabb pedig a kikötött hajók zöld és vörös fénypontjai. A környék sötét volt, nyu​godt és tágas. Az eget egy reflektor, oltal​mazó fénykévéje szelte át. A majdnem dupla széles ágyat gondosan előkészítették. Az éjjeliszekrényen egy pohárban valami folyadék állt, talán víz, meg kedvenc ciga​rettája, egy doboz sárga Gitane, mellette hamutartó és gyufa. Jonathan ivott egy kortyot a pohárból; tényleg víz volt benne.
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Jonathan az ágy szélén ült, és a kávéját itta, amit Gaby hozott be. Éppen így szerette a kávét: erősen, egy kevés tejszín​nel. Először hétkor ébredt, de aztán egé​szen addig aludt, amíg fél tizenegykor Wister bekopogott az ajtón.
-    Ne mentegetőzzön, örülök, hogy jól aludt - mondta Wister. - Gaby mindjárt hozza a kávét. Vagy teát kér?
Wister hozzátette, hogy foglalt szobát Jonathannak egy szállodában - a hotel neve Victoria, azaz Győzelem -, és még ebéd előtt odamennek. Jonathan megköszönte. Több szó nem esett a szállodáról. De ez már a kezdet, gondolta Jonathan, mint ahogy ugyanezt gondolta tegnap este is. Ha végrehajtja Wister tervét, nem marad​hat a ház vendége. Mindazonáltal örült, hogy pár óra múlva már nem lesz Wister házában.
Délben beállított Wister egy Rudolf nevű barátja vagy ismerőse. Fiatal, karcsú, ideges, de udvarias ember volt, a haja egyenes szálú és fekete. Wister azt mondta, orvostanhallgató. Rudolf szemlátomást nem beszélt angolul. Jonathant Franz Kafka fényképeire emlékeztette. Beszálltak az autóba, és elindultak a szállodába. Karl vezetett. Milyen új itt minden Franciaországhoz képest, gondolta Jonathan, aztán eszé​be jutott, hogy Hamburgot földig rombol​ták a bombák. Az autó egy üzleti negyed​be illő utcában áll meg a Hotel Victoria előtt.
-
Beszélnek angolul - mondta Wister. - Mi itt megvárjuk.
Jonathan belépett a szállodába. Az ajtó​ban egy portás kikapta kezéből a bőröndöt. Jonathan bejelentkezett, és angol útlevelé​ben a biztonság kedvéért megnézte a szá​mot. Megkérte, hogy bőröndjét vigyék fel a szobába, ahogy Wister meghagyta. A szálloda másodosztályú volt, annak is mu​tatkozott.
Aztán egy étteremhez hajtottak ebédel​ni, de Karl nem tartott velük. Az asztalnál az ebéd előtt megittak egy palack bort, amitől Rudolf felvidult. Németül beszélt, és Wister lefordította néhány tréfás meg​jegyzését. Jonathannak a délután két óra járt a fejében, amikor a kórházban kell lennie.
-
Reeves… - szólt oda Rudolf Wisternek.
Jonathannak úgy rémlett, ez már koráb​ban is megtörtént, de most biztos jól hal​lotta. Wister - Reeves Minot - nyugodtan fogadta a megszólítást. Jonathan is.
-
Anémia - mondta Rudolf Jonathan​nak.
-
Rosszabb - mosolygott Jonathan.
-
Schlimmer - mondta Reeves Minot, és tovább beszélgetett németül Rudolffal. Jonathan úgy érezte, éppoly ügyetlenül beszéli a nyelvet, mint ő a franciát, de ugyanolyan jól megérteti magát.
Az étel kitűnő volt, az adagok hatalma​sak. Reeves szivarral kínálta őket. Mielőtt végigszívták volna, el kellett indulni a kór​házba.
A kórház óriási épületegyüttese fákkal és virágokkal szegélyezett sétautak között állt. Megint Karl vezetett. Az a szárny, ahová Jonathannak mennie kellett, úgy nézett ki, mint a jövő laboratóriuma: a fo​lyosó mindkét oldalán szobák sorakoztak, akár egy szállodában, de ezekben a szo​bákban krómozott székek és ágyak álltak, és különféle színű fluoreszkáló lámpák vi​lágították meg őket. Furcsa szag terjen​gett: nem fertőtlenítőé, hanem valami is​meretlen gázé; Jonathant arra a szagra emlékeztette, amelyet a röntgengép alatt érzett öt évvel korábban, amikor sikertele​nül próbálták kezelni leukémiáját. Olyan hely ez, ahol a laikus teljesen ráhagyatko​zik a mindentudó orvosokra, gondolta Jonathan, és egyszerre olyan gyengeséget ér​zett, hogy majdnem elájult. Egy látszólag végtelennek tűnő folyosó hangszigetelt padlóján haladt Rudolffal, aki azért tartott vele, hogy tolmácsoljon, ha kell. Reeves és Karl a kocsiban maradt. Jonathan nem volt biztos benne, megvárják-e, és azt sem tud​ta, meddig tart a vizsgálat.
Dr. Wentzel nagydarab, ősz hajú, rozmárbajszú ember volt. Egy kicsit beszélt angolul, de meg sem kísérelte, hogy hosszú mondatokba bonyolódjon. - Mióta? - Hat éve. - Jonathant megmérték, megkérdezték tőle, nem fogyott-e az utóbbi időben, deré​kig le kellett vetkőznie, megtapintották a lépét. Az orvos végig németül mormogott az ápolónőnek, aki jegyzetelt. Megmérték Jonathan vérnyomását, megvizsgálták a szemhéját, vért és vizeletet vettek, majd végül egy lyukasztószerű eszközzel, amely gyorsabban működött, és kisebb fájdalmat okozott, mint dr. Perrier műszere, mintát vettek a gerincvelőből. Azt mondták, más​nap reggel eljöhet az eredményért. A vizs​gálat mindössze negyvenöt percig tartott.
Jonathan Rudolf oldalán kisétált az épü​letből. Az autó alig néhány méternyire vá​rakozott a parkolóban, a többi kocsi közt.
-
Milyen volt? Mikor tudja meg az eredményt? - kérdezte Reeves. - Hozzám akar jönni, vagy a szállodába?
-
Köszönöm, inkább a szállodába. - Jo​nathan megkönnyebbülten süppedt az egyik sarokba.
Úgy tűnt, Rudolf dicshimnuszt zeng Reevesnek dr. Wentzelről. Megérkeztek a szállodához.
-
Magáért küldök vacsora előtt - mond​ta vidáman Reeves. - Hétkor.
Jonathan elkérte a kulcsot, és felment a szobába. Levetette a zakóját, és arccal az ágyra borult. Két-három perc múlva fel​kelt, és az íróasztalhoz ment. A fiókban ta​lált levélpapírt. Leült és írni kezdett:
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Drága Simone!
Most estem túl a vizsgálaton, és holnap reggel tudom meg az eredményt. Nagyon jó kórház, az orvos úgy nézett ki, mint Fe​renc József, azt mondják, ő a legjobb he​matológus a világon. Bármi legyen is az eredmény, ha holnap megtudom, sokkal jobban fogom érezni magam. Hacsak dr. Wentzel nem akar újabb vizsgálatot végez​ni, egy kis szerencsével még előbb haza​érek holnap, mint hogy ezt megkapnád. Most táviratozni fogok, hogy tudd, jól va​gyok. Hiányzol, sokat gondolok rád és Ka​vicsra.
A bientôt,

Jon
Jonathan kiakasztotta legjobb öltönyét, egy sötét ruhát, többi holmiját a bőrönd​ben hagyta, és lement, hogy feladja a leve​let. Egy régi úticsekkfüzetből, amelyben három-négy lap volt, még előző este a repülőtéren beváltott tíz fontot. Feladott egy rövid táviratot Simone-nak, hogy jól van, és hogy a levél nemsokára érkezik. Azután kiment a szállodából, megjegyezte az utca nevét, megnézte, milyen a környék - főleg egy hatalmas sörreklám rögződött az emlékezetében -, aztán sétálni indult. A járda tele volt vásárló, nézelődő emberek​kel; tacskókat vezettek pórázon, a sarkon gyümölcs- és újságárusok kínálták porté​kájukat. Jonathan megbámult egy gyönyö​rű pulóverekkel teli kirakatot. Néhány krémszínű irhabunda előtt csinos kék selyemköntös feküdt. Megpróbálta átszámí​tani az árát frankra, de abbahagyta, mert a köntös nem is érdekelte igazán. A forgal​mas sugárúton busz is, villamos is járt. Át​vágott a túloldalra, és a csatorna partján találta magát, egy gyalogoshídnál, de úgy döntött, nem megy át rajta. Igyon egy ká​vét? Éppen egy kellemesnek látszó kávézó felé közeledett. A kirakatban sütemények voltak, bent egy pult és néhány kis asztal állt, de Jonathan képtelen volt belépni. Rájött, szörnyen fél, milyen lesz a holnap reggeli eredmény. Hirtelen hatalmába ke​rítette az üresség jól ismert érzése: olyan vékonynak érezte magát, mint az itatóspa​pír, és homloka hűvös volt, mintha maga az élet párologna el rajta.
Jonathan azt is tudta vagy legalábbis sejtette, hogy holnap reggel hamis ered​ményt fog kapni. Gyanakvással töltöt​te el Rudolf jelenléte. Orvostanhallgató. Segíteni semmiben sem segített, mert nem volt rá szükség. Az orvos asszisztensnője beszélt angolul. Miért ne írhatna Rudolf ma este egy hamis zárójelentést? Valahogy kicserélik. Jonathan még azt is maga elé képzelte, hogyan lopott Rudolf délután kórházi papírokat. Ez már a téboly kezde​te, figyelmeztette magát.
A legrövidebb utat választva visszain​dult a szálloda felé. Odaért a Victoriához, elkérte a kulcsot, és felment a szobájába. Levette a cipőjét, bement a fürdőszobába, megnedvesített egy törölközőt, lefeküdt, és a nedves ruhát a homlokára és a szemére tette. Nem volt álmos, csak furcsán érezte magát. Különös ember ez a Reeves Minot. Hatszáz frankot előlegez egy idegennek, őrült ajánlatokat tesz, több mint negyven​ezer fontot ígér. Ez nem lehet igaz. Soha​sem fizetné ki azt a pénzt. Mintha ez a Reeves Minot valamilyen álomvilágban él​ne. Lehet, hogy nem bűnöző, csak egy ki​csit bolond, aki csak áltatja magát önnön jelentőségével és hatalmával.
Jonathant a telefon ébresztette fel. Egy férfihang szólt bele a kagylóba angolul:
-
Ety úr fár önre, uram.
Jonathan az órájára pillantott. Egy-két perccel múlt hét.
-
Kérem, mondja meg neki, hogy két perc múlva lent leszek.
Megmosta az arcát, pólóinget meg zakót vett fel, aztán fogta a kabátját.
Karl egyedül volt a kocsiban.
-
Kellemesen töltötte a délutánt, uram? - kérdezte angolul.
A rövid beszélgetés alatt Jonathan úgy találta, Karl elég sok angol szót ismer. Va​jon hány idegent szállított már Reeves Mi​not megbízásából? - tűnődött. És mit gon​dolhat, miben utazik Reeves? Lehet, hogy ez a kérdés fel sem merült benne. De va​jon miben utazhat Reeves?
Karl megállt a lejtős feljárón, és ezúttal Jonathan egyedül ment fel a lifttel a má​sodik emeletre.
Reeves Minot szürke flanelnadrágban és pulóverben nyitott ajtót.
-
Kellemesen töltötte a délutánt? - kérdezte.
Whiskyt ittak. Az asztal két személyre volt megterítve, és Jonathan úgy gondolta, ma este egyedül lesznek.
-
Szeretném, ha megnézné annak a férfinak a fényképét, akire gondolok - mondta Reeves. Sovány testét felemelte a díványról, és a biedermeier íróasztalhoz lépett. Valamit elővett a fiókból. Két fény​képet tartott a kezében, az egyik szemből, a másik oldalról, egy asztal fölé hajló tár​saságban mutatta az olaszt.
Rulettasztal volt. Jonathan szemügyre vette a portrét. Éles volt, mint egy útlevél​kép. A férfi körülbelül negyvenévesnek nézett ki. Jellegzetesen szögletes, kövér, olasz feje volt, és orrcimpájától már rán​cok íveltek vastag ajkáig. Tekintete óvatos volt, majdhogynem ijedt, halvány moso​lyában ott bujkált a kérdés: „Na, mi bajo​tok velem?” Reeves hozzátette, hogy Sal​vatore Biancának hívják.
-
Ez a kép - mondta Reeves, és a cso​portképre mutatott - körülbelül egy hete készült itt Hamburgban. Az emberünk még csak nem is játszik, csupán figyel. Ritka pillanat, amikor ő is asztalhoz ül… Bianca valószínűleg megölt vagy egy fél tucat embert, különben nem lenne családtag. De nem jelentős maffiózó. Nélkülöz​hető. Csak azért kell megölni, hogy elindít​sa a lavinát, érti… - folytatta Reeves. Jonathan közben felhajtotta az italát, Ree​ves pedig készített egy másikat.
-
Bianca mindig kalapban jár, mármint az utcán, vékony karimájú kalapban. Rendszerint tweedfelöltőt hord…
Reevesnek volt lemezjátszója, és Jonathan szeretett volna egy kis zenét hallgatni, de úgy vélte, illetlenség megkérni Reevest, bár érezte, hogy az szinte repülne a lemez​játszóhoz, hogy feltegye, amit kér. Végül megszólalt:
-
Elég mindennapos arc, behúzott ka​lap, felhajtott gallér. Hogyan lehet észre​venni a tömegben ennek a két képnek az alapján?
-
Egy barátom is felszáll a Rathaus ál​lomáson arra a metróra, amelyen Bianca utazik, és elmegy a következő állomásig, a Messbergig, ahonnan már csak egy megál​ló a Steinstrasse. Nézze!
Reeves újra formába lendült, és megmu​tatott Jonathannak egy harmonikaszerű Hamburg-térképet. Az U-Bahn útvonalát kék pontok jelezték.
-
Maga a Rathausnál száll fel az U-Bahnra Fritzcel. Fritz idejön vacsora után.
Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom, akarta mondani Jonathan. Enyhe bűntuda​tot érzett, hogy ilyen messzire engedte Reevest. Vagy Reeves diktálta a tempót? Nem. Reeves őrült hazárdjátékba kezdett. Valószínűleg megszokta az ilyesmit, és valószínűleg nem ő az első, akit megkör​nyékezett. Kísértést érzett, hogy megkér​dezze, ő-e az első, de Reeves hangja tovább duruzsolt:
-
Természetesen elképzelhető, hogy a második gyilkosságra is sor kerül. Nem szeretném félrevezetni…
Jonathan őrölt, hogy a kellemetlensé​gekről is szó esik. Reeves eddig mindent rózsaszínű fényben tüntetett fel, köd előt​tem, köd utánam, a gyilkosság után ömlik a pénz, vár a könnyű élet Franciaország​ban vagy másutt, vár a világ körüli út, Georges mindenből a legjobbat kapja (Reeves megkérdezte, hogy hívják a fiát), Simone-nak nyugodtabb élete lesz. Mit mond majd neki, honnan van ez a renge​teg pénz? - tűnődött Jonathan.
-
Ez Aalsuppe - mondta Reeves, és fog​ta a kanalát. - Hamburgi specialitás, Gaby mindig örömmel főzi.
Az angolnaleves nagyon finom volt. Ki​tűnő, hideg moseli bort ittak hozzá.
-
Tudja, hogy Hamburgban van egy híres állatkert? A Hagenbeck Tierpark, Settungenben. Kellemes kirándulás. Hol​nap reggel kimehetnénk. Mármint akkor - Reeves hirtelen gondterheltebbnek lát​szott -, ha csalódást okoz nekem. Félig-meddig számítok arra a valamire. Szeret​nék választ kapni ma este vagy legkésőbb holnap kora reggel.
Egy külső szemlélő azt hihette volna, hogy az állatkert lényeges téma.
-
Holnap reggel kapom meg a záróje​lentést - mondta Jonathan. Tizenegyre kell ott lennem. - Rosszkedvű lett, mint​ha a tizenegy óra a halála pillanatát jelen​tené.
-
Természetesen. Az állatkert marad​hat délutánra is. Az állatok természetes… természetes környezetben élnek…
Sauerbraten. Vörös káposzta, sült hús.
Csengettek. Reeves nem állt fel. Egy pil​lanattal később bejött Gaby, és közölte, hogy Herr Fritz érkezett meg.
Fritz a kezében tartotta a sapkáját, és meglehetősen kopott kabát volt rajta, öt​venéves lehetett.
-
Ez Paul - mondta Reeves Fritznek, és Jonathanra mutatott. - Angol. Ez pedig Fritz.
-
Jó estét! - köszönt Jonathan.
Fritz barátságosan odaintett neki. Ke​mény fiú, gondolta Jonathan, de kedves a mosolya.
-
Üljön le, Fritz - mondta Reeves né​metül. - Egy pohár bort? Whiskyt? Paul lesz a mi emberünk - tette hozzá angolul, és egy magas talpas pohárban fehérbort nyújtott oda Fritznek.
Fritz bólintott.
Jonathant szórakoztatta a helyzet. A túlméretezett borospoharak egy Wagner-opera kellékeire emlékeztették.
-
Fritz taxisofőr - mondta Reeves. - Hány estén is szállította haza Herr Biancát, Fritz?
Fritz mosolyogva morgott valamit.
-
Na, nem túl sokszor, kétszer - tette hozzá Reeves. - Természetesen… - Ree​ves habozott, mintha nem tudná, milyen nyelven beszéljen, aztán folytatta: - Bianca valószínűleg nem ismeri fel Fritzet. De az sem baj, ha igen, Fritz ugyanis le​száll a Messbergnél. A lényeg az, hogy ma​ga holnap a Rathaus U-Bahn-állomás előtt találkozik Fritzcel, és ő majd megmutat​ja… a mi Biancánkat.
Fritz bólintott, mint aki szemlátomást mindent ért.
Akkor tehát holnap. Jonathan némán hallgatott.
-
Mindketten a Rathaus állomáson száll​nak fel, negyed hét körül. Jó, ha már hat előtt ott vannak, mert Bianca jöhet vala​mivel korábban, bár általában negyed hét​kor érkezik. Karl elviszi magukat, ezzel nincs gond. Ne álljanak egymás közelébe, mármint maga és Fritz, de lehet, hogy Fritznek is fel kell szállnia arra a szerel​vényre, amelyen Bianca és maga utazik, hogy egyértelműen megmutassa, kiről van szó. Mindenesetre Fritz a következő állo​máson, a Messbergen leszáll. - Reeves mondott még valamit németül Fritznek, és felé nyújtotta a kezét.
Fritz a belső zsebéből előhúzott egy ap​ró fekete pisztolyt, és átadta Reevesnek. Reeves az ajtóra nézett, mintha attól fél​ne, hogy Gaby belép, de nem tűnt túlzot​tan izgatottnak. A pisztoly alig volt na​gyobb, mint a tenyere. Egy kicsit babrált rajta, aztán kinyitotta, és belenézett a tár​ba.
-
Töltve van. Van rajta biztonsági gomb. Ért valamit a fegyverekhez, Paul?
Jonathannak csak felületes ismeretei voltak. Reeves Fritz segítségével mindent megmutatott. A biztonsági gomb, az volt a lényeg. Pontosan tudni kell, hogyan lehet kibiztosítani. Olasz pisztoly.
Fritznek mennie kellett. Elköszönt, és Jonathan felé bólintott.
-
Bis morgen! Um sechs!
Reeves kikísérte. Amikor visszajött az előszobából, barnásvörös, használt felöltő volt a kezében.
-
Ez elég kényelmes - mondta. - Pró​bálja fel.
Jonathannak nem volt kedve hozzá, de azért felállt, és felvette. Elég hosszú ujja volt. Jonathan zsebre tette a kezét, és érezte, hogy a jobb zseb ki van vágva, de ezt Reeves is közölte vele. A pisztolyt a zakó zsebében kell tartani, és a kabát zse​bén át kell benyúlni érte. Ha lehet, csak egyszer lőjön, és azonnal dobja el a pisz​tolyt.
-
Majd meglátja, mekkora tömeg lesz - mondta Reeves -, több száz ember. A pisztoly hangjára maga is döbbenten hát​rahőköl, mint a többiek.
A kávéhoz Steinhagert ittak. Reeves Franciaországról kérdezősködött, Simoné​ról, Georges-ról. Beszél-e Georges angolul, vagy csak franciául?
-
Egy keveset tud angolul is - felelte Jonathan. - De nekem nehezebb a dol​gom, mert nem sokat vagyok vele.
7.

Másnap reggel nem sokkal kilenc után Reeves felhívta Jonathant a szállodában. Karl tíz negyvenkor veszi fel, és elviszi a kórházba. Rudolf is vele megy. Jonathan ebben eleve biztos volt.
-
Sok szerencsét! - mondta Reeves. - Majd találkozunk.
Jonathan a hallban éppen a londoni Timest olvasta, mikor Rudolf a megbeszélt időpontnál néhány perccel korábban meg​érkezett. Szégyenlősen, egérszerűen elmo​solyodott, és így még jobban emlékeztetett Kafkára.
-
Jó reggelt, Herr Trevanny! - köszönt.
Rudolf és Jonathan beszállt a nagy autó hátsó ülésére.
-
Sok szerencsét a zárójelentéshez! - mondta Rudolf jókedvűen.
-
Az orvossal is szeretnék beszélni - felelte Jonathan ugyanolyan jókedvűen.
Tudta, hogy Rudolf érti, amit mond. A fiatalember kissé zavartnak is látszott, és azt felelte:
-
Wir werden versuchen…
Jonathan bement a kórházba, bár Ru​dolf azt mondta, ő majd egyedül elhozza a leleteket, és megnézi, ráér-e az orvos. Karl készségesen fordított, így Jonathan min​dent megértett. Karl semlegesnek látszik, és biztos az is, gondolta Jonathan. Minden​esetre érzett valami furcsát a levegőben, mintha mindenki színészkedne, még ő ma​ga is. Rudolf a hallban odament a pulthoz, és elkérte Herr Trevanny leleteit.
Az ápolónő nyomban keresgélni kezdett egy különböző nagyságú borítékokkal teli dobozban, és előhúzott egy hosszúkás bo​rítékot, amelyen Jonathan neve állt.
-
És dr. Wentzel? - A nővér felütött egy műanyag indexes telefonkönyvet, meg​nyomott egy gombot, és felemelte a tele​fonkagylót. Egy percig beszélt, németül, aztán letette a telefont, és angolul azt mondta:
-
Nem tudna eljönni holnap reggel fél tizenegyre? Dr. Wentzel ma nem ér rá.
-
Jó, eljövök - felelte Jonathan.
-
Nagyszerű. Akkor beírom. De az asszisztensnője azt mondja, sok mindent megtudhat… a leletekből.
Jonathan és Rudolf visszament az autó​hoz. „Rudolf biztos csalódott, vagy csak képzelődöm?” - gondolta Jonathan. Min​denesetre a vastag boríték az ő kezében volt, benne a valódi zárójelentés.
Az autóban Jonathan elnézést kért Ru​dolftól, és kinyitotta a borítékot. Három géppel írott oldal volt benne, és Jonathan rögtön látta, hogy sok szó megegyezik a már ismerős angol és francia kifejezések​kel. Az utolsó oldal azonban két hosszabb német bekezdésből állt. A sárgatesteket ugyanaz a hosszú szó jelölte. Jonathan szí​ve kihagyott, amikor meglátta a 210 ezres leucocytaértéket, ami magasabb volt a leg​utolsó francia vizsgálat eredményénél, és magasabb minden eddiginél. Tovább nem is kínlódott az utolsó oldallal, összehajtot​ta a lapokat, Rudolf udvariasan mondott valamit, és kinyújtotta a kezét. Jonathan kelletlenül odanyújtotta neki a papírokat, de mi mást tehetett volna, és egyébként is, mit számított az egész?

Rudolf odaszólt Karlnak, hogy mehet​nek.
Jonathan kibámult az ablakon. Semmi​lyen magyarázatot nem akart kérni Ru​dolftól. Inkább majd kideríti ő maga egy szótár segítségével, vagy megkéri Reevest. Csengeni kezdett a füle. Hátradőlt, és sze​retett volna mély levegőt venni. Rudolf rá​nézett, és azon nyomban lehúzta az abla​kot.
Karl hátraszólt a válla fölött:
-
Meine Herren, Herr Minot mindket​tőjüket várja ebédre. Aztán talán kime​gyünk az állatkertbe.
Rudolf felnevetett, és németül válaszolt,
Jonathan arra gondolt, megkéri, hogy vigyék vissza a szállodába. De mihez kez​dene? Eméssze magát az eredmény miatt, miközben egy szót sem ért belőle? Rudolf ki akart szállni. Karl egy csatorna partján tette ki, Rudolf kezet nyújtott, és kemé​nyen megrázta Jonathan kezét. Ezután Karl Reeves Minot házához hajtott. Az Alster víztükrén csillogott a napfény. Ap​ró lehorgonyzott hajókat dobált vidáman a víz. Egyszerűek és kedvesek voltak, mint vadonatúj játékszerek.
Gaby nyitott ajtót. Reeves éppen telefo​nált, de már be is fejezte.
-
Hello, Jonathan! Mi újság?
-
Nem valami jó - felelte hunyorogva Jonathan. A fehér szobába zavaróan tűzött be a napfény.
-
És a leletek? Megnézhetem őket? Ér​tett belőle valamit?
-
Nem… nem mindent. - Jonathan át​nyújtotta a borítékot Reevesnek.
-
Beszélt az orvossal?
-
Nem ért rá.
-
Üljön le, Jonathan. Gondolom, jól​esik egy ital. - Reeves a könyvespolcán álló üvegekhez lépett.
Jonathan leült a díványra, és hátrave​tette a fejét. Kiürültnek, elkeseredettnek érezte magát, de legalább nem volt fáradt.
-
Rosszabb ez az eredmény, mint amit a franciáktól kapott? - jött vissza Reeves a whiskyvel meg a szódával.
-
Valahogy úgy - felelte Jonathan.
Reeves megnézte a szöveget az utolsó ol​dalon.
-
Ügyelnie kell az apró sérülésekre. Érdekes.
És nincs benne semmi újdonság, gondol​ta Jonathan. Vérzékeny volt. Várta, mit mond Reeves, pontosabban mit fordít le.
-
Rudolf már lefordította?
-
Nem. Nem is kértem meg rá.
-… az előző vizsgálat eredménye nél​kül nem állapítható meg, hogy a jelenlegi állapot kedvezőtlenebb-e… az eltelt idő alapján meglehetősen veszélyes… satöb​bi.” Ha akarja, szó szerint is lefordíthatom - mondta Reeves. - Egy-két szót majd meg kell néznem a szótárban, az összetett szavakat, de a lényeget értem.
-
Akkor mondja el a lényeget.
-
Igazán leírhatták volna magának an​golul is - tette hozzá, aztán megint a pa​pírra pillantott. -… a sejtek és a sárga​ testek állománya meglehetősen szemcsézett. A röntgenbesugárzás megismétlését nem ajánlják, ugyanis a leukémiás sejtek ellenállóvá válnak.
Reeves pár percig még fordított. Jonathannak feltűnt, hogy arról nem esik szó, mennyi ideje van még hátra.
-
Mivel ma nem tudott beszélni Wentzellel, ha akarja, holnapra kérek egy idő​pontot. - Reeves hangjában őszinte aggo​dalom csengett.
-
Köszönöm, de már kértem egyet dél​előttre. Fél tizenegyre.
-
Helyes. És mivel maga azt mondja, hogy az ápolónő beszél angolul, Rudolfra nem is lesz szüksége… Miért nem fekszik le egypár percre? - Reeves a dívány sar​kába dobott egy párnát.
Jonathan hátradőlt. Egyik lába a földön nyugodott, a másikat átvetette a karfán. Gyengének és álmosnak érezte magát, mintha órákat tudna aludni. Reeves elsé​tált a napfényes ablak felé, közben az ál​latkertről beszélt. Valami ritka állatról volt szó - Jonathan rögtön elfelejtette a nevét, amelyet nemrég küldtek Dél-Amerikából. Egy párt. Reeves azt mondta, feltétlenül meg kell nézni őket. Jonathan arra gondolt, Georges éppen a kavicsok​kal teli teherautóval játszik. Kavics. Jo​nathan tudta, nem éri már meg, hogy Georges egy kicsit megnő, azt meg végképp nem, hogy nagyfiú lesz, és a hangja mu​tálni kezd. Hirtelen felült, összeszorította a fogát, és megpróbálta összeszedni minden erejét.
Gaby jelent meg egy nagy tálcával.
-
Megkértem Gabyt, hogy készítsen egy kis hideg ebédet, amit akkor fogyaszt​hatunk el, amikor magának jólesik - mond​ta Reeves.
Hideg majonézes lazacot ettek. Jonathan nem kívánt sokat, de a barna kenyér, a vaj meg a bor ízlett neki. Reeves Salvatore Biancáról beszélt, a maffia és a prostitú​ció kapcsolatáról, arról, hogy a maffia a szerencsejátéknál prostituáltakat alkal​maz, és a lányok keresetének 90 százalékát lekapcsolja. - Zsarolás - mondta. - Cél​juk a pénz, módszerük a terror. Mint pél​dául Las Vegasban! A hamburgi fiúknak nincs szükségük a prostituáltakra - jelen​tette ki kicsit önhitten -, persze ott is van​nak lányok, például a bárokban. Talán meg is lehet kapni őket, de nem ott hely​ben, semmi esetre sem. - Jonathan szinte nem is figyelt, gondolkozni meg egyáltalán nem gondolkodott el azon, amit Reeves mondott. Csak turkált az ételben, érezte, hogy arcába szökik a vér, és magában némán vívódott. Meg fogja próbálni lelőni azt az embert. Nem azért, mert úgy gon​dolja, hogy néhány napon vagy héten be​lül meghal, hanem mert a pénz jól fog jön​ni, mert szeretné a pénzt odaadni Georges-nak és Simone-nak. Negyvenezer font, ki​lencvenhatezer dollár, pontosabban - feltételezése szerint - a fele, ha a második gyilkosságra nem kerül sor, vagy ha az el​sőnél elfogják.
-
De remélem, megteszi, ugye? - kér​dezte Reeves, miközben ajkát a frissen va​salt szalvétába törölte. A kérdés a délutá​ni merényletre vonatkozott.
-
És ha velem történik valami, maga gondoskodik róla, hogy a feleségem meg​kapja a pénzt? - kérdezte Jonathan?
-
De… - mosolyodott el Reeves, és ar​cán megrándult a sebhely - mi történhet​ne? Igen, gondoskodom róla, hogy a felesé​ge megkapja a pénzt.
-
De ha mégis történik valami… ha csak az egyik akcióra kerül sor…
Reeves összeszorította az ajkát, mintha nem akarna válaszolni.
-
Akkor fele pénz… - Hogy őszinte legyek, valószínűleg kettő lesz. A teljes összeget a második után kapja meg… De hiszen ez nagyszerű! - Elmosolyodott, és Jonathan először látta őszintén mosolyog​ni. - Majd meglátja, milyen könnyen megy minden ma délután. Utána majd megünne​peljük… ha lesz hozzá kedve. - Reeves összecsapta a kezét a feje felett. Jonathan azt hitte, örömében, de a jelzés Gabynak szólt.
Gaby bejött, és kivitte a tányérokat.
Húszezer font, gondolta Jonathan. Nem valami óriási összeg, de jobb, mint egy ha​lott, akit még el is kell temetni.
Kávé. Aztán az állatkert. Reeves apró, karamellszínű, medveforma állatokat mu​tatott neki. Kisebb tömeg verődött össze előttük, és Jonathan nem tudta alaposan szemügyre venni őket. De nem is érdekel​ték. Látta viszont az oroszlánokat, ame​lyek látszólagos szabadságban sétálgat​tak. Reeves aggódott, nehogy Jonathan el​fáradjon. Már majdnem négy óra volt.
Amikor hazamentek, Reeves ragaszko​dott hozzá, hogy Jonathan vegyen be egy apró fehér tablettát. Azt mondta, enyhe nyugtató.
-
Nincs szükségem nyugtatóra - felelte Jonathan. Nyugodtnak érezte magát, sőt jól volt.
-
Pedig okos dolog lenne. Higgye el ne​kem.
Jonathan lenyelte a tablettát. Reeves azt tanácsolta, hogy dőljön le egypár percre a vendégszobában. Jonathan nem aludt el. Reeves ötkor megjelent, és közölte, hogy Karl nemsokára elviszi a szállodába. A ka​bát a szállodában volt. Reeves hozott egy csésze édes teát. Elég jóízű volt, és Jonathan úgy gondolta, teán kívül nincs benne más. Reeves odaadta a pisztolyt, és újra megmutatta a biztonsági zárat. Jo​nathan a nadrágzsebébe tette a fegyvert.
-
Este találkozunk - mondta vidáman Reeves.
Karl elvitte Jonathant a szállodához, és azt mondta, megvárja. Jonathan úgy gon​dolta, még van öt-tíz perce. Fogat mosott - szappannal, mert a fogkrémet otthon hagy​ta Simone-nak és Georges-nak, újat pedig még nem vett -, aztán rágyújtott egy Gitane-ra, megállt az ablaknál, és kinézett, aztán ráébredt, hogy nem lát semmit, nem gondol semmire, odalépett a szekrényhez, és elővette a kicsit bő kabátot. Használt volt, de nem nagyon. Kié lehetett? Stílsze​rű, gondolta Jonathan, úgy tehet majd, mintha csak színészkedne valakinek a ru​hájában, mintha a pisztolyban vaktöltény lenne egy színdarabhoz. Nem sajnálta a maffiózót, akit (remélhetőleg) meg fog öl​ni. És azt is érezte, hogy önmagát sem saj​nálja. A halál mindenképpen halál. Más​-más okból ugyan, de az ő élete éppúgy elvesztette értékét, mint Biancáé. Egyetlen részlet számított; elvállalta, hogy pénzért megöli Biancát. Áttette zakója zsebébe a pisztolyt és a nejlonharisnyát. Rájött, hogy a másik kéz segítsége nélkül is fel tudja húzni kezére a harisnyát, és harisnyás ke​zével idegesen letörölte a pisztolyról a va​lódi és a képzelt ujjlenyomatokat. Kicsit félre kell majd húznia a kabátot, amikor lő, különben a golyó lyukat üt rajta. Kár, hogy nincs kalapja. Különös, hogy Reeves erre nem gondolt. Neki meg most későn jutott eszébe, és ez idegesítette.
Kiment a szobából, és gondosan bezárta az ajtót.
Karl az autó melleit állt a járdán, és ki​nyitotta az ajtót Jonathannak. Jonathan kíváncsi volt, mennyit tud Karl, tud-e mindent. Éppen előre akart hajolni a hátsó ülésről, hogy megkérje, hajtson a Rathaus U-Bahn-állomáshoz, amikor Karl a válla felett hátraszólt:
-
Ugye, uram Fritzcel találkozik a Rathausnál?
-
Igen - felelte Jonathan megkönnyebbülten. Hátradőlt a sarokba, és ujjával a pisztolyt babrálta. Ki-be kapcsolta a biztonsági zárat, és igyekezett megjegyez​ni, hogy előre állásban van kibiztosítva.
-
Herr Minot ezt a helyet javasolta, uram. A bejárat az utca túloldalán van. - Karl kinyitotta az ajtót, de nem szállt ki, mert az utca tele volt emberekkel és autókkal. - Herr Minot megkért, hogy fél nyolckor vegyem fel önt a szállodánál, uram - tette hozzá.
-    Köszönöm. - Amikor Jonathan meg​hallotta, hogy az autó ajtaja becsapódik, egy pillanatra elveszettnek érezte magát. Tekintetével Fritzet kereste. Ő maga egy nagy kereszteződésben állt, a táblák sze​rint a Gr. Johannesstrasse és Rathausstrasse sarkán. Úgy tűnt, az U-Bahn-állomásnak legalább négy bejárata van, mint pél​dául Londonban a Piccadillyn, mert itt is annyi utca fut össze. Jonathan körülpillan​tott; Fritz alacsony, sapkás figuráját ke​reste. Egy futballcsapatnak kinéző cso​port, mindenki kabátban, lerohant a lép​csőn, Jonathan pedig meglátta Fritzet, aki nyugodtan várakozott egy vas korlátoszlop mellett. Jonathan szíve nagyot dobbant, mintha a szeretőjével találkozna egy titkos randevún. Fritz a lépcsőre mutatott, és el​indult lefelé.
Jonathan Fritz sapkáját figyelte, bár most már legalább tizenöt vagy még több ember volt kettőjük közt. Fritz a tömeg szélére húzódott. Bianca nyilván még nem jelent meg a színen, várniuk kell. Jonathant németül zümmögő tömeg vette kö​rül; valaki felnevetett, valaki azt kiáltotta: „Wiedersehen, Max!”
Fritz alig három méterre tőle a falnak támaszkodva állt, és Jonathan közelebb húzódott hozzá, de ügyelt arra, hogy kellő távolságra maradjon tőle. Mielőtt a fal​hoz ért volna, Fritz bólintott, és elindult az egyik bejárati ajtó felé. Jonathan jegyet váltott. Fritz elvegyült a tömegben. Kezel​ték a jegyeket. Jonathan tudta, hogy Fritz már látja Biancát, de ő még nem pillantot​ta meg.
Az állomáson megállt egy szerelvény: Fritz elindult az egyik kocsi felé, és Jona​than utánament. A kocsiban nem volt túl nagy tömeg. Fritz egy helyben állt, és a vízszintes, krómozott rúdba kapaszkodott. Zsebéből újságot húzott elő. Anélkül, hogy Jonathanra nézett volna, előreintett.
Ekkor Jonathan meglátta az olaszt, aki közelebb állt hozzá, mint Fritzhez - sötét, szögletes arcú ember volt, elegáns, barna gombos szürke kabátban, szürke kalapban. Meglehetősen dühös pillantással bámult maga elé, mintha elmerült volna gondola​taiban. Jonathan ismét Fritzre nézett, aki persze nem olvasta az újságot. Amikor Jonathan pillantása találkozott az övével, alig észrevehetően, de bátorítóan elmoso​lyodott.
A következő állomáson, a Messbergen Fritz leszállt. Jonathan újra az olaszra né​zett, csak egy pillanatra, bár tekintete nyil​ván nem zavarhatta meg az olasz semmibe meredő pillantását. Mi lesz, ha Bianca nem száll le a következő állomáson, hanem to​vábbutazik egy távolabbi megálló felé, ahol már szinte nem is lesz leszálló utas?
De a szerelvény lassított, és Bianca el​indult az ajtó felé. Steinstrasse. Jonathan csak nagy erőfeszítéssel tudott Bianca mö​gött maradni úgy, hogy közben ne sodor​jon félre senkit. A felszínre lépcső veze​tett. A nyolcvan-százfőnyi tömeg összesű​rűsödött a lépcső aljában. Bianca szürke kabátja ott haladt Jonathan előtt, de még mindig jó pár méternyire voltak a lépcső​től. Jonathan már az ősz hajszálakat is lát​ta Bianca tarkóján, és észrevett egy sebhe​lyet is, amely úgy világított, mint a karbunkuluskő.
Jobb kézzel kivette a pisztolyt a zakó zsebéből, félrelökte a kabát szárnyát, és a férfi kabátjának közepére célzott.
A pisztoly élesen eldördült: Bumm!
Jonathan eldobta a pisztolyt. Megállt, és amint a tömeg hirtelen felhördült, elindult balra. Bizonyára, azon kevesek közé tarto​zott, akik nem kiáltottak fel.
Bianca megbicsaklott, és összeesett.
A testet szabálytalan kör állta körül.
-
… Pistole…
-… erschossen…
A pisztoly a betonon feküdt, valaki fel akarta emelni, de legalább hárman meg​akadályozták, hogy hozzányúljon. Sokan, akiket nem érdekelt az eset, vagy pedig sürgős dolguk volt, elindultak felfelé a lépcsőn. Jonathan balra indult, hogy meg​kerülje a Biancát körülvevő tömeget. Oda​ért a lépcsőhöz. Egy férfi rendőrért kiabált: Polizei! Jonathan szaporán szedte a lábát, de nem gyorsabban, mint a többiek, akik a felszínre tartottak. Kiért az utcára, és mit sem törődve azzal, merre megy, tovább​lépkedett. Közepes iramban haladt, mintha tudná, hová tart, de nem tudta. Jobbra meglátott egy hatalmas pályaudvar-épüle​tet. Reeves ezt említette. Maga mögött nem hallott lépteket, nem követték. Jobb kezének ujjairól letornászta a harisnyát, de nem akarta a földalatti-állomáshoz ennyire közel eldobni.
-
Taxi! - Jonathan észrevett egy sza​bad kocsit, amely a pályaudvar felé tar​tott. A sofőr megállt, Jonathan beszállt, és megadta az utca nevét, ahol a szálloda volt.
Hátradőlt, aztán ráébredt, hogy úgy te​kinget ki jobbra-balra az ablakon, mintha azt várná, hogy egy hadonászó rendőr a taxira mutat, és leinti a sofőrt. Bolondság! Tökéletes biztonságban volt.
Ugyanaz az előbbi érzés tört rá, amikor belépett a Victorába: mintha a törvény őrei valamiképpen kiderítették volna a cí​mét, és már a hallban várnák. De nem. Jo​nathan csendben felsétált a szobájába, és becsukta az ajtót. Benyúlt a zakó zsebébe a harisnyáért. Nem volt ott, valahol ki​esett.
Hét óra húsz volt. Jonathan levette a kabátot, egy kárpitozott székre dobta, és megkereste a cigarettát, amit elfelejtett magával vinni. Beszívta a Gitane meg​nyugtató füstjét. A fürdőszobában a mos​dó szélére tette a cigarettát, megmosta a kezét és az arcát, aztán derékig levetkő​zött, és egy mosdókesztyűvel lemosdott a forró vízben.
Éppen a pulóverét húzta fel, amikor megszólalt a telefon.
-
Uram, Herr Karl várja lent.
Jonathan lement. A kabátot a karján vitte. Vissza akarta adni Reevesnek, látni sem akarta többé.
-
Jó estét, uram! - mondta Karl, és meghajolt, mintha hallotta volna a hírt, és örülne.
Az autóban Jonathan rágyújtott egy má​sodik cigarettára. Szerda este volt. Simone-nak azt írta, hogy talán már ma este otthon lesz, de Simone valószínűleg csak holnap kapja meg a levelet. Eszébe jutott, hogy szombatra vissza kell vinnie két könyvet a fonteinebleau-i templom mellet​ti könyvtárba.
-
Hogy van, Jonathan? - kérdezte Reeves feszült, izgatott hangon. - Hogy ment?
Gaby távozott, magára hagyva Jonathant és Reevest a nappaliban.
-
Rendben - felelte Jonathan. - Azt hi​szem.
Reeves halványan elmosolyodott, de az arca szinte ettől is sugárzott.
-
Nagyon jó. Nagyszerű! Tudja, még nem hallottam semmit! Megkínálhatom egy kis pezsgővel, Jonathan? Vagy whis​kyvel? Üljön le!
-
Whiskyt kérek.
Reeves az üvegek fölé hajolt. Halkan megkérdezte:
-
Hányszor… hányszor lőtt, Jona​than?
-
Egyszer. - És mi van, ha nem halt meg, gondolta hirtelen. Könnyen elképzel​hető. Elvette Reevestől a whiskyt.
Reeves egy hosszú pohárban pezsgőt tartott a kezében, Jonathan felé emelte, és ivott belőle.
-
Nem volt semmi probléma? Fritz jól dolgozott?
Jonathan bólintott, és az ajtóra pillan​tott, amelyen Gaby bármely pillanatban beléphetett.
-
Reméljük, meghalt. Csak most jut eszembe… hogy talán nem.
-
Ugyan, akkor is jó, ha nem halt meg. Látta, hogy elesik?
-
Hát persze. - Jonathan felsóhajtott, és rájött, hogy jó pár perce alig vesz leve​gőt.
-
Lehet, hogy a hír máris eljutott Mi​lánóba - mondta vidáman Reeves. - Olasz golyó volt. Nem mintha a maffia mindig olasz pisztolyt használna, de erre az apró​ságra is gondoltam. A Di Stefano családhoz tartozott. Már vannak itt Hamburgban egypáran a Genottiak közül is. Azt remél​jük, hogy a két család vadászni kezd egy​másra.
Reeves ezt már említette. Jonathan le​ült a díványra, Reeves pedig elégedetten sétált fel s alá.
-
Ha magának megfelel, itthon töltjük ezt a csendes estét - mondta Reeves. - Ha bárki telefonál, Gaby majd azt mondja, nem vagyok otthon.
-
Karl és Gaby… mennyit tud?
-
Gaby semmit. Az pedig nem számít, ha Karl tud valamit. Egyszerűen nem érdekli az egész. Rajtam kívül másoknak is dolgo​zik, és én jól megfizetem. Neki az az érde​ke, hogy ne tudjon semmit, érti, mire gondolok.
Jonathan értette. De Reeves szavai nyo​mán nem érezte magát jobban.
-   Ja, igen, holnap szeretnék visszautaz​ni Franciaországba. - Ez egyrészt azt jelen​tette, hogy Reeves fizesse ki őt, másrészt, hogy a további megbízást beszéljék meg. Jonathan eldöntötte, hogy bármekkora le​gyen is a felajánlott összeg, minden továb​bi megbízásra nemet mond, de úgy gondolta, hogy azért, amit tett, megilleti a negy​venezer font fele.
-
Természetesen, ha úgy gondolja - fe​lelte Reeves. - De ne feledje, hogy holnap reggel várja az orvos.
Jonathan azonban nem akart még egy​szer találkozni dr. Wentzellel. Megnedve​sítette az ajkát. A zárójelentés rossz volt, az állapota még rosszabb. És más is szere​pet játszott: dr. Wentzel a rozmárszerű bajszával a „hatalmat” képviselte, és Jo​nathan úgy érezte, veszélyes helyzetbe so​dorná magát, ha még egyszer elmenne hoz​zá. Tudta, hogy a gondolat nem logikus, de akkor is így érzett.
-
Nem tudom, miért kéne találkoznom vele… úgysem maradok tovább Ham​burgban. Holnap kora reggel majd lemon​dom a találkozót. A számlát küldheti a fontainebleau-i címemre.
-
Franciaországból nem utalhat frankot külföldre - mondta Reeves mosolyogva. - Ha a számla megérkezik, küldje el nekem. Erre ne legyen gondja.
Jonathan nem szólt semmit, de nem sze​rette volna, ha a Wentzelnek kiállított csekken Reeves neve szerepel. Arra gon​dolt, elő kéne állni a lényeggel, a neki járó pénzzel. De ehelyett hátradőlt a díványon, és meglehetősen nyájas hangon azt kérdez​te:
-
Maga mivel foglalkozik… úgy értem, mit dolgozik?
-
Mivel foglalkozom… - Reeves habo​zott, de úgy tűnt, a kérdés egyáltalán nem zavarja. - Több mindennel. Például képe​ket hajtok fel New York-i műkereskedők​nek. Ezek a könyvek itt mind… - muta​tott az egyik könyvespolc alján sorakozó kötetekre - művészeti könyvek, főleg a né​met művészetről, olyan magánszemélyek nevével és címével, akiknek műtárgyak vannak a birtokában. New Yorkban na​gyon keresettek a német festők. Azután természetesen én itt felhajtok fiatal festő​ket, és amerikai galériák figyelmébe aján​lom őket. Texas sokat vásárol. El sem hin​né.
Jonathan meglepődött. Reeves Minot - ha igaz, amit állít - egy Geiger-számláló tárgyilagosságával ítéli meg a képeket. El​képzelhető-e, hogy Reeves ítéletei helye​sek? Jonathan ráébredt, hogy a kandalló felett függő, rózsaszín árnyalatú képet, amely egy ágyban fekvő, öreg és szemlátomást haldokló embert ábrázolt - nő volt-e vagy férfi? -, tényleg Derwatt festette. Biztos borzasztó sokat ér, gondolta Jo​nathan, és Reeves tulajdona.
-
Új szerzemény - mondta Reeves, ami​kor észrevette, hogy Jonathan a képet bá​mulja. – Ajándék… egy hálás baráttól, mondjuk így. - Úgy tűnt, hozzá akar tenni valami mást is, de aztán meggondolja ma​gát.
Vacsora alatt Jonathan megint elő akart hozakodni a pénzzel, de képtelen volt rá, és Reeves másról kezdett el beszélni: korcso​lyázók télen az Alsteren, a száguldó jégvi​torlások, amelyek néha összeütköznek. Aztán, majdnem egy órával később, amikor már a díványon ültek a kávé mellett, Reeves megszólalt:
-
Elég nevetséges, de ma este nem tudok többet adni ötezer franknál. Egy kis zseb​pénz. - Az íróasztalhoz ment, és kihúzott egy fiókot. - De legalább frankban van. - Kezében a pénzzel a díványhoz lépett. - Még ma ugyanennyit tudnék adni márká​ban is.
Jonathannak nem kellett márka, nem akart pénzt átváltani Franciaországban. Látta, hogy a frank százasokban van, tíze​sével összegombostűzve, ahogy Franciaor​szágban a bank adja ki a pénzt. Reeves a dohányzóasztalra fektette az öt köteget, de Jonathan nem nyúlt hozzájuk.
-
Tudja, addig nem tudok többet szerez​ni, amíg a többiek nem adják össze a ré​szüket - mondta Reeves. - De a márkát minden gond nélkül meg tudom szerezni.
Jonathan nem értett az alkudozáshoz, de eszébe ötlött, ha eléggé halványan is, hogy Reeves kiszolgáltatott helyzetben van, mert a tett elkövetése után akarja behajta​ni a pénzt a többiektől. Nem kellett volna-e Reeves barátainak letétbe helyezniük a pénzt, legalábbis ennél többet?
-
Köszönöm, de márkát nem kérek - mondta.
-
Akkor természetesen nem. Megértem. Nem gondolja, hogy a pénzt Svájcban kel​lene tartania, egy titkos bankszámlán? Gondolom, nem szeretné, ha felbukkanna a francia bankszámláján, és nem akarja ha​risnyába kötni, mint a franciák. Vagy igen?
-
Nem… Mikorra tudja összeszedni a felét? - kérdezte Jonathan, mintha előre tudná, mi vár rá.
-
Egy héten belül. Ne feledje, lehet, hogy lesz egy második munka… hogy az első ne vesszen kárba. Majd meglátjuk.
Jonathan megpróbálta elrejteni bosszú​ságát.
-
Mikor tudja meg?
-
Azt is egy héten belül. Talán már négy nap múlva. Majd értesítem.
-
De, hogy őszinte legyek, azt hiszem, ennél akkor is több pénz lenne tisztességes. Komolyan mondom. - Jonathan érezte, hogy arca tüzel.
-
Én is így gondolom. Éppen ezért kérek elnézést az összeg csekélysége miatt. Tud​ja mit? Én minden tőlem telhetőt megte​szek, és legközelebb akkor hall rólam - persze tőlem -, amikor megkapja a kelle​mes hírt, hogy egy svájci bankban számlá​ja van, és megtudja az összeget is.
Ez már jobban hangzott.
-
Mikor? - kérdezte Jonathan.
-
Egy héten belül. Becsületszavamra.
-
Ez… a felét jelenti? - kérdezte Jo​nathan.
-
Nem tudom, meg tudom-e szerezni a felét, mielőtt… Tudja, Jonathan, már mondtam magának, hogy ez egy dupla fe​nekű egyezség. A fiúknak, akik a pénzt ki​fizetik, fel kell mutatni az eredményt. - Reeves ránézett.
Jonathan látta rajta, hogy szavak nélkül azt kérdezi tőle, végrehajtja-e a második gyilkosságot, vagy sem. Mert ha nem, most szóljon.
-
Értem - mondta Jonathan. A mostani​nál egy kicsivel több, a pénz egyharmada sem jönne rosszul, gondolta. Úgy tizen​négyezer font csinos kis összeg lenne az el​végzett munkáért. Jonathan úgy döntött, hogy most nyugton marad, nem vitatkozik.
Másnap egy déli géppel visszarepült Pá​rizsba. Reeves megígérte, hogy lemondja a dr. Wentzellel megbeszélt időpontot, és Jo​nathan rábízta az ügy elintézését. Reeves azt is hozzátette, hogy szombaton, hol​napután felhívja az üzletben. Kikísérte Jonathant a repülőtérre, és a reggeli újság​ban megmutatta neki a peronon fekvő Bianca képét. Reevest a csendes győzelem levegője vette körül: az olasz gyártmányú pisztolyon kívül nem találtak más nyomot, és mindenki maffiagyilkosságra gyanako​dott. Biancát maffiakatonának, családtag​nak nevezték. Jonathan már akkor látta az újságot a standokon, amikor reggel kiment cigarettát venni, de nem érzett vágyat, hogy megvegye. A repülőgépen a mosoly​gó stewardess átnyújtott neki is egy pél​dányt. Jonathan az ölébe tette az összehaj​tott lapot, és lehunyta a szemét.
Délután hét óra volt, mire vonattal és taxival hazaért. Kulcsával nyitotta ki az ajtót.
-
Jon! - Simone szaladt le az előszobá​ba, hogy üdvözölje.
Jonathan átölelte.
-
Szervusz, kedvesem!
-
Vártalak - mondta Simone nevetve. - Valahogy éppen most… Mi újság? Vedd le a kabátodat. Ma reggel kaptam meg a leveledet, hogy esetleg már tegnap este megjössz. Megbolondultál?
Jonathan a fogasra dobta zakóját, és fel​emelte Georges-ot, aki abban a pillanatban rohant neki a lábának.
-
És hogy van az én kis rosszcsontom? Hogy vagy, Kavics? - Puszit nyomott Georges arcára. Még Hamburgban vett a gyereknek egy billenős teherautót, amely most a whisky mellett volt a műanyag sza​tyorban, de úgy gondolta, az autó várhat, és az italt húzta elő.
-
Oh, quel luxe! - kiáltott fel Simone. - Kinyitjuk most rögtön?
-
Ragaszkodom hozzá - felelte Jona​than.
Átmentek a konyhába. Simone jéggel szerette a whiskyt, Jonathannak mindegy volt.
-
Na, mit mondtak az orvosok? - Si​mone a mosogatóhoz vitte a jégkockatartót.
-   Hát… ugyanazt, mint az itteniek. De szeretnének kipróbálni rajtam néhány gyógyszert. Majd értesítenek. - Jonathan még a gépen kigondolta, hogy ezt fogja mondani Simone-nak. Így nyitva ma​rad egy második német út lehetősége. És egyébként is mi haszna lenne, ha elárulná, hogy az állapota egy hajszállal rosszabb, vagy annak tűnik. A gépen Jonathan opti​mistábban kezdte látni a helyzetet: ha ilyen jól átvészelte az első felvonást, végigjátszhatja a másodikat is.
-
Úgy érted, lehet, hogy vissza kell menned? - kérdezte Simone.
-
Elképzelhető. - Jonathan nézte, ahogy Simone két jókora adag whiskyt tölt. - De fizetni akarnak érte. Majd értesítenek.
-
Tényleg? - kérdezte Simone megle​petten.
-
Az whisky? És én mit kaptam? - kér​dezte Georges olyan hibátlan angolsággal, hogy Jonathan felnevetett.
-
Kérsz egy kicsit? Belemárthatod a nyelvedet - felelte, és kinyújtotta a poha​rat.
Simone visszafogta a kezét.
-
Van narancslé, Georgie - mondta, és töltött a gyereknek. - Úgy érted, hogy kú​rával próbálkoznak?
Jonathan összevonta a szemöldökét, bár még mindig a helyzet urának érezte magát.
-
Kedvesem, gyógyulás nincs. Ha​nem… hanem egy csomó új tablettát pró​bálnak ki rajtam. Ennyit tudok. Egészsé​gedre! - Jonathan csendes eufóriát érzett. Zakójának belső zsebében ötezer frank la​pult. Pillanatnyilag biztonságban érezte magát a család körében. Ha minden jól megy, az ötezer csak zsebpénz, ahogy Reeves Minot mondta.
Simone hátradőlt az egyik kemény tám​lás széken.
-
Fizetnek azért, hogy visszamenj? Ez azt jelenti, hogy a dolog valamilyen ve​széllyel jár?
-
Nem. Azt hiszem… csak kellemet​lenséggel. Vissza kell menni Németország​ba. Szóval csak az utazásom költségeit fi​zetik ki. - Jonathan nem dolgozta ki eléggé aprólékosan a történetet: mondhatta volna, hogy dr. Perrier fogja beadni az injekció​kat, és ő ellenőrzi a tabletták szedését. De pillanatnyilag azt gondolta, a megfelelő dolgot mondja.
-
Úgy érted… hogy a te eseted külön​leges?
-
Igen. Bizonyos értelemben. Természe​tesen nem az - mondta Jonathan moso​lyogva. Nem is volt az, és ezt Simone is tudta. - Lehet, hogy ki akarnak próbálni egy módszert. Még nem tudom, kedvesem.
-
Egyébként nagyon boldognak látszol. Örülök neki, kedvesem.
-
Menjünk el ma este vacsorázni va​lahová! A sarki étterembe. Elvisszük Georges-ot is - harsogta túl Jonathan Si​mone hangját. - Van rá pénzünk.
8.
Jonathan négyezer frankot egy borítékban az üzlet hátsó részében álló nyolcfiókos szekrénybe tett. Alulról a második fiókba, amelyben csak drót- és spárgadarabokat meg kilyukasztott árcédulákat tartott - csupa olyan kacatot, amit csak egy takaré​kos vagy különc ember őriz meg, gondolta Jonathan. A lenti két fiókot (hogy a legal​sóban mi lehet, arról Jonathannak fogalma sem volt), soha nem húzta ki, és Simone sem szokta kihúzni, amikor néha segített rendet rakni az üzletben. Jonathan a készpénzt a legfelső fiókban tartotta, a faborí​tású pult alatt. A maradék ezer frankot péntek reggel betette a bankszámlájára a Société Générale-ba. Két-három hét is el​telhet, míg Simone észreveszi az ezer frank többletet, és lehet, hogy szóba sem hozza, még ha látja is a csekkfüzetben. Ha mégis, majd az lesz a magyarázat, hogy több ügy​fél egyszerre fizetett. Jonathan általában csekkel egyenlítette ki a számlákat, és a csekk-könyv a nappaliban álló íróasztal fiókjában lapult, kivéve, ha egyikük el​vitte, hogy kifizessen valamit, de ez ha​vonta legfeljebb, ha egyszer fordult elő.
Péntek délutánra Jonathan kiötlötte, ho​gyan költhetné el az ezer frank egy részét. A rue de France egyik üzletében 395 frankért vásárolt Simone-nak egy mustár​színű tweedkosztümöt. Már napokkal ko​rábban, a hamburgi út előtt is látta, és rög​tön Simone-ra gondolt - a kerek gallér, a barnával pettyezett sötétsárga anyag, a ka​báton négyszögben elrendezett négy barna gomb éppen illett hozzá. Az ár akkor meg​döbbentette, kicsit túlságosan is drága, gondolta. Most alkalmi vételnek tűnt, és Jonathan elégedetten figyelte, ahogy az új ruhát összehajtogatják, és habos csomagolópapírba teszik. Az is örömmel töltötte el, hogy Simone örült az ajándéknak. Jonathan tudta, hogy évek óta ez az első új ruhája, az első igazán szép darab, mert a piacon és a Prisunicben vásárolt holmik nemigen számítottak.
-
Jon, ez biztos borzasztóan sokba ke​rült!
-
Nem… nem nagyon. A hamburgi or​vosoktól kaptam előleget… arra az esetre, ha vissza kell mennem. Nagylelkűek vol​tak. Szóra sem érdemes.
Simone elmosolyodott. Jonathan látta rajta, hogy nem akar a pénzzel foglalkozni. Most nem.
-
Majd úgy veszem, hogy a születésna​pomra kaptam.
Jonathan is elmosolyodott. Simone szü​letésnapja legalább két hónapja elmúlt.
Szombaton reggel megszólalt Jonathan telefonja. Aznap már többször csengett, de ez a külföldi hívások szaggatott jele volt.
-
Itt Reeves beszél… Mi a helyzet?
-
Köszönöm, minden rendben. - Jonathan hirtelen feszültnek és ébernek érezte magát. Az üzletben éppen volt egy vevő, egy férfi, aki a falon függő hosszá lécmintákat nézegette. Igaz, Jonathan an​golul beszélt.
-
Holnap Párizsba utazom, és szeretnék találkozni magával - mondta Reeves. - Van nálam valami a maga részére… tud​ja. - Reeves hangja éppoly nyugodtnak tűnt, mint máskor.
Simone azt szerette volna, ha másnap Jonathan vele tart Nemours-ba, a szülei​hez.
-
Nem találkozhatnánk este… vagy mondjuk délután hat körül? El fog húzódni az ebéd.
-
Dehogynem, hát persze. Azok a vasár​napi francia ebédek! Jó, akkor hat körül. Az Hotel Cayré-ban várom. A Raspail-on.
Jonathan már hallotta a szálloda nevét. Azt felelte, megpróbál ott lenni hat-hét kö​rül.
-
Vasárnap ritkábban járnak a vonatok.
-
Ne is izgassa magát - válaszolta Ree​ves. - Holnap várom.
Reeves nyilván pénzt hoz. Jonathan most már a férfihoz fordult, aki egy képet szeretett volna bekereteztetni.
Vasárnap Simone gyönyörű volt az új ruhában. Mielőtt elindultak volna a Foussadiers családhoz, Jonathan megkérte őt, ne hozza szóba, hogy a német orvosok fizetnek neki.
-
Nem őrültem meg! - jelentette ki Si​mone olyan hirtelen hajlandósággal a tet​tetésre, hogy Jonathan elmosolyodott, s úgy érezte, Simone inkább az ő oldalán áll, mint a szüleién. Sokszor érezte már az ellenkezőjét.
-
Jonnak ma még be kell mennie Pá​rizsba, hogy beszéljen a német orvos egyik kollégájával - mondta Simone Foussadiers-éknél.
Feltűnően vidám vasárnapi ebéd volt. Jonathan és Simone egy üveg Johnny Walkerrel érkezett.
Mivel a St-Pierre-Nemours-i állomás​ról nem indult időben vonat, Jonathan a 4.49-es szerelvénnyel Fontainebleau-ból ment be Párizsba, és fél hatkor érkezett meg. Felült a metróra, és közvetlenül a szálloda melletti állomáson szállt ki.
Reeves meghagyta, hogy ha Jonathan megérkezik, küldjék fel a szobájába. Ing​ujjban volt, éppen az ágyról kelhetett fel, ahol újságot olvasott.
-
Halló, Jonathan! Mi újság? Üljön le valahová. Szeretnék mutatni valamit. - A bőröndjéhez lépett. - Ez egy kis… elő​leg. - Négyszögletes fehér borítékot tartott a kezében, elővett belőle egy géppel írott lapot, és átnyújtotta Jonathannak.
Angol nyelvű levél volt, a Swiss Bank Corporation címére, Ernst Hildesheim alá​írással. A levélben felkérték a svájci ban​kot, nyisson egy számlát Jonathan Trevanny névre, és megadták Jonathan fontainebleau-i üzletének címét, valamint közölték, hogy csatolnak egy nyolcvanezer márkáról kiállított csekket. A levél, máso​lat volt, de aláírva.
-
Ki ez a Hildesheim? - kérdezte Jonathan, miközben az járt a fejében, hogy egy márka körülbelül egy frank hatvanat ér, nyolcvanezer márka tehát több mint százhúszezer francia frankot.
-
Egy hamburgi üzletember… Tettem neki egypár szívességet. Hildesheimet nem figyelik, és ez az összeg nem lesz feltüntet​ve az üzleti könyveiben, neki tehát nem kell aggódnia. Névre szóló csekket küldött. Az a lényeg, Jonathan, hogy a pénzt teg​nap feladták Hamburgban a maga nevére, úgyhogy a jövő héten értesítik a bank​számlája számáról. Százhuszonnyolcezer francia frank. - Reeves elégedetten mo​solygott. - Kér egy holland szivart? Na​gyon finom.
Mivel a szivar változatosságot jelentett, Jonathan mosolyogva vett el egyet.
-
Köszönöm.
Reeves odatartotta elé a gyufát, és ő rá​gyújtott. Ez még a harmada sincs, gon​dolta, nemhogy a fele! De ezt nem hozhat​ta szóba.
-
Kezdetnek nem rossz. A hamburgi ka​szinókban a fiúk nagyon meg vannak elé​gedve. A másik ottani maffia, a Genotti család tagjai azt állítják, semmi közük Bianca halálához, de hát egyébként is ezt mondanák. Mi most szeretnénk megszaba​dulni az egyik Genottitól, mintha valaki megtorolná Bianca halálát. Egy nagy hal​ra gondoltunk, egy capóra… a nagyfőnök egyik alvezérére, bizonyos Vito Marcangelóra. Majdnem minden héten Párizsba utazik Münchenből. A barátnőjéhez, ő a müncheni kábítószer-kereskedelem főnöke - legalábbis az ottani családban. Mert, hogy Münchenben most sokkal aktívabb a kábí​tószerpiac, mint Marseilleben
Jonathan feszengve hallgatott, és várta, mikor tér rá Reeves a lényegre, amikor ő majd közölheti vele, hogy nem vállalja a második gyilkosságot. Az elmúlt negyvennyolc órában sokat változott a szemlélete. Az is furcsa volt, hogy Reeves jelenléte el​bátortalanította… vagyis talán érezhető közelségbe hozta a tett súlyát. Ráadásul valószínű, hogy a százhuszonnyolcezer frank már Svájcban van. Jonathan egy fo​tel karfájára telepedett.
-… a mozgó vonaton, nappal, a Mozart Expressen.
Jonathan megrázta a fejét.
-
Ne haragudjon, Reeves, azt hiszem, nem vagyok alkalmas rá. - Hirtelen arra gondolt. Reeves még leállíthatja a márká​ban feladott csekket. Táviratozik Hildesheimnek, és kész. Nem baj, akkor legyen úgy.
Reeves csüggedtnek látszott.
-  Eh! Hát… nagyon sajnálom. Tényleg. Valaki mást kell keresnünk… ha maga nem vállalja. De… sajnos akkor ő kapja a pénz nagyobbik részét. - Reeves megráz​ta a fejét, szippantott egyet a szivarból. és egy pillanatra kibámult az ablakon. Az​tán lehajolt, és keményen megragadta Jonathan vállát. - Jon, olyan jól sikerült az első rész!
Jonathan hátradőlt, Reeves pedig elen​gedte a vállát. Jonathan tűkön ült, mintha mentegetőznie kéne.
-
Na, jó, de… lelőni valakit egy vona​ton? - Elképzelte, amint azonnal elfogják, mert képtelen elmenekülni.
-
Nem… nem pisztolyról van szó. Nem üthet zajt. Garrotte-ra gondoltam.
Jonathan azt hitte, rosszul hall.
Reeves halkan hozzátette:
-
A maffia módszere. Vékony zsinór, csendes… Hurok. Maga erősen meghúzza. Ennyi az egész.
Jonathan elképzelte, hogy ujjai egy me​leg nyakat érintenek. Kavargott a gyomra.
-
Szó sem lehet róla! Képtelen lennék rá.
Reeves mély levegőt vett, és nagyobb sebességbe kapcsolt.
-
Ezt az embert erősen őrzik, általában két testőr. De a vonaton… nyilván elunja a sok ülést, sétál egy kicsit a folyosón, egyszer-kétszer kimegy a vécére vagy az étke​zőkocsiba, esetleg egyedül. Lehet, hogy nem jön össze, Jonathan, lehet, hogy nem talál majd rá alkalmat, de igazán megpró​bálhatná… Vagy lökje ki, egyszerűen lökje ki az ajtón. Az ajtót menet közben is ki lehet nyitni. De akkor kiabálhat… és az sem biztos, hogy meghal.
Nevetséges, gondolta Jonathan. De nem volt kedve nevetni. Reeves a mennyezetet bámulta, és némán tovább álmodozott. Jonathan arra gondolt, ha gyilkosságért vagy gyilkossági kísérletért elfogják, Simone hozzá sem nyúl a pénzhez. Meg lesz döb​benve, és szégyenkezni fog.
-     Egyszerűen nem tudok segíteni magá​nak - mondta. Felállt.
-
De… legalább legyen ott a vonaton! Ha nem adódik alkalmas pillanat, majd ki​találunk valami mást, talán egy másik capót és egy másik módszert. De ezt a fickót jó lenne elkapni. A kábítószeresektől át fog jönni a hamburgi kaszinókhoz, szervez​ni, legalábbis ezt mondják. És pisztollyal vállalná? - kérdezte Reeves más hangsúly​nál.
Jonathan megrázta a fejét.
-
Az isten szerelmére, nincs hozzá bá​torságom! Vonaton? Azt nem!
-
Nézze meg ezt a garrotte-ot! - Reeves gyors mozdulattal előhúzta bal kezét a nadrágzsebéből.
Egy vékony, fehér zsinórra emlékeztető valamit tartott benne. A végére apró cso​mót kötöttek, nehogy szétcsússzon, és át​bújtatták egy hurkon. Reeves ráhúzta az ágy sarkára, és oldalt megrántotta.
-
Látja? Nejlon. Majdnem olyan erős, mint a drót. Még kiáltani sem lehet… - Reeves félbehagyta a mondatot.
Jonathan undort érzett. A másik kezével le kell fognia az embernek az áldozatot… valahogy. És nyilván eltart legalább három percig…
Úgy tűnt, Reeves feladja. Az ablakhoz ment és megfordult.
-
Gondolkozzon rajta. Felhívhat, vagy majd én hívom egypár nap múlva. Marcangelo általában pénteken dél körül indul Münchenből. Az lenne az ideális, ha már a jövő hét végén lebonyolíthatnánk.
Jonathan elindult az ajtó felé. Az éjjeliszekrényen álló hamutartóban elnyomta a szivart.
Úgy érezte, Reeves agyafúrt, gonosz pil​lantással nézi, bár az is lehet, hogy valaho​va mögéje bámul, és már azon töri a fejét, ki más végezhetné el a munkát. A fényben az arcán húzódó sebhely szélesebbnek lát​szott, mint amilyen valójában volt. Való​színűleg kisebbségi komplexusa van miat​ta a nőknél, gondolta Jonathan. Mióta vi​selheti? Talán csak két éve, ki tudja?
-
Iszik lent, valamit?
-
Köszönöm, nem - felelte Jonathan.
-
Ja, van itt egy könyv, amit szeretnék megmutatni magának. - Reeves ismét a bőröndhöz lépett, és egy halványpiros fe​delű könyvet húzott elő. - Nézze át. Meg is tarthatja. Nagyszerű újságírói munka. Dokumentum. Ebből megtudhatja, milyen emberekkel van dolgunk, ők is csak hús​ból és vérből vannak, mint mindenki. Úgy értem, sebezhetőek.
A könyv címe a következő volt: Marcona aratók. Az amerikai szervezett bűnözés anatómiája.
-
Szerdán felhívom - mondta Reeves. - Csütörtökön eljöhet Münchenbe, ott töltheti az éjszakát, én majd ugyanabban a szállodában szállok meg, és maga péntek éjszaka visszajöhet a vonattal Párizsba.
Jonathan már a kilincset fogta, de visszafordult.
-
Sajnálom, Reeves, de lehetetlen. Vi​szontlátásra.
Kisétált a szállodából, és az utcán átvá​gott a metróhoz. Miközben a peronon vára​kozott, elolvasta a könyv fülszövegét. A hátsó borítón hat vagy nyolc kellemetlen külsejű férfiról készült rendőrségi fénykép volt. Szemből és profilból. A szájuk lefelé görbült, az arcuk egyszerre volt puha és félelmetes, a pillantásuk sötét, szinte nyár​saló. Furcsa volt, mennyire hasonlít egy​másra az arckifejezésük, akár petyhüdt az arc, akár feszes. A könyvben volt még vagy hatoldalnyi fénykép. Minden fejezet címe egy-egy amerikai város neve volt: Detroit, New York, New Orleans, Chicago. A könyv végén, a tárgymutató mellett külön fejeze​tet szenteltek a maffiacsaládok családfái​nak, csakhogy ezek az emberek mind most éltek: főnökök, alvezérek, hadnagyok, csa​ládtagok. A Genovese családban, amelyről Jonathan már hallott, legalább ötven-hatvan végrehajtó volt. A nevek valódiak vol​tak, és sok esetben New York-i és New Jersey-i címüket is megadták. Jonathan a fontainebleau-i vonaton átlapozta a köny​vet. Felfedezte „Jégcsákány Willie” Aldermant, akiről Reeves mesélt Hamburgban; Willie úgy hajolt oda áldozataihoz, mintha súgni akarna valamit, aztán jégcsákányt vágott a fülükbe. Fénykép is volt róla. Vigyorogva állt mintegy fél tucat olasz nevű Las Vegas-i szerencsejátékos, egy kardiná​lis, egy püspök és egy monsignore társa​ságában (az ő nevük is ott állt a kép alatt), miután „öt év alatt folyósítandó 7500 dol​lárt adományozott az egyháznak”. Jo​nathan kissé letörten becsukta a könyvet, pár percig kibámult az ablakon, aztán me​gint kinyitotta. Végül is tények vannak benne, és a tények érdekelték.
A Fontainebleau-Avon állomásról busszal bement a kastély melletti térig, aztán a rue de France-on felsétált az üzletig. Ná​la volt a kulcs. Bement, és a maffiáról szó​ló könyvet az elrejtett frankok mellé tette, a ritkán használt fiókba. Azután hazasétált a rue St-Merryre.

9.

Áprilisban egy keddi napon Tom Ripleynek feltűnt, hogy Jonathan Trevanny üz​letének ajtaján a FERMETURE PROVISOIRE POUR RAISON DE FAMILLE tábla lóg, és Tom azt gondolta, Trevanny ta​lán Hamburgba utazott. Tom szörnyen kí​váncsi lett, tényleg Hamburgban van-e Trevanny, de nem hívta fel Reevest. Aztán csütörtök reggel tíz óra körül Reeves telefonált Hamburgból, és hangjában elfojtott örömmel mondta:
-
Hát, Tom, megvan. A dolog… min​den rendben. Köszönöm magának, Tom.
Tom ez egyszer nem talált szavakat. Tényleg bejött volna Trevanny? Heloise is vele volt a nappaliban, úgyhogy csak annyit tudott válaszolni:
-
Jó. Örülök, hogy ezt hallom.
-
Még a hamis orvosi zárójelentésre sem volt szükség. Minden rendben ment. Teg​nap este.
-
És… akkor… most útban van haza​felé?
-
Igen. Ma érkezik.
Tom igyekezett rövidre fogni a beszélge​tést. Eredetileg az ő ötlete volt, hogy cse​réljék ki Trevanny vizsgálati eredményét rosszabbra, és ezt tréfálkozva meg is emlí​tette Reevesnek, bár tudta, hogy az képes lesz kipróbálni - mocskos, buta vicc, gon​dolta Tom. És még szükség sem volt rá! Meglepetten elmosolyodott. Reeves vidám hangjából tudta, hogy az áldozat valóban meghalt. Trevanny ölte meg. Tom igazán meg volt lepve. Ez a szegény Reeves most dicséretet vár az akció megszervezéséért, de Tom nem beszélhetett: Heloise értett egy kicsit angolul, és Tom nem akart kockáztatni semmit. Hirtelen eszébe jutott, hogy belenéz a Le Parisien Liberé-be, de Madame Annette még nem érkezett vissza a bevásárlásból.
-
Ki volt az? - kérdezte Heloise. A do​hányzóasztalnál magazinokat lapozgatott, és kiválogatta közülük a kidobandókat.
-
Reeves - felelte Tom. - Nem fontos.
Heloise-t untatta Reeves, mert nem volt fecsegő típus, és úgy nézett ki, mint aki nem is élvezi az életet.
Tom meghallotta Madame Annette gyors lépteit a ház előtti kavicsos úton, és kiment elé a konyhába. Madame Annette belépett az oldalajtón, és Tomra mosolygott.
-
Kávét kér, Monsier Tome? - kérdezte, és kosarát letette az asztalra. A tetejéről lecsúszott egy articsóka.
-
Köszönöm, nem, Madame Annette. Csak a Parisien-jébe szeretnék belekuk​kantani, ha szabad. A lovak…
Tom a második oldalon bukkant rá a hír​re. Fénykép nem volt. Egy hamburgi met​róállomáson lelőtték Salvatore Bianca negyvennyolc éves olasz állampolgárt. A gyilkos személye ismeretlen. A helyszínen olasz gyártmányú pisztolyt találtak. Az ál​dozat a milánói Di Stefano maffiacsalád tagja volt. A hír alig volt több pár sornál. Lehet, hogy ez még csak az izgalmas kez​dés, gondolta Tom. Sokkal lényegesebb dolgokhoz vezethet. Jonathan Trevanny, az ártatlan külsejű és nyilvánvalóan suta Tre​vanny engedett a pénz csábításának (mi másnak), és sikeresen elkövetett egy gyilkosságot. Egyszer, a Dickie Greenleaf-ügyben Tom is beadta a derekát. Lehet, hogy Trevanny is közénk tartozik? De Tom szá​mára a közénk egyedül Tom Ripleyt jelen​tette. Elmosolyodott.
Előző vasárnap Reeves felhívta Orlyról, és elkeseredett hangon közölte, hogy Tre​vanny még nem állt kötélnek, aztán meg​kérdezte, nem jutott-e eszébe valaki más. Tom azt felelte, nem. Reeves hozzátette, hogy írt egy levelet, amelyet Trevanny hétfőn reggel kap majd meg, és amelyben meghívta, vizsgáltassa meg magát Ham​burgban. Tom akkor mondta neki: - Ha el​megy, maga gondoskodhatna arról, hogy a zárójelentés egy kicsit rosszabb legyen.
Pénteken vagy szombaton Tom szeretett volna átmenni Fontainebleau-ba, hogy le​csillapítsa kíváncsiságát, és bepillantson Trevanny üzletébe, esetleg beadjon hozzá keretezni egy képet, hacsak Trevanny nem pihenéssel tölti éppen a hét hátralevő részét, hogy összeszedje magát. Pénteken Tomnak amúgy is át kellett volna ugrania Fontainebleau-ba, hogy vásároljon néhány vásznat Gauthier-nál, de Heloise szülei bejelentették magukat a hétvégére - általá​ban a péntek és a szombat éjszakát töltöt​ték ott és pénteken a házban nagy volt a sürgés-forgás. Madame Annette-nek az étel miatt főtt a feje, friss-e a péntek esté​re szánt kagyló, aztán tökéletesen előké​szítette a vendégszobát, de Heloise kicse​réltette az ágyneműt és a törölközőket, mert nem a Plissot család monogramja volt rajtuk, hanem Tomé: TPR. A Plissot csa​ládtól két tucat vastag vászonlepedőt kap​tak nászajándékba a családi örökségből, és Heloise úgy tartotta illőnek, hogy Plissot-ék látogatásakor ezeket húzza fel. Madame Annette erről mindig megfeledke​zett, de Heloise és Tom sosem haragudott érte. Tom azt is tudta, az ágyneműcsere másik oka az, hogy Heloise nem szeretné a szüleit lefekvéskor emlékeztetni arra, hogy Tom a férje. Plissot-ék fennhéjázó, begyö​pösödött agyú emberek voltak - és csak rontott a helyzeten, hogy az ötvenéves, karcsú, még mindig vonzó Arléne Plissot mindent elkövetett, hogy fesztelenebb és megértőbb legyen a fiatalokkal. De erre egyszerűen képtelen volt.
A hétvégét Tom mindig valóságos kínszenvedésnek érezte. Uramisten, mutassa​nak még egy olyan rendesen vezetett há​zat, mint a Belle Ombre! Az ezüst teáskész​letet (az is nászajándék volt) Madame Annette mindig csillogóra kifényesítette. A kerti madárházban mindennap összesö​pörte a madárürüléket, mintha az is a la​kás egy apró vendégszobája lenne. A ház fa berendezési tárgyai attól a leanderszagú viasztól fénylettek és illatoztak, amit Tom hozott Angliából. Ennek ellenére Arléne egyszer a kandalló előtti medvebőrön fek​ve a lábát melengette, és megjegyezte: - A viasz nem elég az ilyen padlóra, Heloise. Időnként kezelni kell lenolajjal is, tudod, a meleg úgy jobban beivódik a fába.
Amikor a szombat délutáni tea után Plissot-ék távoztak, Heloise lekapta a kosz​tümkabátját, és odavágta a franciaablak​hoz. A kabátra tűzött nehéz bross nagyot koppant az üvegen, de az nem tört be.
-
Pezsgőt! - kiáltotta, és Tom máris ro​hant a pincébe, hogy felhozza.
Bár a teáskészlet az asztalon maradt, ott pezsgőztek (Madame Annette ez egyszer pihent). Megszólalt a telefon.
Reeves Minot telefonált, a hangja meg​lehetősen szomorúan csengett:
-
Itt vagyok Orlyn. Most indulok Ham​burgba. Találkoztam ma a barátunkkal Pá​rizsban. Nemet mondott a következő… a következőre, érti. De meg kell lennie még egynek, ebben biztos vagyok. Meg is mond​tam neki.
-
Adott neki pénzt? - Tom Heloise-t fi​gyelte, aki kezében a pezsgőspohárral ke​ringőzött, és a Rózsalovag nagykeringőjét dúdolta.
-
Igen, körülbelül az egyharmadát. Azt hiszem, ez nem rossz. Átutaltam neki Svájcba.
Tom tudta, hogy eredetileg majdnem öt​százezer frankról volt szó. Úgy vélte, az egyharmada nem valami fényes, de azért figyelemre méltó összeg.
-
Megint pisztolyra gondol? - kérdezte.
Heloise forgott és énekelt.
-
La-da-da, la-da-da…
-
Nem. - Reeves hangja megbicsaklott. Halkan folytatta: - Garrotte-ot kell hasz​nálni. Vonaton. Azt hiszem, épp ez a bök​kenő.
Tom megdermedt. Nyilvánvaló, hogy Trevanny nem teszi meg.
-
Muszáj vonaton?
-
Van egy tervem…
Reevesnek mindig voltak tervei. Tom udvariasan végighallgatta. Reeves ötlete veszélyesnek tűnt. Tom közbevágott:
-
Lehet, hogy a barátunknak ennyi is elég volt.
-
Nem, azt hiszem, érdekli a dolog. De nem fog eljönni Münchenbe, nekünk vi​szont még a jövő hét vége előtt kell a mun​ka.
-
Reeves, maga biztos megint elolvasta A keresztapá-t. Találjon ki valami pisztolyos lehetőséget.
-
A pisztoly zajt csap - felelte Reeves halálosan komoly hangon. - Nem is tu​dom… vagy eszembe jut valaki más, Tom, vagy… meg kell győzni Jonathant.
Lehetetlen, gondolta Tom.
-
A pénznél nincs jobb meggyőző eszköz - felelte türelmetlenül. - Ha az sem műkö​dik, akkor én sem tudok segíteni magán. - Tomnak erről eszébe jutott Plissot-ék kellemetlen látogatása. Vajon akkor is végigcsinálnák-e Heloise-zal ezt a majdnem háromnapos tortúrát, ha nem lenne szük​ségük arra az évi huszonötezer frankra, amit Plissot-éktól kap Heloise?
-
Félek, hogy ha többet fizetek - felelte Reeves végképp faképnél hagy. Talán már mondtam magának, hogy addig nem tudom összeszedni… a többi dohányt… amíg nem végzi el a második munkát.
Tom arra gondolt, Reeves cseppet sincs tisztában azzal, miféle ember Trevanny. Ha kifizeti neki a teljes összeget, vagy el​végzi a munkát, vagy visszaadja a fele pénzt.
-
Ha magának eszébe jut valami vele kapcsolatban - folytatta Reeves nehezen formálva a szavakat -, vagy ha tud mást, aki megcsinálja, hívjon fel, jó? Mondjuk, holnap, ha lehet.
Tom örült, amikor végre letették a kagy​lót. Gyorsan megrázta a fejét, és pislogott egypárat. Reeves Minot ötletei után gyak​ran úgy érezte, hogy nehéz álom üli meg, amelyből hiányzik még a szokásos álmok realitása is.
Heloise hátradőlt a sárga díványon, egyik kezével finoman a háttámlát simo​gatta, a másikban a pezsgőspoharat tartot​ta, és elegáns mozdulattal Tom felé emelte.
-
Gráce á toi, ce weekend était trés réussi, mon trésor!
-
Köszönöm, drágám!
Igen, az élet újra édes volt, ismét kettes​ben voltak, és ha akarták, mezítláb is va​csorázhattak. Szabadság!
Tomnak Trevanny járt a fejében. Reeves nem foglalkoztatta, mert Reeves min​dig éppen időben lépett ki a veszélyessé váló helyzetekből. De Trevanny - ebben már jó adag titokzatosság volt. Nehéz helyzet, mert Tom tudta, hogy Trevanny nem szereti őt. Legegyszerűbbnek mégis az lát​szott, ha elvisz hozzá egy képet kereteztetni.
Kedden Tom áthajtott Fontainebleau-ba, és először Gauthier üzletét kereste fel, hogy megvegye a vásznakat. Lehet, hogy Gauthier elkotyog valamit Trevannyról, a hamburgi útról, gondolta Tom, hiszen Trevanny állítólag orvoshoz ment. Ám Gauthier nem hozta szóba Trevannyt a vásárlás egész ideje alatt. Tom már indult, de még megkérdezte:
-
És hogy van a barátunk… Monsieur Trevanny?
-
Ah, oui. A múlt héten elutazott Ham​burgba egy specialistához. - Gauthier üvegszeme Tomra meredt, a jó szeme hal​ványan megvillant. Egy kis szomorúság bujkált benne. - Úgy tudom, az eredmény nem volt kedvező. Talán egy kicsit rosszabb az állapota annál, amit itt mondanak az orvosok. De Trevanny bátor ember. Tudja, ezek az angolok sosem mutatják ki, hogy mit éreznek.
-
Sajnálom, hogy rosszabbul van - fe​lelte Tom.
-
Hát igen… legalábbis nekem ezt mondta. De azért tovább dolgozik.

Tom a vásznakat a hátsó ülésre tette, és kivett a kocsiból egy mappát. Egy akvarellt hozott keretezni Trevannyhoz. Lehet, hogy ma nem tud beszélni vele, gondolta, de a közeljövőben úgyis el kell jönnie az elkészült képért, úgyhogy nemsokára is​mét találkoznak. Tom átsétált a rue des Sablons-ra, és belépett az apró üzletbe. Trevanny éppen egy hölggyel tárgyalt, és egy lécet tartott valami metszet mellé. Tomra pillantott, és Tom tudta, hogy Tre​vanny felismerte.
-
Így talán túl súlyosnak tűnik, de majd egy fehér paszpartuban… - magyarázta Trevanny. Egész jó francia kiejtése volt.
Tom azt figyelte, megváltozott-e Tre​vanny. Talán ideges, de ennek semmi jelét nem látta. Végül ő került sorra.
-
Bonjour. Tom Ripley vagyok - kezdte mosolyogva. - Jártam egyszer önnél… februárban, ugye? A felesége születésnap​ján.
-
Ja, igen.
Tom látta Trevanny arckifejezésén, hogy az érzelmei mit sem változtak a februári este óta, amikor azt mondta: - Ja, igen, már hallottam magáról. - Tom kinyitotta a mappát.
-
Egy akvarellt hoztam. A feleségem festette. Vékony, sötétbarna keretre gon​doltam, meg paszpartura… ami, mond​juk, az alján, ahol a legszélesebb, lehet hét-nyolc centi.
Trevanny az akvarellre pillantott, amely kettejük közt feküdt az összekarcolt pul​ton.
A zöld és bíbor színekkel megfestett kép Belle Ombre egyik szegletét ábrázolta, Heloise szabad feldolgozásában, a háttérben havas fenyőkkel. Nem rossz kép, gondolta Tom, Heloise érzi, mikor kell megállni. Heloise nem tudta, hogy Tom ezt a képet megőrizte, és kellemes meglepetés lesz, ha meglátja bekeretezve, remélte Tom.
-
Talán valami ilyesmi - mondta Trevanny, és a polcról egy halomból előhúzott egy hosszú lécet. A kép mellé fektette olyan távolságra, amennyit a paszpartu majd felvesz.
-
Nekem határozottan tetszik.
-
A paszpartu színes legyen, vagy fe​hér? Mint például ez?
Tom kiválasztotta a papírt. Trevanny gondosan felírta egy jegyzettömbbe Tom nevét és lakcímét. Tom a telefonszámát is megadta.
És most mit mondjon? Érezte Trevanny hűvösségét. Tudta, hogy visszautasításra számíthat, de azért megszólalt:
-
Eljöhetne egyszer egy italra a felesé​gével. Villeperce nem esik messze. Hozza el a kisfiát is.
-
Köszönöm, de nincs autóm - felelte udvarias mosollyal Trevanny. - Nemigen járunk el otthonról.
-
Az autó nem gond. Eljövök magukért. És természetesen együtt vacsorázhatnánk. - Tomból ömlött a szó. Trevanny a kezét a kardigánja zsebébe süllyesztette, és ide​gesen toporgott. Tom érezte, hogy kíváncsi rá.
-
A feleségem szégyenlős - mondta Trevanny, és először mosolyodott el. - Nem nagyon tud angolul.
-
Az enyém se, tényleg. Tudja, ő is francia. De… ha magának én messze la​kom, ihatunk valamit most is. Nemsokára zár, ugye?
Trevanny valóban zárni készült. Dél múlt pár perccel.
Átsétáltak a rue de France és a rue St-Merry sarkára, egy étterembe. Trevanny útközben egy péknél kenyeret vásárolt. Az étteremben sört kért, és azt rendelt Tom is. Tom egy tízfrankos bankjegyet tett a pultra.
-
Hogy jutott eszébe, hogy Franciaor​szágba költözzön? - kérdezte Tom.
Trevanny elmesélte a történetet a régi​ségkereskedésről, amelyet még Angliában nyitott meg az angol barátjával.
-
És magának? - kérdezte Tomtól.
-    A feleségem szeret itt élni. És én is. Ennél kellemesebb helyet el sem tudok képzelni, tényleg. Ha akarok, utazom. Ren​geteg időm van… mondhatni, a semmit​tevésre. Kertészkedem, festegetek. Úgy festek, mint a vasárnapi festők, de nagyon élvezem. Amikor kedvem támad, átugrom Londonba egypár hétre. - Tom látszólag nyílt lapokkal játszott, naiv, ártalmatlan módon. Persze Trevanny talán kíváncsi, honnan van minderre pénze. Tom elkép​zelhetőnek tartotta, hogy Trevanny hallott a Dickie Geenleaf-ügyről, de akárcsak má​sok, ő is elfelejtette nagy részét, bár néhány apróság nyilván megragadt az emlé​kezetében, például az, hogy Dickie Geenleaf „titokzatos körülmények közt eltűnt”, és később tényként fogadták el, hogy ön​gyilkos lett. Trevanny talán tud arról, hogy némi jövedelmet jelent neki az az összeg, amelyet Dickie Greenleaf hagyott rá a végrendeletében (amelyet Tom hamisí​tott), mert ez benne volt a lapokban. Aztán tavaly ott volt a Derwatt-ügy. Nem is annyira Derwattról írtak a francia lapok, mint az amerikai Thomas Murchisons ti​tokzatos eltűnéséről, Murchisons pedig Tomnál lakott.
-
Elég nyugalmas életnek tűnik - felelte Trevanny szárazon, és felső ajkáról letö​rölte a habot.
Tom úgy érezte, Trevanny szeretne kér​dezni valamit. De mit? Eltűnődött azon, hogy Trevannyt angol hidegvére ellenére talán hatalmába keríti a bűntudat, és el​árulja a feleségének, mit tett, vagy pedig vallomást tesz a rendőrségen. Tom úgy gondolta, Jonathan még nem beszélt a feleségének, és nem is fog beszámolni neki a történtekről, öt napja Trevanny meg​húzta a ravaszt, és megölt egy embert. Reeves biztos beetette mindenféle morali​záló mesével a maffia gonoszságáról, és ar​ról a pozitív hatásról, amit ő vagy bárki más elér a maffia egy tagjának megölésé​vel. Aztán Tomnak eszébe jutott a garrotte. El sem tudta képzelni, amint Trevanny garrotte-tal gyilkol. Vajon mit gondol az elkövetett gyilkosságról? És volt-e ideje érezni valamit is? Talán még nem. Tre​vanny rágyújtott egy Gitane-ra. Nagy ke​ze volt. Olyan ember, aki még akkor is úriembernek hat, ha régi ruhában vagy vasalatlan nadrágban jelenik meg. Ke​mény embernek nézett ki, bár ezzel ő ma​ga nem volt tisztában.
-
Nem ismer véletlenül egy Reeves Minot nevű amerikait? - kérdezte Trevanny, és nyugodt kék szemével Tomra nézett.
-
Nem - felelte Tom. - Itt lakik Fontainebleau-ban?
-
Nem. De azt hiszem, sokat utazik.
-
Nem. - Tom felhajtotta a sört.
-
Mennem kell. Vár a feleségem.
Kiléptek az utcára. Ellenkező irányban volt dolguk.
-
Köszönöm a sört - mondta Trevanny.
-
Nagyon örültem.
Tom megkereste az autóját, amelyet az Hotel de l’Aigle Noir előtti parkolóban ha​gyott, és elindult Villeperce-be. Trevanny járt a fejében, úgy érezte, megkeseredett ember, megkeseredett a jelenlegi állapota miatt. Fiatalkorában biztosan hajtotta a becsvágy. Tomnak eszébe jutott Trevanny felesége: vonzó, magabiztosnak és céltuda​tosnak látszó nő, az a típus, aki sosem nyaggatja a férjét, hogy miért nem élnek jobban, sosem nyaggatja, hogy keressen több pénzt. A maga módján éppoly egye​nes és tisztességes, mint Trevanny. Csak​hogy Trevanny engedett Reeves ajánlatá​nak. És ez azt jelenti, hogy ha az ember okosan bánik vele, bármibe bele lehet rán​gatni.
Madame Annette azzal fogadta Tomot, hogy Heloise egy kicsit később érkezik, mert Chilly-en-Biére-ben, egy régiség​boltban meglátott egy angol hajósszek​rényt, csekkel fizetett, de el kellett kísér​nie az üzlet tulajdonosát a bankba.
-
Bármely percben megérkezhet a szek​rénnyel - tette hozzá Madame Annette csillogó kék szemmel. - Arra kéri magát, várja meg az ebéddel, Monsieur Tome.
-
Természetesen - felelte Tom ugyan​olyan vidáman. A bankszámlájuk egy ki​csit túl van terhelve, gondolta, valószínűleg azért kell Heloise-nak elmennie a bankba, hogy személyesen intézkedjen - és ezt nem lehet elintézni ebédidőben, mert a bank zárva tart. Madame Annette boldog volt, mert a házba újabb bútorda​rab kerül, fáradhatatlanul viaszolgathatja majd. Heloise már hónapok óta szeretett volna venni Tomnak egy rézzel szegélye​zett fiókos hajósszekrényt. Szerette volna, ha egy commode de bateau áll Tom szo​bájában.
Tom úgy gondolta, kihasználja a pilla​nat kínálta lehetőséget, és megpróbálja fel​hívni Reevest. Felszaladt a szobájába. Egy óra huszonkét perc volt. Körülbelül három hónapja két új telefonkészüléket szereltek fel Belle Ombre-ban, és a távolsági beszél​getéseket már nem kellett a központtól kérni.
A telefont Reeves házvezetőnője vette fel, és Tom tört németséggel érdeklődött, otthon van-e Herr Minot. Otthon volt.
-
Halló, Reeves! Itt Tom. Nem beszél​hetünk soká. Csak azt szeretném mondani, hogy most találkoztam a barátunkkal. It​tunk egyet… Egy fontainebleau-i bárban. Azt hiszem… - Tom feszülten felállt, és az ablakon át az utca túloldalán álló fák felé nézett, aztán meg az üres kék égre. Nem is tudta, mit mondjon, illetve csak azt szerette volna mondani Reevesnek, hogy próbálkozzon tovább. - Nem tudom, de azt hiszem, összejöhet a dolog. Persze ez csak megérzés. De próbálja meg újra.
-
Tényleg? - kérdezte Reeves. Úgy csüngött Tom szavain, mintha Tom téved​hetetlen jós lett volna.
-
Mikor találkozik vele?
-
Hát remélem, csütörtökön eljön Mün​chenbe. Holnapután. Megpróbálom rávenni, hogy konzultáljon egy ottani orvossal is. Aztán… pénteken kettő tízkor indul a vo​nat Münchenből Párizsba, érti.
Tom egyszer már utazott a Mozart expresszel. Salzburgban szállt fel rá.
-
Azt ajánlanám, engedje meg, hadd vá​lasszon: vagy pisztoly… vagy az a másik dolog, de tanácsolja neki, hogy ne használ​jon pisztolyt.
-
Ezt már megpróbáltam! - felelte Reeves. - Gondolja… hogy mégis rá le​het venni?
Tom meghallotta, hogy a ház előtt a ka​vicson megáll egy autó, aztán még egy. Biztos Heloise érkezett meg a régiségke​reskedővel.
-
Le kell tennem, Reeves. Most azonnal.
Később Tom közelebbről is szemügyre vette a csinos komódot, amelyet szobájá​nak két utcai ablaka közt helyeztek el. Alacsony, tömzsi tölgyfa bútor volt. csillo​gó rézsarkokkal, süllyesztett rézfogantyúk​kal. A fényes fa szinte élt, mintha a készí​tő keze keltette volna életre, vagy a kapitányé, illetve a kapitányoké és tiszteké, akik használták. Néhány csillogó, sötét mélyedés úgy nézett ki, mint azok a külö​nös sebhelyek, amelyek megtalálhatók minden élőlény testén. A komód tetejére, ovális ezüstlapot erősítettek, amelyre cirkalmas betűkkel a következőt vésték: Capt. Arhibald L. Pertidge, Plymouth, 1734. Sokkal, kisebb betűkkel ott állt az asztalos neve is. Az önérzet kedves jele, gondolta Tom.
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Reeves szerda reggel, ígéretéhez híven te​lefonált Jonathannak az üzletbe. Jonathannak kivételesen sok munkája volt, ezért megkérte Reevest, hogy hívja fel újra pár perccel dél után.
Reeves fel is hívta, és a szokásos udva​rias mondatok után azt kérdezte tőle, el tudna-e utazni másnap Münchenbe.
-
Tudja, Münchenben is vannak orvo​sok, nagyon jó orvosok. Ismerek is egyet, dr. Max Schroedert. Megérdeklődtem, hogy pénteken kora reggel ráérne meg​vizsgálni magát, nyolc körül. Várja, hogy visszaszóljak neki. Ha maga…
-
Rendben van - felelte Jonathan. Tudta előre, hogy a beszélgetés így fog le​zajlani. - Minden rendben, Reeves. A jegyről majd én gondoskodom…
-
Csak az odaútra, Jonathan. Illetve ezt döntse el maga.
Jonathan értett a szóból.
-
Megkérdezem, mikor megy a gép, és majd visszahívom.
-
Én tudom. Van egy közvetlen járat Orlyról Münchenbe délután egy óra tizen​ötkor, ha az jó magának.
-
Rendben. Megpróbálok azzal menni.
-
Ha nem hív vissza, akkor úgy veszem, hogy azzal jön. A városban várom a busz végállomásán, mint a múltkor.
Jonathan szórakozottan a mosdóhoz ment, két kézzel hátrasimította a haját, és az esőköpenye után nyúlt. Szemerkélt az eső, és elég hűvös volt. Jonathan még teg​nap döntött. Ugyanaz fog történni, ezúttal Münchenben keres fel egy orvost, aztán felszáll a vonatra. Csupán az idegeiben kételkedett. Meddig lesz képes elmenni? Kilépett az üzletből, és kulcsra zárta az aj​tót
A járdán beleütközött egy szemetesku​kába. Úgy érezte, hogy nem valami hatá​rozottan halad, inkább csak vánszorog. Fel​emelte a fejét. Pisztolyt is kér majd a hu​rok mellé. Ha az idegei felmondanák a szolgálatot, és elügyetlenkedné a dolgot a hurokkal (Jonathan tulajdonképpen erre számított), pisztolyt használ majd, és kész. Egyezséget kell kötni Reevesszel: ha pisz​tolyt használ, nyilván elkapják, de akkor előbb a soron következő egy-két golyót magába ereszti. Így nem árulja el Reevest és a vele kapcsolatban álló személyeket. Cserébe Reeves az egész pénzt kifizeti Simone-nak. Jonathan tudta, hogy ha meg​hal, senki nem fogja olasznak nézni, de miért ne fogadhatna fel a Di Stefano csa​lád egy külföldi bérgyilkost?
-
Ma reggel telefonált Hamburgból az orvos - mondta Jonathan Simone-nak. Szeretné, ha holnap Münchenbe mennék.
-
Ó, ilyen hamar?
Jonathannak eszébe jutott, hogy azt mondta Simone-nak, két hét is eltelhet, mielőtt az orvos ismét látni akarná. Azt mondta, dr. Wentzel pirulákat adott neki, és a hatást kívánja ellenőrizni. Dr. Wentzelnél tényleg szóba került a gyógyszer - a leukémián nem lehet segíteni, legfeljebb a gyógyszer segítségével talán le lehet las​sítani a folyamatot -, de Wentzel nem írt fel semmit. Jonathan biztos volt benne, hogy másodszor kapott volna tőle orvossá​got.
-
Münchenben van egy másik orvos. Schroedernek hívják, és dr. Wentzel szeretné, ha felkeresném.
-
München hol van? - kérdezte Georges.
-
Németországban - felelte Jonathan.
-
Mennyi időre mész? - kérdezte Si​mone.
-
Valószínűleg szombat reggelig mara​dok - felelte Jonathan, mert arra gondolt, olyan későn érkezik meg pénteken, hogy már nem lesz vonat Párizsból Fontainebleau-ba.
-
És az üzlettel mi legyen? Nem aka​rod, hogy bemenjek holnap reggel? Meg pénteken? Mikor indulsz?
-
Van egy gép egy óra tizenötkor. Igen, kedvesem, nagyon jó lenne, ha holnap és pénteken reggel be tudnál nézni… akár csak egy órára. Jön majd néhány vevő az elkészült képekért. - Jonathan szelíden egy darab camembert sajtba szúrta a ké​sét, levágott egy falatot, de nem kívánta.
-
Ideges vagy, Jon?
-
Nem nagyon… sőt ellenkezőleg, bár​mit mondanak, az csak jobb lehet. - Ud​varias jókedv, gondolta Jonathan, persze hazugság az egész. Egyetlen orvos sem ve​heti fel a harcot az idővel. A fiára pillan​tott, aki egy kicsit tanácstalannak látszott. Georges még feltett egy kérdést, és Jona​than rájött, hogy Georges többé-kevésbé érti, miről van szó. - A papa beteg. Ez olyan, mint amikor megfázol. Néha elfá​rad. De te nem kaphatod el. Senki nem kaphatja el, nem kell félned tőle - ma​gyarázta el fiának.
-
A kórházban alszol? - kérdezte Si​mone.
Jonathan először nem értette, miről be​szél.
-
Nem. Dr. Wentzel… illetve a titkár​nője foglalt szállodát.
Másnap reggel Jonathan nem sokkal ki​lenc után elindult otthonról, hogy elérje a 9.42-es párizsi vonatot, mert a következő​vel nem ért volna időben Orlyra. Előző délután megvette a jegyet, csak az odaútra, ezer frankot befizetett a számlájára a Société Générale-ba, ötszázat pedig a tárcájába tett. A fiókban kétezer maradt. Jo​nathan kivette a pénz mellől a Marcona aratók-at, és a bőröndjébe tette, hogy visszaadja Reevesnek.
Jonathan pár perccel öt előtt szállt le a müncheni repülőtéri busz városi végállo​másán. Sütött a nap, kellemes meleg volt. Néhány zömök, középkorú embert pillan​tott meg rövid bőrnadrágban és zöld kabátban; a járdán kintornás játszott. Jonathan észrevette Reevest, aki feléje igyeke​zett.
-
Ne haragudjon, egy kicsit elkéstem - mondta Reeves. - Hogy van, Jonathan?
-     Köszönöm, elég jól - felelte Jonathan mosolyogva.
-
Foglaltam magának szállodát. Taxi​val megyünk. Én egy másik szállodában lakom, de felmegyek magához beszélgetni.
Intettek egy taxinak. Reeves München​ről mesélt, mintha nem is idegességében beszélne, hanem tényleg ismerné és sze​retné a várost. Volt nála egy térkép, és megmutatta rajta Jonathannak az Englischer Gartent, amely mellett a taxi nem fog elhaladni, aztán az Isar folyó rakpart​ját, ahol holnap reggel nyolckor várja az orvos. Reeves elmondta, hogy mindkét szálloda a város központjában van. A taxi megállt egy szálloda előtt, és egy vörös egyenruhás boy kinyitotta az ajtót.
Jonathan bejelentkezett. A hall modern festett üvegképei német lovagokat és tru​badúrokat ábrázoltak. Jonathan örömmel konstatálta, hogy szokatlanul jól érzi ma​gát, és jókedvre derült. Vagy mindez csak előjáték a holnapi rossz hírhez és egy ször​nyű katasztrófához? Úgy érezte, ekkora vidámság már maga az őrület, és igyeke​zett fegyelmezni magát, mint valami nagy ivászat előtt.
Reeves felment vele a szobába. A boy, aki felhozta Jonathan bőröndjét, éppen távozott.
Jonathan a fogasra akasztotta a ka​bátját, mintha otthon lenne.
-
Holnap reggel, de lehet, hogy még ma délután veszünk magának egy új kabátot - mondta Reeves, meglehetősen fájdal​mas arckifejezéssel.
-
Igen? - Jonathannak be kellett látnia, hogy a kabátja tényleg elég kopott. Halvá​nyan, harag nélkül elmosolyodott; legalább a jobbik ruhája és a majdnem új fekete ci​pője vele volt. Kiakasztotta a kék öltönyt.
-
Végül is első osztályon fog utazni a vonaton - mondta Reeves. Az ajtóhoz lé​pett, és ráfordította a biztonsági zárat, ne​hogy valaki bejöhessen. - Itt van a pisz​toly. Ez is olasz gyártmány, de egy kicsit más. Hangtompítót nem tudtam szerezni, de arra gondoltam, őszintén szólva, hogy a hangtompító úgysem jelent nagy különb​séget.
Jonathan értett a szóból. Az apró pisz​tolyra pillantott, amelyet Reeves előhúzott az egyik zsebéből, és egy másodpercre üresnek, bolondnak érezte magát. Ha elsü​ti a pisztolyt, akkor nyomban utána önmagát is agyon kell lőnie. Mindössze ennyit jelentett neki a fegyver.
-
És persze itt van ez is - folytatta Ree​ves, és a zsebéből előhúzta a garrotte-ot.
Az éles müncheni fényben a zsinórnak sápadt hússzíne volt.
-
Próbálja ki… annak a széknek a támláján - mondta Reeves.
Jonathan megragadta a zsinórt, és a hur​kot a szék támlájának sarkára vetette. Kö​zönyösen meghúzta, míg megfeszült. Már undort sem érzett, csak ürességet. Eltűnő​dött azon, hogy ha valaki megtalálná a zsi​nórt a zsebében vagy másutt, tudná-e, mi​re való. Valószínűleg nem, gondolta.
-
Jól rántsa meg - mondta ünnepélye​sen Reeves -, és tartsa szorosan.
Jonathan hirtelen kellemetlenül érezte magát, dühösen mondani akart valamit, de nem szólt semmit. Levette a zsinórt a szék​ről és az ágyra akarta dobni, de Reeves megszólalt:
-
Tartsa a zsebében. Vagy tegye annak az öltönynek a zsebébe, amelyet holnap vesz fel.
Jonathan először a nadrágzsebébe akar​ta dugni a zsinórt, aztán odament a kék öl​tönyhöz, és annak a nadrágzsebébe tette.
-
És szeretném megmutatni ezt a két ké​pet. - Reeves a zakója belső zsebéből borí​tékot vett elő. A leragasztatlan borítékban két kép volt, egy fényes, képeslap nagy​ságú felvétel meg egy négyfelé hajtott új​ságkivágás. - Vito Marcangelo.
Jonathan a kicsit töredezett, fényes kép​re pillantott. A fénykép kerek fejű, kerek arcú, vastag ajkú, hullámos fekete hajú férfit ábrázolt, akinek halántékán az őszü​lő haj úgy nézett ki, mintha gőz szivárogna a fejéből.
-
Körülbelül 165 centi magas - mondta Reeves. - A haja most is ősz, nem kozme​tikázza. Ezen meg társaságban látható.
Az újságképen három férfi meg néhány nő állt egy ebédlőasztal mögött. Egy tollal berajzolt nyíl egy alacsony, nevető, ősz halántékú férfira mutatott. A kép alatt né​met szöveg állt.
Reeves eltette a képeket.
-
Menjünk, vegyük meg a kabátot. Biz​tos találunk egy nyitott üzletet. Ja, ezen a pisztolyon is ugyanúgy működik a biztosí​tógomb, mint a másikon. Hat golyó van benne. Beteszem ide, jó? - Elvette a pisz​tolyt az ágy lábától, és Jonathan bőröndjé​nek sarkába tette. - A Briennerstrassén jó üzletek vannak - mondta lefelé a lift​ben.
Gyalog mentek. Jonathan a szállodában hagyta a kabátját.
Az üzletben sötétzöld tweedkabátot vá​lasztott. Melyikük fogja kifizetni? Úgy tűnt, ez nem sokat számít. Jonathannak az is eszébe jutott, hogy a kabátot talán csak huszonnégy óráig fogja viselni. Reeves fi​zetett, de Jonathan azt mondta, hogy majd vált márkát, és megadja a kabát árát.
-
Nem, nem, hagyja csak! - mondta Reeves, és enyhén megrázta a fejét, mint néha máskor is mosoly helyett.
Jonathan már az üzletben felvette a ka​bátot. Gyalog mentek, és Reeves néha elő​re mutatott: ez itt az Odeonsplatz, ott kezdődik a Ludwigstrasse, amelyről azt is el​mondta, hogy Schwabingba vezet, ahol Tomas Mann lakott. Elsétáltak az Englischer Gartenig, majd taxival egy sörözőbe haj​tottak. Jonathan teát szeretett volna inni. Rájött, hogy Reeves meg akarja nyugtatni őt. De elég nyugodtnak érezte magát, és az sem izgatta, mit mond holnap reggel dr. Max Schroeder. Pontosabban egyáltalán nem volt fontos, hogy mit fog mondani.
Schwabing egyik zajos éttermében meg​ebédeltek. Reeves elmondta, hogy az étte​remben gyakorlatilag mindenki „művész vagy író”. Jonathan jót mulatott Reevesen. Egy kicsit szédült a sok sörtől, és az étte​remben még Gumpoldsdingert is ittak.
Éjfélre járt, mire Jonathan pizsamára vetkőzött a szállodaszobában, de előbb le​zuhanyozott. Holnap reggel negyed nyolc​kor telefonon felébresztik, aztán rögtön megreggelizik. Leült az íróasztalhoz, a fiókból papírt vett elő, és megcímzett egy borítékot Simone-nak. Aztán eszébe jutott, hogy holnapután vagy talán már holnap késő este otthon lesz. Összegyűrte a boríté​kot, és a papírkosárba dobta.
Még az este, vacsora közben megkérdez​te Reevestől: - Nem ismer egy Tom Ripley nevű embert? - Reeves közönyösen azt felelte: - Nem. Miért?
Jonathan bebújt az ágyba, és egy gomb​nyomással eloltotta az összes lámpát, még a fürdőszobait is. Bevette a gyógyszert? Igen. Még zuhanyozás előtt. A fiolát zakó​ja zsebébe tette, hogy holnap meg tudja mutatni dr. Schroedernek, ha érdekli.
Reeves azt is megkérdezte: - Írt már a svájci bank? - Még nem írt, de talán már ma reggel megérkezett a levelük az üzlet​be, gondolta Jonathan. Kibontja-e Simone? Az esély ötven százalék, gondolta, at​tól függ, mekkora a forgalom az üzletben. A svájci levél nyolcvanezer német márka letétbe helyezéséről fogja értesíteni, és bi​zonyára küldenek majd egy kártyát is, hogy írja alá. A borítékon nem lesz cím, gondolta Jonathan, semmi jel, amiből tud​ni lehetne, hogy bankról van szó. Szomba​ton már hazaér, és Simone addig talán nem nyitja ki a levelet, ötven százalék, gondol​ta megint, és lassan álomba merült.
Másnap reggel a kórházban mindennapos és furcsamód meghitt hangulat uralkodott. Reeves végig jelen volt, és bár a beszélge​tés kizárólag németül folyt. Jonathan érez​te. hogy Reeves nem említi meg dr. Schroedernek a hamburgi vizsgálatot. A hamburgi zárójelentés dr. Perrier-nél volt Fontaineblau-ban, aki ígéretéhez híven valószínűleg átküldte az Ebberle-Valent laboratóriumba.
Az egyik ápolónő itt is tökéletesen be​szélt angolul. Dr. Max Schroeder ötven​éves lehetett. Fekete haja divatosan a gal​lérját verte.
-
Azt mondja a doktor úr - fordított Reeves Jonathannak -, hogy a maga esete tipikus, és… a jövőt illetően nem túl biz​tatóak a kilátások.
Nem, ez nem jelentett újdonságot Jona​thannak. Sőt az sem, hogy a vizsgálat eredménye másnap reggelre készül el.
Majdnem tizenegy óra volt, amikor Reeves és Jonathan kilépett a kórház ka​puján. Végigsétáltak az Isar partján, a gyerekkocsik között, elhaladtak a kőből épült lakóházak, egy patika meg egy fű​szerüzlet előtt, de Jonathan az életnek ezeket az apró jeleit, egy cseppet sem érez​te a reggel részének. Sőt még arra is emlé​keztetnie kellett magát, hogy ne felejtsen el levegőt venni. A mai nap rosszul fog si​kerülni, gondolta. Szeretett volna beugrani a folyóba, talán megfullad, vagy hallá vál​tozik. Reeves jelenléte és ritkán elejtett szavai ingerelték. Végül már oda sem fi​gyelt. Úgy érezte, hogy nem fog megölni senkit, sem a zsebében lapuló zsinórral, sem a pisztollyal.
-
Nem kellene elhoznom a bőröndömet - vágott közbe Jonathan -, ha a vonat két óra valahánykor indul?
Taxiba szálltak.
A szálloda közvetlen közelében egy kira​katban úgy csillogtak az árucikkek az arany és ezüst fényben, mint egy német karácsonyfán. Jonathan közelebb lépett. Szomorúan látta, hogy főleg turistáknak szánt csecsebecsékkel van tele, de aztán boldogan megpillantott egy pörgettyűt, amely a dobozához volt támasztva.
-
Szeretnék venni valamit a fiamnak - mondta, és belépett az üzletbe. Kinyúj​totta a kezét, és azt mondta, Bitte, aztán megvette a pörgettyűt, anélkül hogy meg​nézte volna az árát. A szállodában még reggel beváltott kétszáz frankot.
Már előre összecsomagolt, csak be kel​lett csuknia a bőröndöt. Reeves a kezébe nyomott egy százmárkás bankjegyet, és megkérte, hogy fizesse ki a számlát, mert furcsán nézne ki, ha más fizetne helyette. A pénz már nem foglalkoztatta Jonathant.
Korán értek a pályaudvarra. A büfében Jonathan nem akart enni, csak egy kávét kért.
Reeves megrendelte a kávét.
-
Azt hiszem, Jon, hogy magának kell majd megtalálnia az alkalmas pillanatot - mondta. - Tudom, elképzelhető, hogy nem sikerül, de ez az ember nagyon kell nekünk… Maradjon az étkezőkocsi köze​lében. Gyújtson rá, és álljon meg például az étkezőkocsi melletti vagon végében…
Jonathan ivott még egy kávét. Reeves vett neki az útra egy Daily Telegraphot meg egy olcsó könyvet.
Aztán finoman kattogó kerekekkel be​gördült az állomásra a szürke-kék vonat - a Mozart express. Reeves Marcangelót ke​reste, akinek most kellett beszállnia leg​alább két testőr kíséretében. Talán hatvanan szánhattak fel, és vagy ugyanennyien le. Reeves megragadta Jonathan karját, és előremutatott. Jonathan a bőrönddel a ke​zében a kocsi mellett állt, amelyre a jegye szerint fel kellett szállnia. Meglátta - vagy mégsem? - a három emberből álló csopor​tot, amelyről Reeves beszélt; a három ala​csony, kalapos figura két kocsival előttük, a vonat eleje felé, éppen felkapaszkodott a lépcsőn
-
Ő az - mondta Reeves. - Még az ősz hajszálait is láttam. Hol van az étkezőko​csi? - Hátralépett, hogy jobban lásson, el​indult a vonat eleje felé, aztán visszatért. - Marcangelo kocsija előtt van.
Franciául is bemondták, hogy a vonat indul.
-     A pisztoly a zsebében van? - kérdez​te Reeves.
Jonathan bólintott. Amikor felment a szállodába a bőröndért, Reeves külön szólt, hogy tegye el.
-
Gondoskodjon róla, hogy a feleségem megkapja a pénzt, ha velem történne vala​mi.
-
Megígérem - veregette meg Reeves Jonathan karját.
Másodszor is megszólalt a vonat sípja, ajtók csapódtak. Jonathan felszállt, de nem nézett vissza Reevesre, bár tudta, hogy az követi a tekintetével. Megkereste a helyét. A nyolcszemélyes kupéban csak ketten ül​tek. Az üléseket vörös plüss borította. Jo​nathan feltette a csomagtartóra a bőröndöt és a kifordított új kabátot. Egy fiatal férfi lépett be. kihajolt az ablakon, és beszélget​ni kezdett valakivel németül. Az egyik utas egy középkorú férfi volt, aki üzleti iratokba mélyedt. A másik egy elegáns kis hölgy, apró kalapban. Regényt olvasott. Jonathan helye az üzletember mellé szólt, aki a menetiránnyal szemben, az ablak mellett ült. Jonathan kinyitotta a Telegraphot.
Két óra tizenegy perc volt.
Jonathan nézte, miként suhan el Mün​chen külvárosa az irodaházakkal és a hagy​matornyokkal. Vele szemben három bekeretezett fénykép függött a falon - egy kas​tély, egy tó néhány hattyúval meg hóborította alpesi hegycsúcsok. A vonat duru​zsolva, lágyan ringatózva haladt a síneken. Jonathan összekulcsolta a kezét, könyö​két a kéztámlára fektette, és majdnem el​szundított. Volt ideje, hogy mindent végiggondoljon, hogy megváltoztassa elhatá​rozását, hogy lemondjon az egészről. Marcangelo ugyanúgy Párizsba tart, mint ő, és a vonat csak este 11 óra 7-kor érkezik meg. Eszébe jutott, hogy Reeves azt mondta, fél hét körül megállnak Strasbourgban. Né​hány perccel később magához tért, és ész​revette, hogy a folyosón a kupé üvegajtaja előtt gyéren, de folyamatosan emberek mozgolódnak. Egy férfi félig betolt a kupé​ba egy szendviccsel, borral meg sörrel megrakott kocsit. A fiatal férfi vett egy sört. A folyosón egy kövér ember pipázott, és néha az ablakhoz tapadt, hogy mások is elférjenek.
Nyugodtan elsétálhat Marcangelo kupé​ja előtt, hogy felmérje egy kicsit a helyze​tet, mintha csak az étkezőkocsi felé tarta​na, gondolta Jonathan, de beletelt néhány percbe, amíg rászánta magát. Közben el​szívott egy Gitane-t. A hamut az ablak alatti fém hamutartóba szórta, és vigyá​zott, nehogy a hivatalos papírokat tanul​mányozó férfi térdére ejtse.
Végül felállt, és elindult. A kocsi végé​ben az ajtót nehezen lehetett kinyitni és Marcangelo kocsijáig át kellett mennie még egy ajtópáron. Jonathan lassan ha​ladt, egyensúlyozott a meg-megbillenő vo​naton, bepillantott minden fülkébe. Azon​nal felismerte Marcangelót. A szemközti középső ülésen ült, és kezét a hasán össze​fonva aludt. Álla a gallérjába süllyedt, a halántékán haránt felfelé ott húzódott az ősz sáv. Jonathan egy pillanatra két ola​szos külsejű férfit is látott, akik egymás​hoz közel hajolva, hadonászva beszélget​tek. A fülkében nem utazik más, gondolta Jonathan. Továbbment a kocsi végébe, rá​gyújtott egy másik cigarettára, és kibá​mult az ablakon. A kocsinak ezen a végén is volt vécé, és az ajtaján a kör alakú zár piros lapocskája éppen azt jelezte, hogy a fülke foglalt. A szemközti ablaknál egy so​vány, kopasz férfi állt, talán a vécére várt. Őrültség volna itt megölni bárkit, bőven akad majd szemtanú. De még ha egyedül a gyilkos és az áldozat tartózkodik is itt, bár​mely pillanatban megjelenhet valaki más. A vonat csendesen zakatol, és ha valaki felkiált, akár ha a garrotte-tal a nyaka kö​rül, a legközelebbi fülkében ülők biztos meghallják.
Az étkezőkocsi ajtajában egy férfi meg egy nő jelent meg, és elindult a folyosón. Nyitva hagyták az ajtót, amit az előbb egy fehér zakós pincér becsukott.
Jonathan elindult a kupéja felé, és egy pillanatra újra bekukkantott Marcangeló-hoz. Marcangelo cigarettázott, és kövér testét előredöntve beszélgetett.
Ha igen, akkor Strasbourg előtt kell megtennie, gondolta Jonathan. Úgy kép​zelte, hogy Strasbourgban rengeteg ember száll fel Párizs felé. Bár az is lehet, hogy téved. Körülbelül félóra múlva, gondolta, fel kell vennie a kabátot, át kell mennie Marcangelo kocsijának peronjára, és ott kell várakoznia. De mi történik, ha Mar​cangelo a kocsi másik végében lévő vécét használja? Ott is van vécé. Vagy ha ki sem megy vécére? Ez is elképzelhető, bár nem valószínű. Vagy mi történik, ha az olaszok egyáltalán nem akarnak átmenni az étke​zőkocsiba? Nem, logikus, hogy oda át fog​nak menni, de együtt. Ha nem tud akció​ba lépni, akkor Reevesnek újabb tervet kell kieszelnie, egy jobb tervet, gondolta Jonathan. De Marcangelót vagy egy vele felérő másik embert meg kell ölni, még​hozzá neki, ha meg akarja kapni a pénz másik felét.
Nem sokkal négy óra előtt Jonathan nagy nehezen felállt, és óvatosan leemel​te a kabátot. A folyosón felvette, és érez​te a jobb zsebe húzását. Aztán átsétált Marcangelo kocsijának végébe, és a könyv​vel a kezében megállt.
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Amikor Jonathan elhaladt az olasz kupéja előtt, nem nézett be nyíltan, de a szeme sarkából valami zűrzavart látott, mintha egy bőröndöt emeltek volna le a csomag​tartóról, vagy tréfásan verekedtek volna. Nevetést hallott.
Egy perccel később már Közép-Európa fémkeretes térképének támaszkodva állt, és félig a folyosó üvegajtaja felé fordult. Az üvegen át látta, hogy közeledik egy férfi, és kivágja az ajtót. Mintha Marcangelo egyik testőre lett volna. Harmincas éveiben járt, a haja sötét volt, és savanyú arckifejezése meg izmos teste volt a bizto​síték arra, hogy egy nap majd úgy fog ki​nézni, mint egy zsémbes varangyos béka. Jonathannak eszébe jutott a Marcona ara​tók borítóján látott néhány fénykép. A férfi egyenesen a vécéhez ment, és belé​pett. Jonathan tovább bámulta a nyitott könyvet. A férfi hamarosan kijött, és visszament a folyosóra.
Jonathan csak most vette észre, hogy visszatartja a lélegzetét. Mert ha Marcangelo lett volna, bizonyára ez lett volna a tökéletes alkalom, hiszen a vagon és az ét​kezőkocsi felől sem jött senki. Jonathan rájött, ha az előbbi férfi tényleg Marcangelo lett volna, akkor ő most nem állna ott, mintha a könyvet olvasná. Jobb keze a zsebében ki-be kapcsolta az apró pisztoly biztosítógombját. Végül is mit kockáztat? Mit veszíthet? Csak az életét.
Marcangelo bármely pillanatban megje​lenhet, kinyitja az ajtót, és aztán… Lehet, hogy ez is olyan lesz, mint a másik, a né​met földalattin? Miért ne? Aztán egy go​lyó önmagának? Jonathan elképzelte, hogy rálő Marcangelóra, a pisztolyt azon​nal kidobja a vécé melletti ajtón vagy az ajtó nyitható ablakán, aztán hanyagul át​sétál az étkezőkocsiba, leül, és rendel va​lamit.
De mindez elég valószínűtlen volt.
Akkor most rendelek valamit, gondolta Jonathan, és átment az étkezőkocsiba, ahol sok volt az üres asztal. Az egyik oldalon négyszemélyes, a másikon kétszemélyes asztalok álltak. Jonathan egy kisebbhez ült le. Megjelent a pincér, Jonathan sört rendelt, de hirtelen meggondolta magát.
-
Weisswein, bitte - mondta.
Az asztalon ott termett egy kis üveg hű​vös rizling. A vonat zakatolása itt még tompábbnak, még elviselhetőbbnek tűnt. Az ablak nagyobb volt, ugyanakkor meg​hittebb, és kint az erdő - a Fekete-erdő? - különösen bujának és zöldnek látszott. A fenyőfák végtelenül magasak voltak, mintha Németországban annyi lenne belő​lük, hogy errefelé egyet sem kell kivágni. Jonathan nem látott papírdarabokat vagy szemetet, sem szemetet gyűjtő embereket, és ezen is alaposan meglepődött. Vajon mi​kor takarítanak a németek? Jonathan meg​próbált erőt meríteni a borból. Valahogy kiesett a lendületből, és vissza kellett nyernie az erejét. Úgy hörpintette ki az utolsó kortyot, mintha kötelező pohárkö​szöntőt tartana. Fizetett, és fogta a kabátot, amely a szemközti ülésen feküdt. A kocsi, végében megvárja, amíg feltűnik Marcangelo, és akár egyedül jön, akár a két testőrével, lelövi.
Jonathan megrántotta az ajtót, és az ki​nyílt. Újra nekitámaszkodott a térképnek, és bámulta az ostoba könyvet. …Dávid kíváncsi volt, sejt-e valamit Elaine. Elke​seredettségében végiggondolta az esemé​nyeket… Jonathan pillantása úgy haladt a sorokon, mint egy analfabétáé. Eszébe jutott valami, ami már napokkal ezelőtt is felmerült benne. Ha Simone megtudja, honnan van a pénz, nem fogja elfogadni, márpedig ha ő agyonlövi magát a vonaton, természetesen meg fogja tudni. Eltűnődött azon, hogy Reeves vagy másvalaki képes-e Simone-t meggyőzni arról… hogy amit tett, az nem is igazi gyilkosság. Jonathan majdnem felnevetett. Elég reménytelen helyzet. Egyébként is, mit keres itt? Visszasétálhatna a folyosón, vissza a helyére.
Valaki közeledett. Jonathan felnézett, és nem hitt a szemének. A közeledő férfi Tom Ripley volt.
Ripley elhúzta az üvegajtót, és halvá​nyan elmosolyodott.
-
Jonathan - mondta halkan. - Add ide azt a dolgot, kérlek. A garrotte-ot. - Meg​állt Jonathan mellett, és kibámult az abla​kon.
Jonathan a meglepetéstől hirtelen üres​nek érezte magát. Kinek az oldalán áll Tom Ripley? Marcangelóén? Aztán meglátta, hogy a folyosón három alak közeledik.
Tom egy kicsit közelebb húzódott Jonathanhoz, és félreállt az útból.
A három németül beszélgető férfi át​ment az étkezőkocsiba.
Tom a válla fölött odasúgta Jonathannak:
-
A zsinórt! Megpróbáljuk, jó?
Jonathan értette, legalábbis részben ér​tette, mit mond. Ripley Reeves barátja volt. Ismerte Reeves tervét. Jonathan a jobb nadrágzsebében megmarkolta a garrotte-ot. Kihúzta a kezét, és a zsinórt Tom várakozó tenyerébe nyomta. Félrenézett, és érezte, hogy megkönnyebbül.
Tom a garrotte-ot a zakója jobb zsebébe süllyesztette.
-
Maradj itt, mert szükségem lehet rád. - A vécéhez ment, látta, hogy üres, és be​lépett.
Bezárta az ajtót. A garrotte még a hur​kon sem volt átbújtatva. Tom átfűzte a zsinórt, és óvatosan visszatette zakója jobb zsebébe. Halványan elmosolyodott. Amikor Jonathan meglátta őt, olyan fehér lett, mint a fal! Tom tegnapelőtt felhívta Reevest, aki elmondta, hogy Jonathan ráállt a dolog​ra, de valószínűleg a pisztolyt választja. A pisztoly biztos ott is van Jonathannál, gon​dolta Tom, de ilyen körülmények közt elképzelhetetlennek tartotta, hogy használ​ják.

Rálépett a vízpedálra, megnedvesítette a kezét, lerázta a vizet, és tenyerével végig​simította az arcát, ő is ideges volt egy ki​csit. Első ügye a maffiával!
Tom úgy érezte, hogy Jonathan el fogja ügyetlenkedni a munkát, és mivel ő rán​gatta bele az egészbe, úgy gondolta, illene segíteni neki. Ezért aztán tegnap Salzburg​ba repült, hogy ma ott lehessen a vonaton. Reevestől megtudta, hogyan néz ki Marcangelo, és mivel eléggé félvállról kérdezősködött, úgy gondolta, Reeves nem sejti, hogy ő is a vonaton lesz. Sőt azt mondta Reevesnek, hogy szerinte az elképzelése ostoba, hagyja ki Jonathant, fizesse ki ne​ki a pénz felét, és ha azt akarja, hogy a második munka is sikerüljön, keressen va​laki mást. De Reeves nem hallgatott rá.
Olyan volt, mint egy kisgyerek, aki a maga kitalált játékát játssza, egy megszállott já​tékot, amelynek komoly szabályait be kell tartani… másoknak. Tom szeretett volna segíteni Trevannynak, és ez jó alkalom volt! Megölhet egy nagy kaliberű maffió​zót! Esetleg kettőt!
Tom gyűlölte a maffiát, gyűlölte uzsorakölcsöneiket, zsarolásaikat és véres egyhá​zukat. Gyűlölte a gyávaságukat, és azt, hogy a piszkos munkát mindig kiadják a „családtagoknak”, hogy a törvény ne tud​ja rátenni kezét a főnökökre, akik soha nem juthatnak a rács mögé, hacsak nem holmi adócsalásért vagy más apróságért. A maffiózók árnyékában Tom szinte erényesnek érezte magát. Ezen jót nevetett, és hangja fémesen visszhangzott az apró fülkében. (Tudta jól, hogy az ajtó előtt talán már éppen Marcangelo várakozik.) Igen, voltak nála hazugabb, korruptabb, tudatosan kegyetlenebb emberek is: a maf​fia tagjai… Azok az elbűvölően perleke​dő családok, amelyekről az Olasz-Ameri​kai Liga kijelentette, hogy nem is létez​nek, csak regényírók találják ki őket. Mert a maffia egyháza, amelynek püspökei vér​rel áztatták a San Gennaró-i fesztivált, vagy a Szűz Máriát hallucináló kislányok mind valóságosabbak voltak, mint maga a maffia! Igen! Tom kiöblítette a száját, a vizet a mosdóba köpte, és megvárta, míg lefolyik. Aztán kiment.
Csak Jonathan Trevanny állt ott, ciga​rettázott, és azonnal eldobta a cigarettát, mint egy katona, aki még szolgálatké​szebbnek szeretne látszani a feljebbvalója szemében. Tom biztatóan rámosolygott, és a Jonathan melletti ablak felé fordult.
-
Nem jártak erre véletlenül? - Tom nem akart benézni az étkezőkocsi ajtaján.
-
Nem.
-
Lehet, hogy várnunk kell Strasbourg utánig, de remélem, hogy nem.
Az étkezőkocsi ajtajában megjelent egy nő, az első ajtóval bajlódott, mire Tom oda​ugrott, és kinyitotta neki a másodikat.
-
Danke schön - mondta a nő.
-
Bitte - felelte Tom.
Tom átment a folyosó másik oldalára, és a zakója zsebéből előhúzott egy Herald, Tribune-t. Öt óra tizenegy perc volt. A vonatnak 6.33-kor kellett megérkeznie Strasbourgba.
Tom úgy gondolta, hogy az olaszok már jól bevacsoráztak, azért nem mennek át az étkezőkocsiba.
Egy férfi ment be a vécébe.
Jonathan a könyvbe bámult, de Tom pil​lantására felnézett, és Tom megint rámosolygott. Amikor a férfi kijött, Tom Jo​nathan mellé lépett. A kocsi folyosóján, tő​lük pár méterre két férfi állt, és ügyet sem vetve rá meg Jonathanra, kibámultak az ablakon. Egyikük szivarozott.
-
A vécében próbálom meg elkapni - mondta Tom. - Utána ki kell löknünk az ajtón. - Tom a fejével a vécé melletti ajtó felé intett. - Ha majd benn leszek vele a vécében, kopogj kétszer, ha tiszta a levegő. Akkor majd kilódítjuk, amilyen gyorsan tudjuk. - Tom szórakozottan rágyújtott egy Gauloise-ra, aztán lassan, kimérten ásított egyet.
Jonathan kezdett megnyugodni. Amíg Tom bent volt a vécében, elfogta a pánik. Tom szeretne segíteni neki. Hogy miért, azt Jonathan pillanatnyilag elképzelni sem tudta. Az az érzése támadt, hogy Tom szándékosan el akarja rontani a dolgot, hogy ő maradjon benne a pácban. De miért lenne így? Valószínű, hogy csak részt akar a pénzből, talán az egész hátralévő részt. De pillanatnyilag Jonathant ez sem érdekelte. Semmi nem számított. Most már Tom is idegesnek látszik egy kicsit, gondolta Jonathan. Tom, kezében az újsággal, a vécé​vel szemközti falnak támaszkodott, de nem olvasott.
Ekkor Jonathan meglátta, hogy két férfi közeledik. A második Marcangelo volt, az első viszont nem az olaszok közé tartozott. Jonathan Tomra pillantott - aki azonnal ránézett -, és bólintott.
Az első férfi körülpillantott, meglátta a vécét, és belépett. Marcangelo elhaladt Jo​nathan előtt, észrevette, hogy a fülke fog​lalt, megfordult, és visszament a folyosóra. Jonathan látta, hogy Tom elvigyorodik, és jobb karjával legyint, mintha azt monda​na: „A fenébe is, elúszott a hal!”
Jonathan jól látta Marcangelót, aki tőle alig pár méterre várakozott a folyosón, és kibámult az ablakon. Eszébe jutott, hogy a testőrök a folyosó közepén nem tudják, hogy Marcangelónak várakoznia kell, és biztos mindjárt idegeskedni kezdenek, miért nem jön már. Tom felé biccentett, és remélte, Tom megérti a jelből, hogy Mar​cangelo a közelben várakozik.
A férfi kilépett a vécéből, és visszament a kocsiba.
Marcangelo elindult, Jonathan Tomra pillantott, de az az újságjába temetkezett.
Tom tudta, hogy a peronra lépő testes alak ismét Marcangelo, de nem nézett fel az újságból. Marcangelo odaért eléje, és ki​nyitotta a vécé ajtaját. Ebben a pillanat​ban Tom előreszökkent, mintha ő akarna elsőként a vécébe lépni, ugyanabban a pil​lanatban Marcangoló nyakára dobta a garrotte-ot, és remélve, hogy áldozata torkán akad a kiáltás, úgy rántotta be Marcangelót az apró helyiségbe, mintha egy jobbegyenest adna neki, aztán becsukta az ajtót. Gonoszul megszorította a hurkot - ez lehe​tett Marcangelo egyik legfontosabb fegy​vere a maga fénykorában, gondolta Tom és látta, hogy a nejlon eltűnik a nyak hú​sában. Aztán a férfi tarkóján még szoro​sabbra húzta a hurkot. Bal kézzel ráfordí​totta a biztonsági zárat. Marcangelo abbahagyta a gurgulázást, nyelve előbuggyant borzalmasan habzó szájából, riadt szeme lecsukódott, aztán félelemmel telve kinyílt, és megjelent benne az agónia üres, mi-történik-velem pillantása. Alsó protézise a padlóra koppant. Tom olyan erővel húzta a zsinórt, hogy majdnem elvágta a hüvelyk​ujját és oldalt a tenyerét, de úgy érezte, a fájdalom megéri. Marcangelo a földre bu​kott, de a garrotte, pontosabban Tom, többé-kevésbé ülő helyzetben tartotta. Már elvesztette az eszméletét, gondolta Tom, és már nem lélegzik. Felemelte a műfogsort, bedobta a vécékagylóba, nagy nehezen rá​lépett a pedálra, és vizet eresztett rá. A ke​zét undorodva Marcangelo párnás vállába törölte.
Jonathan látta, hogy az ajtó gombja zöldről pirosra vált. A csend megdöbben​tette. Meddig tart még? Mi történik? Mennyi idő telt el? Az üvegajtón át foly​ton a kocsi felé pislogott.
Az étkezőkocsiból kijött egy férfi, elin​dult a vécé felé, de meglátta, hogy foglalt, és belépett a folyosóra.
Jonathan úgy érezte, ha Marcangelo még egy pillanatot késik a kupéból, a kísérői mindjárt megjelennek.
Tiszta volt a levegő. Kopogjon? Marcan​gelo már biztos halott. Jonathan az ajtóhoz lépett, és kettőt koppantott.
Tom nyugodtan kilépett, becsukta az aj​tót, és felmérte a helyzetet. Ebben a pilla​natban egy piros tweedruhás nő jött ki - alacsony, középkorú nő, egyértelműen a vécé felé tartott. A gomb zöldet mutatott.
-
Bocsánat - szólalt meg Tom. - Vala​ki… sajnos egy barátom rosszul van.
-
Bitte?
-
Mein Freund ist da drinnen ziemlich krank - mondta Tom bocsánatkérő mosollyal. - Entschuldigen Sie, gnädige Frau. Er kommt sofort her aus.
A nő mosolyogva bólintott, és vissza​ment a folyosóra.
-
Oké, segíts - súgta Tom Jonathannak, és elindult a vécé felé.
-
Megint jön valaki - mondta Jonathan.
-
Az egyik olasz.
Úristen! Ha most bemegy a vécébe, és magára zárja az ajtót, az olasz talán ott fog várakozni, gondolta Tom.
A szőke, harminc körüli olasz Tomra és Jonathanra pillantott, látta, hogy a vécé szabad, és továbbment az étkezőkocsiba, hogy megnézze, ott van-e Marcangelo.
-
Le tudod ütni a pisztollyal, ha bevá​gok neki egyet? - kérdezte Tom Jonathantól.
Jonathan bólintott. A pisztoly kicsi volt, de Jonathan adrenalinszintje végre felszö​kött.
-
Mintha az életed függne tőle - tette hozzá Tom. - Lehet, hogy függ is.
A testőr gyors léptekkel visszajött az ét​kezőkocsiból. Tom, aki tőle balra állt, az ingmellénél fogva hirtelen félrerántotta, nehogy az étkezőkocsi ajtaján át meglás​sák, és állón vágta. Aztán bal kézzel a gyomrába bokszolt, Jonathan pedig a pisz​toly agyával tarkón ütötte.
-
Az ajtót - kiáltotta Tom, és a fejével intett, miközben megpróbálta elkapni az olaszt, aki előrebukott.
A férfi még eszméleténél volt, a karja egy kicsit megmozdult, de addigra Jo​nathan már kinyitotta az ajtót, és Tom ösz​tönösen arra gondolt, nem szabad az időt újabb ütésre pazarolni, azonnal cselekedni kell. A vonat kerekeinek csattogása be​áradt a nyitott ajtón. Tom lökte, rúgta, ta​szította kifelé a testőrt, de elvesztette az egyensúlyát, és ha Jonathan el nem kapja a zakójánál fogva, ő is kizuhan. Az ajtó nagy dübörgéssel ismét becsapódott.
Jonathan végigfuttatta ujjait szétzilált haján.
Tom intett, hogy menjen át a peron túl​oldalára, ahonnan be lehet látni a folyosó​ra. Jonathan átment, és Tom látta rajta, igyekszik összeszedni magát, hogy úgy nézzen ki, mint a többi utas.
Tom kérdően felemelte a szemöldökét, Jonathan pedig bólintott. Tom beugrott a vécébe, bezárta az ajtót, bízva abban, hogy Jonathan megint kopog, ha a helyzet biz​tonságos. Marcangelo összegörnyedve, fej​jel a kagyló mellett feküdt a földön. Sá​padt arca már kissé elkékült. Tom elfordí​totta a tekintetét, hallotta, hogy kint csa​pódik az ajtó - az étkezőkocsi ajtaja az​tán két megnyugtató koppanás követke​zett. Résnyire nyitotta az ajtót.
-
Úgy tűnik, rendben - mondta Jo​nathan.
Tom kirúgta az ajtót Marcangelo lába mellett, és intett Jonathannak, hogy nyissa ki a vonat ajtaját. Azután közös erőfeszí​téssel dolgoztak, mert Jonathan is segített felemelni Marcangelo súlyos testét, mielőtt az ajtót teljesen kinyitotta volna. A me​netiránnyal szemben az ajtó folyton be akart csukódni. Végre sikerült Marcangelót kibukfenceztetni rajta, a lába kalimpált a feje fölött. Tom még egyszer utána rúgott, de már nem ért hozzá, mert a holttest ki​zuhant a salaktöltésre, amely annyira kö​zel volt, hogy Tom a salakdarabokat és a fűszálakat is meg tudta különböztetni. Megragadta Jonathan jobb karját, Jo​nathan pedig elkapta az ajtó kilincsét.
Tom kifulladva behúzta a vécé ajtaját, és igyekezett összeszedni magát.
-
Menj vissza a helyedre, és szállj le Strasbourgban - mondta Jonathannak. - Mindenkit ellenőrizni fognak a vonaton. - Idegesen megveregette Jonathan karját. - Sok szerencsét, barátom! - Nézte, ahogy Jonathan kinyitja az ajtót, és belép a fo​lyosóra.
Aztán elindult az étkezőkocsiba, de szembetalálta magát egy öttagú társaság​gal, és félre kellett húzódnia, amíg azok beszélgetve, nevetgélve átbukdácsoltak a két ajtó közt. Tom végre eljutott az étke​zőkocsiba, és arccal az ajtó felé, amelyen érkezett, leült az első szabad asztalhoz. Úgy gondolta, a másik testőr bármely pil​lanatban feltűnhet. Maga elé húzta az ét​lapot, és szórakozottan tanulmányozni kezdte. Káposztasaláta. Nyelvsaláta. Gu​lyásleves… Az étlapot franciául, angolul és németül nyomtatták.
Jonathan Marcangelo kocsijának folyo​sóján szembetalálta magát a másik olasz testőrrel, aki durván beleütközött, amint elhaladt mellette. Jonathan örült, hogy egy kissé kábult, mert egyébként talán meg​ijedt volna az érintéstől. A vonat előbb egy hosszút, majd két rövidet füttyentett. Jelent ez valamit? Jonathan visszament a he​lyére, leült, de a kabátot nem vette le, és vigyázott, nehogy a kupéban ülő négy em​berre pillantson. Az órája 5 óra 31-et mu​tatott. Úgy tűnt, utoljára egy órával azelőtt nézte meg az időt, pedig már akkor is el​múlt öt. Jonathan tűkön ült; lehunyta a szemét, megköszörülte a torkát, és elkép​zelte, miként tépték ízekre a vonat kerekei a testőrt és Marcangelót. De lehet, hogy nem is kerültek a kerekek alá. Meghalt egyáltalán a testőr? Lehet, hogy túléli, és pontos személyleírást ad róla meg Tom Ripleyről? Miért segített neki Tom? Illetve nevezhető-e ez egyáltalán segítségnek? Mit akar Ripley? Jonathan rájött, hogy ki van szolgáltatva neki. Biztos csak pénzt akar. Vagy rosszabb? Lehet, hogy zsarolni fog​ja? A zsarolásnak sok formája van.
Próbáljon meg elcsípni egy párizsi gé​pet, vagy töltse az éjszakát egy strasbourgi szállodában? Mi a biztonságosabb? És kitől féljen jobban, a maffiától vagy a rendőr​ségtől? Lehet, hogy egy ablakon kibámuló utas meglátta az egyik vagy mindkét kizu​hanó holttestet? Vagy a holttestek a sínhez olyan közel értek földet, hogy nem lehetett észrevenni őket? De még ha meg is látott valaki valamit, a vonat nem fog megállni, hanem az üzenetet rádión előreküldik, gon​dolta Jonathan. Figyelte, nem tűnik-e fel egy kalauz, nincs-e mozgolódás a folyosón, de semmi nem történt.
Ugyanekkor Tom, aki gulyáslevest és egy üveg karlsbadit rendelt, a mustártar​tónak támasztott újságot olvasta, és egy ro​pogós zsemlét csipegetett. Elszórakozott az ideges olaszon, aki türelmesen várakozott a foglalt vécé előtt, ahonnan végül legna​gyobb meglepetésére egy nő lépett ki. A testőr másodszor is benézett az étkezőkocsi kettős üvegajtaján. Aztán belépett, és még mindig nyugalmat színlelve igyekezett megtalálni a capóját és a cimboráját. Vé​gigsétált a kocsin, mintha azt várná, hogy
Marcangelo valamelyik asztal alatt fek​szik, vagy a kocsi végében beszélget a fő​pincérrel.
Tom nem emelte fel a tekintetét, amikor a testőr elhaladt mellette, de érezte, hogy az ránéz. Aztán megkockáztatta, hogy hát​rapillant, mintha az ételt várná, és meglát​ta a testőrt - a szőke, hullámos hajú férfi csíkos öltönyben és széles, vörös nyakken​dőben a kocsi végében egy pincérrel beszélgetett. A serény pincér megrázta a fe​jét, és kezében egy tálcával elsietett. A testőr visszasétált az asztalok között, és ki​ment az étkezőből.
Tomnak kihozták a paprikától vöröslő levest meg a sört. Éhes volt, mert alig reg​gelizett valamit a salzburgi szállodában - ezúttal nem a Goldener Hirchben, mert ott ismerték. Azért repült München helyett Salzburgba, mert nem akart a pályaudva​ron összefutni Reeveszel és Jonathan Trevannyval. Salzburgban még arra is maradt ideje, hogy Heloise-nak vásároljon egy zöld filccel szegett zöld bőrkabátot, amelyet októberig, a születésnapjáig szeretett vol​na eldugni. Otthon azt mondta, egy, eset​leg két éjszakára Párizsba utazik, és meg​néz néhány kiállítást, és mivel ezt hébe-hóba máskor is megtette (ilyenkor az In​tercontinentalban vagy a Port Royalban szállt meg), Heloise nem lepődött meg. Tom azért váltogatta a szállodákat, hogy He​loise ne aggódjon, ha mondjuk, az Intercon​tinentalban keresi telefonon, de nem talál​ja, mert ő közben nem is Párizsban van. A jegyét Orlyn vette meg, nem pedig vala​melyik fontainebleau-i vagy moret-i uta​zási irodánál, ahol szintén ismerték, ráadá​sul a hamis útlevelét használta, amelyet egy éve kapott Reevestől: Robert Fiedler Mackay amerikai mérnök, született Salt Lake Cityben, nőtlen. Tomnak ugyanis eszébe jutott, hogy a maffia egy kis erő​feszítéssel megszerezheti a vonat utaslis​táját. Vajon ő rajta van-e a maffiát érdek​lő személyek listáján? Tom nem tudta, ki​tüntesse-e magát ezzel a megtisztelő cím​mel, de elképzelhetőnek tartotta, hogy Marcangelo családjának valamely tagja felfedezi a nevét az újságban. Nem mintha fel akarnák használni valamire, nem is, mint ígéretes célpontot, de végső soron ő is a törvény szélén egyensúlyoz.
A maffiatestőr vagy családtag még annyi időre sem pillantott Tomra, mint arra a testes fiatal férfira, aki Tommal szemben bőrzakóban állt a folyosón. Talán minden rendben van.
Valahogy meg kéne nyugtatni Jonathan Trevannyt. Biztos azt hiszi, hogy a pénzét akarja, és hogy meg fogja zsarolni. Tom​nak eszébe jutott, milyen mulatságos volt Trevanny arckifejezése, amikor meglátta őt a folyosón, és amikor rájött, hogy ő csak segíteni akar neki, és halkan felnevetett. (Egyébként még mindig az újságot nézte, akár Art Buchwald egy cikkét is olvashat​ta volna.) Tom még Villeperce-ben végig​gondolta a helyzetet, és úgy döntött, segí​teni fog Trevannynak ebben a mocskos garrotte-ügyben, hogy Jonathan legalább megkapja a beígért pénzt. Tom egy kicsit szégyellte magát, amiért belerángatta ebbe az ügybe, és a bűntudatát azzal enyhítette, hogy a segítségére sietett. Igen, ha min​den rendben megy, Trevanny szerencsés és boldog ember lesz, gondolta Tom. Ne re​ménykedj, hanem gondold mindig a leg​jobbat, és akkor minden a legjobban ala​kul, vallotta. Fel kell majd keresnie Trevannyt, hogy megmagyarázzon neki né​hány dolgot, de főleg azért, mert Trevannynak teljes egészében magára kell vállal​nia Marcangelo meggyilkolását, hogy meg​kapja Reevestől a pénz hátralevő részét. Nem szabad, hogy együtt lássák őket, ez létfontosságú. Barátkozniuk sem szabad. (Tomnak eszébe jutott, vajon mi lesz Trevannyval, ha a másik testőr átfésüli az egész vonatot.) A jó öreg maffia majd meg​próbálja kinyomozni a gyilkost, illetve a gyilkosokat. Ez évekig is eltarthat, de a maffia soha nem adja fel a harcot. Tom tudta, hogy a maffia akkor is elcsípi azt, aki neki kell, ha az illető Dél-Amerikába menekül. De úgy gondolta, Reeves Minot pillanatnyilag sokkal inkább pácban van, mint akár ő, akár Trevanny.
Holnap délelőtt megpróbálja felhívni Trevannyt az üzletben. Vagy holnap dél​után, hátha Trevannynak nem sikerül ma este Párizsba érnie. Tom rágyújtott egy Gauloise-ra, és arra a piros tweedruhás nőre pillantott, akit már az előtérben is lát​tak, és aki éppen egy remek uborkasalátát fogyasztott álmodozva. Tom eufórikus örö​möt érzett.
Amikor Jonathan leszállt Strasbourgban, úgy látta, a szokásosnál több a rendőr, ta​lán hat is van a pályaudvaron a megszokott kettő-három helyett. Egyikük mintha egy férfi iratait vizsgálta volna. Vagy az illető csak kérdezett valamit, és a rendőr az ut​cajegyzékben lapozgatott? Jonathan kezé​ben a bőrönddel kisétált az állomásról. Úgy döntött, hogy az éjszakát Strasbourgban tölti, mert ez valamilyen megmagyarázha​tatlan okból biztonságosabbnak tűnt, mint Párizs. A másik testőr valószínűleg továbbutazik Párizsba, hogy találkozzon a tár​saival - hacsak valami véletlen folytán ép​pen nincs a nyomában, készen arra, hogy hátba döfje. Jonathan érezte, hogy verítékezik, és hirtelen ráébredt, mennyire fá​radt. Egy utcasarkon a járdára tette a bő​röndöt, és körbepillantott. Rengeteg gyalogost és autót látott. Hat óra negyven volt, nyilván a strasbourgi csúcsforgalom ideje. Jonathan arra gondolt, álnéven jelentkezik be. Ha hamis nevet és hamis igazolvány- számot ír be a könyvbe, senki nem fogja kérni a valódi igazolványát. De aztán rájött, hogy az álnév csak jobban idegesítené. Egyre jobban tudatára ébredt, mit is tett. Enyhe hányinger fogta el. Fel​emelte a bőröndjét, és továbbindult. Zakó​ja zsebét húzta a pisztoly. Nem merte be​dobni sem egy utcai kanálisba, sem egy kukába. Előre látta, hogy a pisztoly egé​szen Párizsig, egészen hazáig ott lesz a zsebében.
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Tom indulás előtt a Porte d’Italie közelé​ben hagyta a zöld Renault kombit, így szombaton nem sokkal éjjel egy óra előtt hazaért. A ház utcai oldalán nem égett lámpa, de amikor a bőrönddel felkapaszko​dott a lépcsőn, örömmel látta, hogy Heloise szobájában, a ház bal hátsó sarkában még ég a villany. Tom belépett Heloise-hoz.
-
Végre itt vagy! Milyen volt Párizs? Mivel töltötted az időt? - Heloise zöld se​lyempizsamában volt, derékig betakarva a rózsaszínű selyempaplannal. - Találkoztál Noëlle-lel? - kérdezte.
-
Nem. Miért?
-
Vacsora volt nála ma este, azt hiszem. Kellett volna még egy férfi. Természetesen mindkettőnket meghívott, de mondtam, hogy te valószínűleg a Ritzben vagy, hív​jon fel.
-
A Crillonban laktam - felelte Tom. Megérezte Heloise kölnijének kellemes il​latát. És azt is érezte, hogy ő maga meny​nyire mocskos a vonatút után. - Itthon minden rendben?
-
Tökéletesen rendben - felelte Heloise csábosnak tetsző hangon, de Tom tudta, hogy ennek nincs jelentősége. Egyszerűen csak volt egy kellemes napja, és most bol​dog.
-
Szeretnék lezuhanyozni. Tíz perc múl​va itt vagyok. - Tom átment a maga fürdő​szobájába, ahol igazi zuhany volt a kád​ban, nemcsak kézitus, mint Heloise-nál.
Pár perc múlva, miután az Heloise-nak Ausztriában vásárolt kabátot a szekrény alsó fiókjába rejtette, a pulóverek alá, Tom már Heloise mellett feküdt, félálomban. Nagyon fáradt volt, és a l’Express kiesett a kezéből. Kíváncsi volt, közöl-e a l’Express jövő heti száma képet a sínek mellett heverő egyik vagy mindkét maffiózóról. Meg​halt-e a testőr? Tom nagyon bízott benne, hogy a kerekek alá esett, mert attól tartott, hogy amikor kilökték, még élt. Eszébe ju​tott, hogyan kapta el őt Jonathan, amikor majdnem kiesett, és csukott szemmel meg​borzongott a gondolattól. Trevanny meg​mentette az életét, vagy legalábbis meg​akadályozott egy szörnyű zuhanást, talán azt, hogy a vonat kereke levágja az egyik lábát.
Tom jól aludt, és fél kilenc körül ébredt. Heloise még aludt. Tom a nappaliban meg​ivott egy kávét, és bár az oldalát furdalta a kíváncsiság, nem kapcsolta be a rádiót a kilencórás hírekre. Körbesétált a kertben, és némi büszkeséggel nézett végig az eperágyáson, amelyet nemrég gyomlált ki, aztán arra a három vászonzsákra pillantott, amelyben a dáliatövek teleltek át. Nemso​kára ki kell ültetni őket. Arra gondolt, dél​után megpróbálja felhívni Trevannyt. Mi​nél előbb találkoznak, Trevanny annál ha​marabb megnyugszik. Kíváncsi volt, Jonathan is találkozott-e az izgatott szőke testőrrel. Ő, amikor a vonaton visszafelé igyekezett a helyére, még egyszer elhaladt az olasz mellett az étkezőkocsi utáni har​madik vagon folyosóján. A testőr majdnem felrobbant az idegességtől, és Tom kísér​tésbe esett, hogy a legjobb utcai olaszsággal odaszóljon neki: - Te is kihúzod a gyu​fát, ha ez így megy tovább, apafej!
Madame Annette tizenegy előtt jött meg a reggeli bevásárlásból, és amikor Tom meghallotta, hogy becsukja a konyha ol​dalajtaját, lement, hogy megnézze a Le Parisien Liberét.
-
A lovak - mondta Tom mosolyogva, és felemelte az újságot.
-
Ja, igen. Fogadott valamelyikre, Monsieur Tome?
Madame Annette tudta, hogy Tom nem szokott fogadni.
-
Nem, csak látni szeretném, nyert-e a barátom.
Tom az első oldal alján találta meg, amit keresett. Rövid, pár soros hír volt. Megfoj​tottak egy olaszt, egy másikat súlyosan megsebesítettek. A halott neve Vito Marcangelo, ötvenkét éves, milánói lakos. Tomot jobban érdekelte a súlyosan sérült harmincegy éves Filippo Turoli; őt is ki​lökték a vonatból, súlyos agyrázkódást szenvedett, több bordája eltörött, valamint a karja is, amelyet talán amputálni kell egy strasbourgi kórházban. Turoli kórház​ban van, az állapota válságos. A beszámoló szerint az egyik utas látta meg a töltésen az egyik áldozatot, és riasztott egy vasúti tisz​tet, de addigra a Mozart express már messze járt, hiszen teljes sebességgel szágul​dott Strasbourg felé. A két embert a men​tők találták meg. Becslések szerint a két test kizuhanása közt négy perc telt el. A rendőrség nagy erővel folytatja a nyomo​zást.
A későbbi kiadásokban nyilván több részletet közölnek majd, talán fényképeket is, gondolta Tom. Aztán eszébe jutott, mennyire a franciákra vall, hogy kiszá​mították a négy percet, mint egy gye​rek számtanfeladványban. Ha egy vonat óránként száz kilométeres sebességgel ha​lad, és két maffiózót hat egész kéthar​mad kilométerre találnak meg egymástól, mennyi idő telik el kettejük kilökése közt? Válasz: négy perc. A másik testőrt nem említették: nyilván tartotta a száját, és nem tett panaszt a Mozart express szolgál​tatásaira.
De Turoli nem halt meg. Tom arra gon​dolt, hogy Turoli talán meglátta őt, mielőtt állon vágta volna, és egy kicsit talán em​lékszik rá. Személyleírást adhat róla, vagy felismerheti, ha még egyszer találkoznak. Jonathant ellenben valószínűleg nem látta meg, mert ő hátulról ütött.
Fél négy körül, amikor Heloise elment, hogy meglátogassa Agnes Grais-t Villeperce túlsó végében, Tom kikereste Trevanny fontainebleau-i üzletének a számát, és megállapította, hogy helyesen emlékszik rá.
Trevanny vette fel a kagylót.
-
Halló! Tom Ripley vagyok. Ööö… a kép miatt… Egyedül vagy?
-
Igen.
-
Szeretnék találkozni veled. Azt hi​szem, fontos. Ráérsz… mondjuk… ma zárás után? Hét körül? Én…
-
Rá - Trevanny feszült volt, akár egy macska.
-
Mi lenne, ha a Szalamandra bár köze​lében parkolnék? Tudod, hol van az a bár a rue Grande-on?
-
Igen, tudom.
-
Aztán a kocsival elmegyünk valahová beszélgetni. Háromnegyed hét?
-
Rendben - felelte Trevanny, de a foga között préselte ki a szavakat.
Trevanny kellemesen fog csalódni, gon​dolta Tom, és letette a kagylót.
Kicsit később, amikor Tom éppen a mű​teremben volt, Heloise telefonált.
-
Halló, Tome! Nem megyek haza, mert Angesszel főzünk valami csodálatosat, és szeretnénk, ha átjönnél. Antoine is itt van, tudod! Szombat van! Szóval gyere úgy fél nyolckor, jó?
-
Mi lenne, ha nyolckor mennék? Dol​gozom egy kicsit.
-
Tu travailles?
Tom elmosolyodott.
-
Vázlatokat készítek. Nyolcra ott va​gyok.
Antoine Grais építész volt, nős, két gye​rek apja. Tom úgy gondolta, kellemes, nyugodt estét fog eltölteni velük. Korán átment Fontainebleau-ba, hogy legyen ide​je virágot venni Grais-éknek, amivel ki is mentheti magát, ha egy kicsit késik. Ka​méliát választott.
Fontainebleau-ban Tom megvette a France-Soirt, hogy elolvassa a Turoliról szóló legfrissebb híreket. A cikk nem tudó​sított arról, változott-e az állapota, de azt megemlítette, hogy a két olasz feltehetően a Genotti maffiacsalád tagja volt, és elkép​zelhető, hogy egy ellenséges banda támad​ta meg őket. Ennek Reeves örülni fog, gon​dolta Tom, hiszen éppen ez volt a célja. Tom a Szalamandrától néhány méterre a járda mellett talált egy üres parkolóhelyet. Kinézett a hátsó ablakon, és meglátta Trevannyt, aki meglehetősen lassú léptekkel feléje tartott. Elképesztően kopott esőkabát volt rajta. Jonathan is megpillantotta Tom kocsiját.
-
Halló! - mondta Tom, és kinyitotta az ajtót. - Szállj be, átmegyünk Avonba… vagy máshova.
Trevanny beszállt, és alig hallhatóan va​lami köszönésfélét morgott.
Avon Fontainebleau ikervárosa, bár an​nál azért kisebb. Tom végighajtott a Fontainebleau-Avon vasútállomás felé vezető lejtős úton, és a kanyarban jobbra fordult Avon irányába.
-
Minden rendben? - kérdezte Tom vi​dáman.
-
Igen - felelte Trevanny.
-
Gondolom, láttad az újságokat.
-
Igen.
-
A testőr nem halt meg.
-
Tudom. - Jonathan reggel nyolckor Strasbourgban megnézte az újságokat, és azóta egyre az járt a fejében, hogy Turoli egyszer csak magához tér a kómából, és személyleírást ad róla meg Tomról, arról a két férfiról, akit a kocsi előterében látott.
-
Már tegnap visszajöttél Párizsba?
-     Nem. Strasbourgban aludtam, és egy reggeli géppel jöttem.
-
Strasbourgban nem volt semmi baj? Nem láttad a másik testőrt?
-
Nem - felelte Jonathan.
Tom lassan vezetett, egy csendes helyet keresett. Egy rövid kis utcában, ahol kétol​dalt kétemeletes házak álltak, a járda mel​lé kanyarodott, megállt, kikapcsolta a fényszórót, és elővette a cigarettáját.
-
Mivel az újságok nem írnak nyomok​ról, legalábbis használható nyomokról nem, azt hiszem, elég jó munkát végeztünk - mondta. - Csak ez a kómában lévő testőr aggaszt egy kicsit. - Megkínálta cigarettá​val Jonathant, de az elővette a sajátját.
-
Reeves nem jelentkezett? - kérdezte Tóm.
-
De igen. Ma délután. Mielőtt te telefo​náltál volna. - Reeves már reggel is telefo​nált, de akkor Simone vette fel a telefont. - Hamburgból keresett valaki. Egy ameri​kai - mesélte Jonathannak. Jonathan már attól ideges lett, hogy Simone beszélt Reevesszel, bár az nem mondta meg a nevét.
-
Remélem, nem kukacoskodik a pénzzel - mondta Tom. - Már szóltam neki. Azonnal ki kell fizetnie az egészet.
És mégis, mennyit akarsz? - szerette volna megkérdezni Jonathan, de úgy gon​dolta, hagyja, hadd hozza szóba a dolgot Ripley.
Tom elmosolyodott, és lejjebb csúszott az ülésen.
-
Biztos azt hiszed, hogy számot tartok a… negyvenezer font egy részére, ugye? De nem kell.
-
Ó! Őszintén szólva tényleg azt hit​tem, hogy kérsz belőle. Igen.
-
Ezért akartam találkozni veled még ma. Egyrészt. Másrészt meg akartam kér​dezni, ideges vagy-e. - Tom ügyetlennek érezte magát Jonathan feszültségétől, a nyelve alig mozgott. Felnevetett. - Hát persze hogy ideges vagy. Talán segíthe​tek… ha akarsz róla beszélni.
Mit akarhat? - tűnődött Jonathan. Vala​mit biztos akar.
-
Nem egészen értem, hogyan kerültél a vonatra.
-
Kedvem volt hozzá. Kedvem van el​tenni láb alól olyanokat, mint az a tegnapi kettő. Pofonegyszerű! És kedvemre van az is, hogy segíthettem neked egy kis pénzt keresni. De gondolom, idegesít, amit csi​náltunk. Nehéz ezt szavakkal elmonda​nom. Talán mert én nem vagyok ideges. Legalábbis egyelőre.
Jonathan úgy érezte, egyre jobban el​veszti a lelki egyensúlyát. Tom Ripley ke​rülgeti a forró kását - talán vagy csak viccel. Jonathan még mindig utálta Ripleyt, óvatos volt vele szemben. De már késő volt. Tegnap, amikor a vonaton látta, hogy Tom átveszi a munkát, még mondhatta volna neki: - Rendben van, az egész a tiéd -, és visszaülhetett volna a helyére. Ettől még a hamburgi ügy, amelyről Ripley szintén tudott, az övé maradt volna, de… Tegnap már nem a pénz hajtotta. Egysze​rűen pánikba esett, még mielőtt Ripley megérkezett volna. Most úgy érezte, nem találja a megfelelő védekező fegyvert.
-
Feltételezem - mondta -, hogy te ta​láltad ki a történetet arról, hogy az utolsó​kat rúgom. Te adtad meg a nevemet Reevesnek.
-
Igen - felelte Tom kissé bűnbánó, de határozott hangon. - De te választhattál. Nemet is mondhattál volna Reeves ajánla​tára. - Tom elhallgatott, és Jonathan nem válaszolt. - Én bízom benne, hogy az állapotod most sokkal jobb. Vagy nem? Remé​lem, nem vagy a halálodon, ráadásul van egy jó adag dohányod… vagyis pénzed.
Jonathan látta, hogy Tom arcán megje​lenik az ártatlan amerikai mosoly. Tom Ripley arcából senki nem gondolta volna, hogy gazdája képes ölni, hogy megfojtott valakit egy garrotte-tal alig huszonnégy órája.
-
Mindig ilyen rossz vicceid vannak? - kérdezte mosolyogva Jonathan.
-
Nem. Egyáltalán nem. Talán ez az el​ső.
-
És… egyáltalán nem kérsz semmit?
-
Nem tudom, mit kérhetnék tőled. Még a barátságodat sem, mert veszélyes volna.
Jonathan feszengett. Abbahagyta a do​bolást a gyufásdobozon.
Tom arra gondolt, Jonathannak talán az jár a fejében, hogy bizonyos értelemben ki van szolgáltatva neki, akár akar ő, Tom va​lamit tőle, akár nem.
-
Te legalább annyira a markodban tar​tasz engem, mint én téged - mondta. - Én fojtottam meg a pasast nem? Te éppúgy vallhatsz ellenem, mint én ellened. Ezt ne felejtsd el!
-
Ez igaz - felelte Jonathan.
-
Tulajdonképpen csak megvédeni sze​retnélek.
Most Jonathan nevetett fel, Ripley nem.
-
Természetesen nem biztos, hogy erre szükség lesz. Reméljük, hogy nem. A baj mindig másokkal van. Ha jaj! - Tom egy pillanatra kibámult a szélvédőn. - Például a feleségeddel. Mit mondtál neki, honnan van a pénz?
Ez tényleg valós és megoldatlan problé​ma volt.
-
Azt mondtam, hogy a német orvosok fizettek azért, mert próbavizsgálatokat vé​geznek rajtam.
-
Nem rossz - tűnődött el Tom -, de ta​lán ki tudunk találni valami jobbat. Mert természetesen a teljes összeget nem ma​gyarázhatod ezzel, és a pénzt mindketten élvezni fogjátok… Mi lenne, ha valaki el​halálozna a családodban? Angliában? Pél​dául egy távoli unokatestvér.
Jonathan elmosolyodott, és Tomra nézett.
-
Erre is gondoltam, de tényleg nincs senkim.
Tom látta, hogy Jonathan nemigen tud​ja, hogyan kell füllenteni, ő biztos kitalál​na valamit Heloise-nak, ha hirtelen nagyobb összeghez jutna. Mondjuk, egy tá​voli különc rokont, egy harmadfokú uno​katestvért anyai ágon, aki eddig valahol Santa Fében vagy Sausalitóban élt az isten háta mögött, vagy valami hasonlót, és ki​színezné néhány részlettel, amelyekre ab​ból az időből emlékszik, amikor árva kis​fiúként futólag találkozott vele Bostonban, amiből az árva egyébként igaz is volt. Per​sze azt akkor aligha sejthette, hogy az uno​katestvérének aranyból van a szíve.
-
Pedig elég egyszerű lenne, hiszen a rokonaid távol élnek Angliában. Majd ki​találunk valamit - tette hozzá, amikor lát​ta, hogy Jonathan valami elutasítót készül mondani. Tom az órájára pillantott. - Én vacsorára vagyok hivatalos, gondolom, ne​ked is menned kell. Ja, még valami, a pisz​toly. Apróság ugyan, de megszabadultál tő​le?
A pisztoly Jonathan esőkabátjának a zsebében volt.
-
Itt van nálam. Nagyon szeretnék meg​szabadulni tőle.
Tom kinyújtotta a kezét.
-   Kérem. Legalább ez sem lesz útban. - Trevanny átnyújtotta a pisztolyt, Tom pe​dig bedobta a kesztyűtartóba. - Még senki nem használta, úgyhogy nem jelent nagy veszélyt, de azért eldobom, mert olasz gyártmány. - Tom elgondolkodva hallga​tott. Biztos van még valami fontos, amit most kell megbeszélni, hiszen nem akar új​ra találkozni Jonathannal. Aztán eszébe jutott az a valami. - Ja, igen, gondolom, Reevesnek azt mondod majd, hogy egyedül csináltad. Reeves nem tudja, hogy én a vonaton voltam. Jobb is így.
Jonathan inkább az ellenkezőjét tételez​te fel, és egy pillanatra eltűnődött.
-
Azt hittem, jó barátja vagy Reevesnek.
-
Nem éppen közeli barátom. - Tom hangosan gondolkodott, és egyébként is csak egyértelmű dolgokat akart mondani, nehogy megrémítse Trevannyt, hadd le​gyen minél magabiztosabb. Nehéz feladat volt. - Egyedül te tudod, hogy én is a vo​naton voltam. Álnéven vettem meg a jegyet. Sőt hamis útlevelet használtam. Úgy éreztem, a garrotte bajba sodorhat téged. Telefonon beszéltem Reevesszel. - Tom beindította a motort, és meggyújtotta a lámpákat. - Reeves egy kicsit bolond.
-
Hogyhogy?
A sarkon erős fényű motorkerékpár for​dult be dübörögve, és amint elhaladt mel​lettük, hangja egy pillanatra elnyomta a kocsi duruzsolását.
-  Hazardírozik - felelte Tom. - Biztos tudod, hogy főleg orgazdasággal foglalko​zik, árut kap, és továbbadja. Legalább ak​kora őrültség, mint egy kémtörténet, de eddig legalább nem kapták el… szóval nem volt börtönben vagy ilyesféle helyen. Úgy tudom, elég jól megy neki Hamburg​ban, de még nem láttam a lakását. Ilyes​mibe mindenesetre nem kellene beleütni ez orrát. Nem az ő asztala.
Jonathan mindeddig azt hitte, hogy Tom Ripley gyakran megfordul Reeves Minot hamburgi házában. Eszébe jutott Fritz, aki azon az estén kis csomaggal állított be Reeveshez. Ékszerek? Kábítószer? Észre​vette, hogy feltűnik az ismerős viadukt meg a vasútállomás melletti sötétzöld fák, amelyek koronáját megvilágították az ut​cai lámpák. Csak a mellette ülő Tom Ripley nem volt ismerős. Jonathanban is​mét feltámadt a félelem.
-
Megkérdezhetem… hogyan jutott eszedbe, hogy engem válassz?
Tom a domb csúcsán balra akart fordul​ni az avenue Franklin Rooseveltre, de a nehéz kanyarban meg kellett állnia a szembejövő forgalom miatt.
-
Elég ostoba oka volt, sajnos. Azon az estén, nálatok a fogadáson… mondtál va​lamit, ami nekem nem tetszett. - Befor​dulhattak. - Elég rosszmájúan azt mond​tad: „Igen, már hallottam magáról.”
Jonathan emlékezett a mondatra. Az is eszébe jutott, hogy aznap este különösen fáradtnak érezte magát, és ezért zavarosak voltak a gondolatai. Tehát egy apró udva​riatlanság miatt rángatta bele őt Ripley ebbe a kalamajkába. Illetve ő maga rán​totta bele magát, gondolta.
-
Ne találkozzunk többet - mondta Tom. - A munka jól sikerült. Mármint ak​kor, ha arról a testőrről nem hallunk töb​bé. - Jobbra fordult a rue de France-ra.
-
Nem viszlek el a kapuig.
-
Itt bárhol jó lesz. Köszönöm szépen.
-
Majd megkérem valamelyik baráto​mat. hogy ugorjon be a képért. - Tom megállt.
Jonathan kiszállt.
-
Ahogy gondolod.
-
Hívj fel, ha bármi baj van - mondta Tom mosolyogva.
Jonathan visszamosolyodott, mint aki​nek igen jó kedve van.
Elindult a rue St-Merry felé, és máris jobban érezte magát. Megkönnyebbült. Fő​leg attól, hogy úgy tűnt, Ripleyt nem ag​gasztja sem az, hogy a testőr még él, sem az, hogy mindketten egy örökkévalóságnak tűnő ideig álltak a vasúti kocsi folyo​sóján. Ami pedig a pénzt illeti… az épp​oly hihetetlen volt, mint minden más.
A Sherlock Holmes-házhoz közeledve Jonathan lelassította a lépteit, bár tudta, hogy amúgy is később érkezik, mint ren​desen. Tegnap a svájci banktól megérkez​tek az üzletbe az aláírandó kártyák, Si​mone nem bontotta fel a levelet, Jonathan pedig aláírta, és azonnal, még aznap dél​után postára adta őket. Úgy gondolta, a négyjegyű számlaszámot meg tudja jegyez​ni, de már el is felejtette. Simone úgy tud​ta, hogy másodszor is Németországba kel​lett utaznia egy specialistához, de több vizsgálat nem lesz, csakhogy neki változat​lanul ki kell találnia egy történetet arról, honnan van a pénz - ha nem is az egész, de legalább egy jókora része -, egy me​sét injekciókról, tablettákról, sőt egyszer- kétszer talán vissza is kell utaznia Német​országba, hogy azt mondhassa, az orvosok folytatják a vizsgálatot. Nehéz helyzet volt, egyáltalán nem illett Jonathan stílu​sához. Remélte, hogy majd csak eszébe jut valami jobb magyarázat, de tudta, hogy nem fog, hacsak nem ezen töri egyfolytá​ban a fejét.
-
Későn jöttél - mondta Simone, ami​kor Jonathan megérkezett. A nappaliban volt Georges-zsal; a díványon szanaszét képeskönyvek hevertek.
-
Sok volt a vevő - felelte Jonathan, és esőkabátját a fogasra dobta. Megkönnyebbülten érezte, hogy zsebét már nem húzza a pisztoly. A kisfiúra mosolyodott.
-
Hogy vagy, Kavics? Mit csinálsz? - kérdezte angolul.
Georges úgy vigyorgott, mint egy kis szőke sütőtök. Amíg Jonathan München​ben volt, kiesett az egyik első foga.
-
Istenem, Jon, figyelj csak! - mondta Simone, és az újságra mutatott. - Ebédnél észre sem vettem. Nézd! Tegnap meggyil​koltak két férfit… illetve csak egyet, a Németországból Párizsba tartó vonaton. Megölték, és kilökték őket a vonatból. Te nem ezzel a vonattal jöttél?
Jonathan a fényképre pillantott, amely a lejtős töltésen fekvő holttestet ábrázolt, és úgy futotta át az összefoglalást, mintha még nem látta volna… garrotte-tal… a másik áldozat karját esetleg amputálni kell…
-
Igen, ez a Mozart express. Én semmi különöset nem vettem észre. De hát volt vagy harminc kocsi.
Jonathan azt mondta Simone-nak, hogy tegnap nagyon későn érkezett meg, nem érte el az utolsó fontainebleau-i vonatot, és egy kis párizsi szállodában szállt meg.
-
A maffia volt - mondta Simone fej​csóválva. - Biztos behúzták a függönyt egy kupiban, és ott fojtották meg. Pfuj! - Felállt, és kiment a konyhába.
Jonathan Georges-ra pillantott, aki ép​pen egy Astérix képregény fölé hajolt. Nem szerette volna elmagyarázni neki, mi az a garrotte.
Tom egy kicsit feszült volt aznap este, de azért jól érezte magát Grais-éknél. Antonie és Agnes Grais egy kerek, tornyos házban lakott, amelyet futórózsa övezett. Antonie közel járt a negyvenhez. Rendes, meglehetősen komoly ember volt a „ház ura”, és roppant becsvágyó. Párizsban dol​gozott egy szerény stúdióban, és csak hét​végére jött haza, vidékre a családhoz, ahol tovább strapálta magát a kertészkedéssel. Tom tudta, hogy Antoine lustának tartja őt, hiába van az ő kertje is ugyanolyan rendben, de hát neki Antoine szerint egész nap más dolga sincs. Agnes és Heloise langusztát készített vacsorára, a rizsbe mindenféle tengeri finomságot kevertek, és kétféle mártást tálaltak.
-
Kitaláltam egy csodálatos módszert, amellyel fel lehet gyújtani egy erdőt - mondta Tom tréfálkozva a kávé - alatt. - Különösen jól alkalmazható Dél-Franciaországban, ahol nyáron sok a száraz fa. Az ember egy fenyőfára erősít egy nagyító​lencsét, akár még télen, és amikor eljön a nyár, a napfény áthalad az üvegen, és a nagyító apró tüzet gyújt a tűlevelek közt. Természetesen olyan valakinek a háza mellé kell felszerelni, akit nem szeretünk, és - krik-krakk, reccs - az egészet el​emészti a tűz. Nem valószínű, hogy a rend​őrség vagy a biztosító emberei megtalálják a lencsét az elszenesedett erdőben, de még ha megtalálják is… Tökéletes, nem?
Antoine rosszallóan hümmögött, a nők elismerően kapkodták a levegőt.
-
Ha majd az én házam leég, tudni fo​gom, ki tette - mondta mély bariton hang​ján Antoine.
Grais-éknek volt egy kis telkük Cannes mellett. Júliusban és augusztusban, amikor a legmagasabbak voltak az árak, kiadták, egyébként pedig ők használták.
Tomnak azonban főleg Jonathan Trevanny járt a fejében. Merev, gátlásos em​ber, de alapvetően tisztességes. Szüksége lesz még a segítségre, gondolta Tom.
13.
Vincent Turoli bizonytalan egészségi álla​pota miatt Tom már vasárnap áthajtott Fontainebleau-ba, hogy megvegye a lon​doni Observert és a Sunday Timest, ame​lyekért rendszerint csak hétfőn reggel ug​rott be a trafikba. A fontainebleau-i újság​kioszk az Hotel de l’Aigle Noir előtt állt. Tom körülnézett, nem pillantja-e meg Trevannyt, aki valószínűleg szintén meg​veszi a vasárnapi londoni lapokat, de Jonathan nem volt ott. Tizenegy óra volt, Trevanny talán már megvette az újságo​kat. Tom beszállt az autóba, és előbb az Observert nézte át. Nem volt benne sem​mi a vonaton történtekről. Tom nem volt biztos benne, hogy az angol újságok foglalkoznak-e az üggyel, de azért belenézett a Sunday Timesba is. A harmadik oldalon talált is egy egyhasábos cikket, és mohón rávetette magát. A szerző kissé kiszínezte a helyzetet: „… Kivételesen gyors maffia​akció volt… a most már félkarú Vincent Turoli, akinek a szeme is megsérült, a Genotti család tagja, vasárnap hajnalban nyerte vissza eszméletét. Ha az állapota továbbra is ilyen gyorsan javul, nemsoká​ra egy milánói kórházba szállítják repülő​vel. Lehet, hogy Turoli tud valamit, lehet, hogy nem, mindenesetre nem beszél.” Tom nem lepődött meg azon, hogy Turoli tart​ja a száját, de az nyilvánvalóvá vált, hogy túl fogja élni a történteket. Pech. Tom ar​ra gondolt, hogy Turoli valószínűleg máris megadta a személyleírást a társainak, akik talán már Strasbourgban felkeresték. A kórházban a maffia fontos tagjait éjjel​nappal őrzik, és ez talán Turolinak is ki​jár, gondolta Tom, mert az is megfordult a fejében, hogy Turolit el kéne tenni láb alól. Eszébe jutott, hogyan őrizte egy New York-i kórházban a maffia Joe Colombót, a Profaci család fejét. A súlyos bizonyíté​kok ellenére Colombo tagadta, hogy tagja lenne a maffiának, sőt azt is, hogy a maffia egyáltalán létezik. De amíg kórházban volt, az ápolónők a kórház előcsarnokában alvó testőrök lábán bukdácsoltak át. Jobb nem is gondolni Turoli megölésére! Talán már el is mondta, hogy néz ki az a harminc körüli férfi, aki állon és gyomorszájon vágta, és elmondta, hogy bizonyára a háta mögött is állt valaki, mert a fejére is ka​pott egy ütést. A kérdés csak az volt, tel​jes biztonsággal felismerné-e Turoli, ha szemtől szembe látná, és Tom úgy gondol​ta, erre minden esélye megvan. Ha Turoli Jonathant is látta, rá még tisztábban emlékezhet, mert Jonathan magasabb és sző​kébb az átlagnál. Turoli nyilván mindent megbeszélt az épségben és biztonságban lévő másik testőrrel is.
-
Drágám - kérdezte Heloise, amikor Tom belépett a nappaliba -, nincs kedved elmenni egy nílusi hajóútra?
Tom gondolatai olyan messze jártak, hogy először azt sem tudta, mi az a Nílus, és hol van. Heloise mezítláb feküdt a dívá​nyon, és utazási brosúrákat lapozgatott. Időnként érkezett egy-egy kötegnyi ismer​tető egy moret-i utazási irodától. Mindig küldtek, mert Heloise jó ügyfél volt.
-
Nem is tudom, Egyiptom…
-
Nézd, milyen cukor kis kép! - Heloise egy Isis nevű hajó képét mutatta Tomnak. A hajó a náddal benőtt part előtt haladt, és leginkább a Mississippi gőzöseire emlékez​tetett.
-
Nagyon.
-
Vagy máshová. Ha neked nincs ked​ved, megkérdezem Noëlle-t, mi a vélemé​nye - tette hozzá, és megint elmerült a prospektusokban.
Heloise vérében pezsgett a tavasz, és csiklandozta a talpát. Karácsony óta nem jártak sehol. Akkor kellemesen pihentek egy jacht fedélzetén, Marseille-től Portofinóig és vissza. A jacht idős gazdáinak, akik Noëlle barátai voltak, egy kis házuk volt Portofinóban. Tomnak most sehova sem volt kedve menni, de ezt nem akarta megmondani Heloise-nak.
Csendes, kellemes vasárnap volt. Tom készített két vázlatot Madame Annette-ről, amint éppen vasal. Madame Annette vasár​nap délutánonként a konyhában vasalt, s közben a konyhaszekrény mellé állított té​vét nézte. Nincs otthonosabb francia lát​vány, gondolta Tom, mint Madame Annette erős, alacsony figurája, amint vasárnap délután a vasaló fölé hajol. Szerette volna megörökíteni a vásznon ezt a hangulatot - a napsütötte halvány narancssárga kony​hafalat, Madame Annette finom levendula​kék ruháját, amely oly jól illett kék sze​méhez.
Nem sokkal este tíz után megszólalt a telefon. Tom és Heloise a kandalló előtt heverészett. A vasárnapi újságokat néze​gették. Tom vette fel a kagylót. Reeves te​lefonált, és nagyon rosszkedvű volt a hangja. A vonal is rossz volt.
-
Tud várni? Megpróbálom az emele​ten - mondta Tom.
Reeves azt felelte, vár, Tom pedig fel​szaladt a lépcsőn, de előbb még odavetette Heloise-nak:
-
Reeves. Alig hallok valamit. - Nem mintha fent jobb lett volna a készülék, de Tom szeretett volna egyedül lenni.
-
Mondom, a lakásomat. Hamburgban. Ma felrobbantották - mondta Reeves.
-
Micsoda? Úristen!
-
Amszterdamból beszélek.
-
Megsebesült? - kérdezte Tom.
-   Nem - recsegett Reeves ordító hang​ja a kagylóban. - Szinte csoda. Délután öt körül éppen nem voltam otthon. És Gaby sem, mert vasárnap nem dolgozik. A bom​bát az ablakon át dobták be. Ügyesek vol​tak. Az alattam lakók hallották, hogy meg​áll egy autó, aztán egy perccel később elhajt, majd két perc múlva iszonyatos rob​banás következett be, még a képek is le​estek a falról.
-
Figyeljen csak ide… mit tudnak?
-
Gondoltam, helyesebb, ha az egészsé​gem érdekében lelépek valahová. Egy óra sem telt bele, és már nem voltam a város​ban.
-
Hogyan jöttek rá? - ordította Tom a telefonba.
-
Nem tudom. Tényleg nem tudom. Ta​lán Fritzből szedtek ki valamit. Fritz ugyanis nem jött el a mai randevúnkra. Remélem, hogy Fritzcel nincs semmi baj. De ő nem tudja… a barátunk igazi nevét, érti! Amikor nálam volt, mindig Paulnak szólítottam. Azt mondtam, angol, szóval Fritz arra gondol, Angliában lakik. Tom, nekem tulajdonképpen az a gyanúm, hogy ez csak valami feltételezés alapján történt. Azt hiszem, a tervünk alapvetően bevált.
A jó öreg optimista Reeves, felrobbant​ják a lakását, mindene oda vész, de azért a terve sikerült!
-
Ide figyeljen, Reeves, mi lesz… Mit kezd a hamburgi dolgaival? Például az ira​taival?
-
Széfben vannak a bankban - mond​ta határozottan Reeves. - Azokat magam után küldetem. Egyébként is, milyen ira​tokra gondol? Ne aggódjon, nekem csak egyetlen irattárcám van, és azt mindig magamnál hordom. Persze nagyon sajná​lom, ha az ottani lemezeket meg festmé​nyeket elveszítem, de a rendőrség azt mondta, mindenre vigyáznak. Természete​sen kihallgattak… igazán udvariasan, egypár perc alatt. Azt mondtam, sokkhatás alá kerültem, ami átkozottul közel járt az igazsághoz, és hogy egy időre el kell utaznom valahová. Tudják, hogy most hol vagyok.
-
A rendőrség a maffiára gyanakszik?
-
Nem mondták. Tom, öreg fiú, holnap talán újra telefonálok. Írja fel a számomat, jó?
Tom kicsit vonakodva jegyezte fel Reeves szállodájának, a Zuyder Zee-nek a nevét és a számát, bár tudta, hogy szüksé​ge lehet rá.
-
A mi barátunk baromi jó munkát végzett, még ha az a másik gazember élet​ben maradt is. Ahhoz képest, hogy fehérvérű… - Reeves szinte hisztérikus neve​tésbe tört ki.
-
Kifizette neki az egészet?
-
Még tegnap - felelte Reeves.
-
Akkor gondolom, többé nincs is szük​sége rá.
-
Nincs. Az itteni rendőrség pedig már foglalkozik az üggyel. Úgy értem, Ham​burgban. Éppen ezt akartuk. Úgy hallot​tam, sok új maffiózó érkezett. Úgyhogy ez…
Hirtelen megszakadt a vonal. Tomot ki​csit bosszantotta az ostoba helyzet, ahogy ott állt kezében a zúgó, elnémult kagyló​val. Letette, egy másodpercig álldogált még a szobában, várva, hogy újra hívja-e Reeves, aztán úgy döntött, hogy valószí​nűleg nem, és próbálta megemészteni a hallottakat. Amennyire a maffiát ismerte, úgy gondolta, talán megelégszenek annyival, hogy felrobbantották Reeves lakását, és nem törnek az életére. De a maffia már nyilvánvalóan tudja, hogy Reevesnek köze van a gyilkossághoz, éppen ezért máris du​gába dőlt a maffia belharcairól szóló el​képzelés. Másrészt viszont a hamburgi rendőrség fokozott erőfeszítéssel igyek​szik majd megtisztítani a várost és a játékkaszinókat a maffiától. Ez az ügy is éppoly bizonytalan, mint minden, amihez Reeves hozzányúl, vagy amibe beleüti az orrát, gondolta Tom. Vagy úgy is mondhatni: nem túlságosan sikeres.
Egyedül az volt megnyugtató, hogy Trevanny megkapta a pénzt. Kedden vagy szerdán majd értesítik róla. Megjön a jó hír Svájcból.
Az elkövetkező napok csendben teltek. Reeves Minot nem telefonált, és nem is írt. Az újságok semmit nem közöltek a strasbourgi vagy milánói kórházban ápolt Vincent Turoliról, pedig Tom a párizsi Herald Tribune-t meg a londoni Daily Telegraphot is megvette Fontainebleau-ban. Egyik délután három óra alatt elültette a dáliákat, amelyek a nagy vászonzsákon be​lül külön kis csomagokban aludtak, színek szerint szétválogatva. Tom olyan gondosan igyekezett eltervezni a színes ágyások rendjét, mint egy festményt. Heloise há​rom napot töltött Chantilly-ban a szülei​nél, mert az anyja kisebb operáción esett át. A daganat szerencsére jóindulatúnak bizonyult. Madame Annette úgy gondolta, Tom egyedül érzi magát, és amerikai ételekkel kedveskedett neki, amelyeket kü​lön azért tanult meg, hogy Tom kedvébe járjon:
nyárson sült sertésszeletet ké​szített barbecue-mártással, kagylólevest, sült csirkét. Tom néha eltűnődött a saját biztonságán. Arra gondolt, az álmos, taka​ros kis Villeperce békés világát egyszer csak szétdúlja egy bérgyilkos, és betoppan hozzá Belle Ombre magas vaskapuján ke​resztül, amely látszólag ugyan védelmet nyújt a háznak, valójában azonban nem jelent akadályt - bárki át tud mászni raj​ta és a maffiózó majd kopog vagy csen​get az ajtón, elsiet Madame Annette mel​lett, fel az emeletre, és lelövi őt. A rendőr​ség tizenöt perc alatt ér ide Moret-ból, fel​téve hogy Madame Annette azonnal értesí​teni tudja őket. Ha a szomszédok egy-két lövést hallanak, arra gondolnak, valaki ta​lán baglyokra vadászik, és nem érdekli őket az egész.
Amíg Heloise Cantillyban volt, Tom el​határozta, hogy vesz egy csembalót Belle Ombre-ba - részint természetesen magá​nak, részint talán Heloise-nak. Egyszer va​lahol Heloise elzongorázott egy egyszerű kis dalocskát. Hol is? És mikor? Gyanítot​ta, hogy Heloise is áldozatul esett a gyer​mekkori zongoraóráknak, és a szüleit is​merve Tom feltételezte, hogy minden örö​möt kiöltek lányuk erőfeszítéséből. Min​denesetre egy csembaló csinos kis összeg​be kerül (Londonban természetesen ol​csóbb lenne, de csak akkor, ha nem szá​moljuk a százszázalékos francia vámot), ám egy csembaló mindenképpen a kultu​rális kiadások kategóriájába tartozik, így Tom nem is tett szemrehányást magának ezért a vágyért. A csembaló nem úszómedence. Tom felhívott egy párizsi régiségkereskedőt, akit elég jól ismert, és az adott egy megbízható párizsi címet, ahol csem​balót is árulnak.
Tom bement Párizsba, és egész nap azt hallgatta, miként dicséri a kereskedő a csembalókat, mustrálgatta a hangszere​ket, kipróbálta vékony húrjaikat, és igye​kezett dönteni. A kiválasztott homokszínű hangszer, amelyet néhány aranylevél dí​szített, több mint tízezer frankba került, és azt ígérték, április 26-án, szerdán szállítják haza egy hangoló kíséretében, aki nyom​ban munkához lát majd, mert a szállítás nem tesz jót a hangszernek.
A vétel jókedvre derítette Tomot, és mi​közben Renault-jához sétált, legyőzhetetlennek érezte magát, akinek nem árthat senkinek a pillantása és talán a maffia go​lyója sem.
Egyébként is, Belle Ombre-ot nem rob​bantották fel. Villeperce fákkal szegélye​zett, járdátlan utcái éppoly csendesek vol​tak, mint máskor, nem mászkáltak rajtuk idegen alakok. Heloise jókedvűen érkezett meg szerdán, és Tom örömmel várta, mek​kora meglepetést okoz majd neki a terje​delmes, gondosan becsomagolt, szerdán ér​kező csembaló. Nagyobb lesz az öröm, mint karácsonykor.
Tom Madame Annette-nek sem szólt a csembalóról. Hétfőn azonban odalépett hozzá.
-
Madame Annette, szeretnék kérni va​lamit. Szerdán kedves vendéget várok ebédre, esetleg vacsorára is. Kérem, főzzön valami finomat.
Madame Annette kék szeme felragyo​gott. Mindennél jobbén szerette azokat a hatalmas erőfeszítéseket, amelyeket a fő​zés terén kellett kifejtenie.
-
Un vrai gourmet? - kérdezte re​ménykedve.
-
Azt hiszem - felelte Tom. - A többit magára bízom. Én nem akarom megszabni, mit készítsen. Legyen ez meglepetés Ma​dame Heloise-nak is.
Madame Annette pajkosan elmosolyo​dott. Az ember azt gondolhatta volna, ő is ajándékot kapott.
14.

A pörgettyű, amelyet Jonathan München​ben vásárolt, Georges legféltettebb játék​szere lett. Jonathan ragaszkodott hozzá, hogy Georges az eredeti dobozban tartsa, és valahányszor elővették, mindig varázs​latos volt.
-
Vigyázz, nehogy elejtsd! - mondta. Jonathan hason fekve a nappali padlóján.
-
Kényes jószág.
A pörgettyű miatt Georges kénytelen volt megtanulni néhány új angol szót, Jonathan ugyanis olyan gondterhelt volt, hogy nem is beszélt franciául. A csodálatos kerék ott pörgött Georges ujja hegyén, vagy oldalára fordult a műanyag várkas​tély tornyán, amely azért éledt fel Georges játékdobozából, hogy helyettesítse a pör​gettyű rózsaszínű használati utasításán lát​ható Eiffel-tornyot.
-
A nagy giroszkóp - mondta Jonathan - egyensúlyban tartja a hajót a tengeren. - Jonathan mindent elmagyarázott, és ar​ra gondolt, ha a pörgettyűt be tudná sze​relni egy játék hajóba, a kád hullámzó vi​zében azt is meg tudná mutatni, miről van szó. - A nagy hajókon például egyszerre három giroszkóp működik.
-
Jon, mi legyen a dívánnyal? - állt meg Simone a nappali ajtajában. - Még nem mondtad meg, milyenre gondoltál. Sötét​zöldre?
Jon odébb gurult a padlón, és feltámasz​kodott a könyökére. Nézte, hogyan forog a gyönyörű pörgettyű, hogyan tartja meg varázslatos egyensúlyát. Simone a dívány áthúzatásáról beszélt.
-
Szerintem inkább vegyünk egy újat - mondta Jonathan, és felállt.
-
Ma láttam, hogy hirdetnek egy feke​te Chesterfieldet ötezer frankért. Lefoga​dom, hogy ha egy kicsit körülnézek, ugyanazt meg tudom szerezni három-ötért.
-
Háromezer-ötszáz új frankért?
Jonathan tudta, hogy Simone meg lesz döbbenve.
-
Vegyük úgy, hogy befektetés. Van rá pénzünk. - Jonathan ismert egy régiségkereskedőt, aki úgy öt kilométerre lakott a várostól, és kizárólag nagyméretű, gondo​san restaurált bútorokkal foglalkozott. Mindeddig meg sem fordulhatott a fejé​ben, hogy bármit is vásároljon ebben az üzletben.
-
Egy Chesterfield csodálatos lenne, de ne vidd túlzásba a dolgot. Adósságokba ve​red magad!
Jonathan már azt is említette, hogy té​vét kéne venni.
-
Ugyan - mondta nyugodtan -, annyira bolond nem vagyok.
Simone kitessékelte Jonathant az előszo​bába, mintha nem akarná, hogy Georges meghallja, miről beszélnek. Jonathan át​ölelte feleségét, akinek a haja a fogason lógó kabátokhoz tapadt. Simone Jonathan fülébe súgta:
-
Hát jó. De mikor mész legközelebb Németországba?
Nem tetszettek neki ezek az utazások. Jonathan azt mondta, új tablettákkal kí​sérleteznek, és ezért fizetnek neki; nem hitte el, hogy a dolog nem jár kockázat​tal. Egyébként Jonathan még el sem árul​ta, mennyi pénz van a zürichi Swiss Bank Corporationnél. Simone csak annyit tudott, hogy a fontainebleau-i Société Générale-nál a szokásos négy-hat száz frank helyett, ami gyakran kétszázra is leapadt, ha a házrészletet törlesztették, körülbelül hat​ezer frankjuk van.
-
Én is örülnék egy új díványnak. De biztos vagy benne, hogy erre van most a legnagyobb szükségünk? Ennyi pénzért? Ne feledkezz meg a részletekről!
-
De hát, kedvesem, hogy feledkeznék meg róluk? Azok a rohadt részletek! - Fel​nevetett. Szerette volna egyben kifizetni az egészet. - Rendben van. Majd vigyá​zok. Megígérem.
Jonathan tudta, hogy ki kell találnia egy jobb történetet, vagy tovább kell fejleszte​nie a már meglévőt. De most szerette vol​na nyugodtan élvezni az újonnan jött va​gyon puszta gondolatát - mert elkölteni nem volt könnyű akár egy részét is. És ta​lán egy hónapon belül meg is hal. Az a há​rom tucat tabletta, amelyet dr. Schroeder-től kapott Münchenben, hogy naponta vegyen be kettőt, nem fogja megmenteni az életét, és nem hoz jelentős változást. Le​het, hogy a biztonságérzet csak a fantázia terméke, de akkor is valóság, mint bármi más, már ameddig eltart. Mi más maradt ezen kívül? Mi a boldogság, ha nem önszuggesztió?
Emellett számolni kellett még valami​vel; azzal a ténnyel, hogy a Turoli nevű testőr életben van.
Április 29-én, szombaton este Jonathan Simone-nal elment egy vonósnégyes-kon​certre a fontainebleau-i színházba, ahol Schubert- és Mozart-műveket adtak elő. Jonathan a legdrágább jegyeket vette meg, és szerette volna, ha velük megy Georges is, aki tudott jól is viselkedni, ha előtte figyelmeztették. Simone azonban ellenezte, őt jobban zavarta volna, hogy Georges nem mintagyerek. - Majd egy év múlva - mondta.
A szünetben kimentek a nagy előcsar​nokba, ahol dohányozhattak. Sok volt az ismerős arc, köztük Pierre Gauthier, a mű​vészellátó bolt tulajdonosa, aki Jonathan meglepetésére keményített ingben és feke​te csokornyakkendőben jelent meg.
-
Asszonyom, ma este a zenének maga a koronája - mondta Simone-nak, és elis​merő pillantással mérte végig vörös bár​sonyruháját.
Simone kedves mosollyal vette tudomá​sul a bókot. Milyen vidám és jókedvű, gon​dolta Jonathan. Gauthier egyedül volt. Jonathannak hirtelen eszébe jutott, hogy a felesége pár évvel azelőtt halt meg, hogy ő megismerte Gauthier-t.
-
Itt van ma egész Fontainebleau - mondta Gauthier hangosan, hogy túlkia​bálja a zajt. A jó szemével végigpillantott az előcsarnokot megtöltő emberek fölött. Kopasz feje valósággal világított a gondo​san ráfésült ősz és fekete hajszálak alatt.
-
Nem innának meg egy kávét utána? A szemközti kávéházban? - kérdezte Gauthier. - Örülnék, ha elfogadnák a meg​hívásomat.
Simone és Jonathan éppen igent akart mondani, amikor Gauthier egy kicsit meg​merevedett. Jonathan követte a tekintetét, és meglátta Tom Ripleyt, aki négy-öt em​ber társaságában tőlük alig három méter​re ácsorgott. Ripley is észrevette őt, és bic​centett. Úgy tűnt, Ripley mindjárt odalép köszönni, de ugyanebben a pillanatban Gauthier elindult bal felé. Simone is oda​fordította a fejét, hogy megnézze, kit lá​tott meg Jonathan és Gauthier.
-
Tout á l’heure, peut-être! - mondta Gauthier.
Simone Jonathanra pillantott, és a szem​öldöke kicsit feljebb szaladt.
Ripley egyből szemet szúrt a tömegben, nem mintha magasabb lett volna, inkább azért, mert a csillárok fényében aranyszínben játszó barna haján látszott, hogy nem francia. Szilvakék zakó volt rajta. Az a szédületes szőke nő pedig, akinek az ar​cán semmi smink, biztos a felesége.
-
Nos? - kérdezte Simone. - Ez kicsoda?
Jonathan tudta, hogy Ripleyre gondol. Gyorsabban kezdett verni a szíve.
-
Nem tudom. Már láttam valahol, de nem tudom, hogy hívják.
-
Járt nálunk ez a pasas - mondta Si​mone. - Én emlékszem rá. Gauthier nem kedveli?
Megszólalt a csengő, hogy a közönséget visszaterelje a helyére.
-
Nem tudom. Miért?
-
Hiszen látszott, hogy szeretne eltűn​ni előle - felelte Simone, mintha ez nyil​vánvaló tény lett volna.
Jonathan ezek után képtelen volt élvez​ni a zenét. Vajon hol ül Tom Ripley? Vala​melyik páholyban? Jonathan nem nézett fel a páholyokra. Lehet, hogy Ripley a túl​oldalon ül. Érezte, hogy nem Tom jelenlé​te zavarja, hanem Simone reagálása. És tudta, ezt az váltotta ki, hogy ő az óta fe​szült, amióta megpillantotta Ripleyt. Jo​nathan szeretett volna megnyugodni, ál​lát a kezére támasztotta, de tudta jól, hogy az erőfeszítés nem téveszti meg Simone-t. Biztos ő is hallott már ezt-azt Tom Ripleyről (bár ebben a pillanatban a neve talán nem jut eszébe), és azt fogja gondolni, hogy… De mit? Jonathan pillanatnyilag elképzelni sem tudta. Dühös volt magára, amiért ilyen nyilvánvalóan kimutatta ide​gességét. Érezte, hogy bajban van, a hely​zet veszélyes, és nyugodtan kell végigját​szania, ha erre egyáltalán képes. Színészkednie kell. Kicsit máshogyan, mint ami​kor fiatalkorában színpadi sikerre vágyott. Ez valóságos helyzet volt. Vagy, ha úgy tetszik, meglehetősen hazug, márpedig Jonathan még sosem hazudott Simone​-nak.
-
Keressük meg Gauthier-t - mondta Jonathan, amikor kifelé indultak a székek közt. Körülöttük még tapsolt a közönség, és a taps lassan ritmikussá vált, mint ami​kor a francia közönség újabb ráadást köve​tel.
De Gauthier-t nem találták meg. Jonathannak fájt, hogy Simone nem válaszol neki. Úgy tűnt, nem is akarja megtalálni Gauthier-t. Georges-ra pótmama vigyázott - egy környékbeli lány. Majdnem tizen​egy óra volt. Jonathan nem kereste és nem is látta Tom Ripleyt.
Vasárnap Jonathan és Simone Nemours-ban ebédelt Simone szüleinél. Ott-volt Si​mone fivére, Gérard is a feleségével. Az ebédet a megszokott tévénézés követte, de Jonathan és Gérard nem nézte a műsort.
-
Nagyon jó, hogy a németek még fi​zetnek is azért, hogy kísérleti nyúlnak használnak - mondta Gérard, és felneve​tett, ami ritkán fordult elő. - Mármint ha a kúra nem ártalmas. - Mindezt gyorsan hadarta, de ez volt az első mondat, amely felkeltette Jonathan figyelmét.
Szivaroztak. Jonathan egy nemours-i trafikban vett egy doboz szivart.
-
Igen. Egy csomó tabletta. Arra gondoltak, hogy egyszerre nyolc-tízféle gyógyszerrel támadnak. Megtévesztik az ellenséget. Egyúttal megnehezítik, hogy az ellenséges sejtek immunissá váljanak. - Jonathan elég folyamatosan tudott beszél​ni ebben a stílusban. Félig-meddig menet közben találta ki a mesét, másrészt azt a hónapokkal korábban olvasott könyvet idézte fel, amely ezt a módszert ajánlotta a leukémia ellen; harcban. - Természete​sen biztosíték nincs. Felléphetnek mellék​hatások, és éppen ezért fizetnek, ha végig​csinálom.
-
Milyen mellékhatások?
-
Hát… csökkenhet a véralvadási szint. - Jonathan egyre folyékonyabban ontotta a semmitmondó frázisokat, figyelmes hall​gatója amúgy is erre sarkallta. - Hányin​ger léphet fel… persze eddig semmit nem éreztem. - Természetesen még nem ismerik az összes mellékhatást. Kockázatot vállal​nak. És én is.
-     És ha sikerül? Mármint szerintük?
-
Akkor egypár évet még élek - mond​ta vidáman Jonathan.
Hétfőn reggel Jonathan és Simone az egyik szomszéddal, Iréne Pliesse-szel autón kiment Fontainebleau szélére, a ré​giségkereskedőhöz. Néha Iréne Pliesse vi​gyázott délutánonként Georges-ra, amíg Simone érte tudott menni. Jonathan úgy gondolta, a boltban majd találnak egy dí​ványt. Iréne Pliesse barátságos, nagyda​rab nő volt. Jonathan nagyon férfiasnak tartotta, bár talán egyáltalán nem volt az. Két apró gyermeke volt, és fontainebleau-i házában rengeteg csipkés térítőt meg muszlinfüggönyt zsúfolt össze. Minden​esetre nagyvonalúan bánt az idejével és a kocsijával, és többször is felajánlotta, hogy vasárnaponként elviszi Trevannyékat Nemours-ba, de ezt Simone a rá jellemző aggodalmaskodással egyszer sem fogadta el, mert Nemours családi ügy volt. Azért viszont nem érzett lelkiismeret-furdalást, hogy a dívány felkutatásához igénybe ve​szi Iréne Pliesse segítségét, ráadásul Iréne is lelkesedett az ötletért, mintha a dívány az ő lakásába kerülne.
Két Chesterfield közül választhattak, mindkettőnek régi volt a váza, de újonnan húzták át őket fekete bőrrel. Jonathannak és Simone-nak a nagyobbik tetszett job​ban, és Jonathan lealkudta az árat ötszáz frankkal, háromezerre. Tudta, hogy jó vé​telt csinált, mert a fényképes hirdetésben az ugyanekkora díványt ötezerért kínál​ták. Ez a hatalmas összeg, háromezer frank, kettejük majd egyhavi keresete, most csekélységnek tűnt. Meglepő, gon​dolta Jonathan, milyen könnyen hozzá le​het szokni egy kis pénzhez.
Még Iréne is megcsodálta a díványt, pe​dig az ő lakása gazdagon volt berendezve Trevannyékéhoz képest. Jonathan észre​vette, hogy Simone először nem is tudja, hogyan magyarázza meg a helyzetet.
-
Jon váratlanul kapott egy kis pénzt egy angliai rokontól. Nem sokat… de sze​rettünk volna valami nagyon szépet venni rajta.
Iréne bólintott.
Minden rendben, gondolta Jonathan.

Másnap este vacsora előtt Simone meg​szólalt:
-
Ma benéztem Gauthier-hoz.
Simone hangjának hallatán Jonathan egyből kényelmetlenül érezte magát. Ép​pen szódás whiskyt iszogatott, és az esti újságot olvasta.
-     Igen?
-
Jon… nem Ripley mondta azt Gauthier-nak, hogy… hogy nem fogsz soká élni? - Simone halkan beszélt, bár Georges fent volt az emeleten, valószínűleg a szo​bájában.
Vajon bevallotta-e Gauthier, amikor Si​mone rákérdezett? Jonathan nem tudta, mit felelne Gauthier egy őszinte kérdés​re; Simone pedig udvariasan ki tudja vár​ni, amíg megkapja a választ.
-
Gauthier nekem azt mondta… - kezdte Jonathan - hogy… szóval már mondtam neked, hogy nem árulta el, kitől hallotta. És nem is tudom.
Simone ránézett. A gyönyörű fekete Chesterfield díványon ült, amely tegnapról mára újjávarázsolta a nappalit. Ripleynek köszönhető, hogy Simone ott ülhet, gon​dolta Jonathan. De ez mit sem segített a feszültségén.
-    Neked azt mondta Gauthier, hogy Ripleytől hallotta? - kérdezte Jonathan színlelt meglepetéssel.
-
Nem, amúgy sem beszélne róla. Csak megkérdeztem… hogy Monsieur Ripley volt-e. Leírtam neki Ripleyt, azt, akit a koncerten láttunk. Gauthier tudta, kire gondolok. De mintha te is ismernéd… a nevét. - Simone ivott egy kortyot a Cinzanóból.
Jonathan úgy látta, hogy Simone keze egy kicsit remeg.
-
Persze elképzelhető - mondta, és vál​lat vont. - Ne felejtsd el, hogy Gauthier nekem azt mondta, hogy akitől ő hallot​ta… - Felnevetett. - Minek ez a talál​gatás? Szóval Gauthier azt mondta, hogy akitől ő hallotta, az is azt mondta, hogy ta​lán tévedett, vagy eltúlozta a dolgot. Ked​vesem, felejtsük az egészet. Bolondság len​ne felfújni.
-
Igen, de… - hajtotta oldalra a fejét Simone. Ajkát keserűen lebiggyesztette, és ezt Jonathan azelőtt csak egyszer-kétszer látta tőle. - Az a fura, hogy tényleg Ripley volt. Biztos vagyok benne. Nem mintha Gauthier ezt mondta volna. Nem mondott semmit. De megéreztem… Jon?
-
Igen, kedvesem?
-
Azért gondolom, mert
Ripley úgy​ szólván bűnöző. Lehet, hogy az is. Sok olyan bűnöző van, akit nem kapnak el, tu​dod jól. Éppen ezért kérdezem. Tőled kér​dezem. Te… ezt a rengeteg pénzt, Jon… nem Monsieur Ripleytől kaptad?
Jonathan nagy erőfeszítéssel Simone szemébe nézett. Úgy érezte, tartania kell magát az eddigi meséhez, és Ripleynek egyébként sem volt olyan sok köze az ügy​höz, hogy ha ő most nemet mond, az ha​zugság lenne.
-
Hogy képzeled? Miért kaptam volna?
-
Mert bűnöző. Mit tudom én, hogy miért? Mi köze van neki ezekhez a német orvosokhoz? Tényleg orvosok azok, akikről meséltél? - egyre hisztérikusabban be​szélt, és arcába szökött a vér.
Jonathan összevonta szemöldökét.
-
Kedvesem, a két zárójelentés ott van dr. Perrier-nél.
-
Biztos nagyon veszélyes a kúra, kü​lönben nem fizetnének ennyit, nem gondo​lod? Az az érzésem, nem mondod el ne​kem a teljes igazságot.
Jonathan könnyedén felnevetett.
-
Mi köze lehet annak a semmirekellő Tom Ripleynek… Egyébként is, amerikai. Mi köze lehetne a német orvosokhoz?
-
Te azért mentél el a német orvosok​hoz, mert azt hitted, hamarosan meghalsz. Márpedig Ripley volt az, ebben biztos va​gyok, aki kitalálta, hogy nemsokára meg​halsz.
Georges jelent meg a lépcsőn, valami já​tékot húzott maga után, és beszélgetett ve​le. Georges a maga álomvilágában élt, de ott volt, alig pár lépésre, és ez felkavarta Jonathant. Hihetetlennek érezte, hogy Si​mone ennyi mindenre rájött, és ösztönei azt súgták, mindent tagadnia kell, bármi áron.
Simone várta, hogy válaszoljon.
-
Nem tudom, kitől hallotta Gauthier - felelte Jonathan.
Georges megállt az ajtóban. Jonathan megkönnyebbült. A gyerek megjelenése véget vetett a beszélgetésnek. Georges az ablak előtt álló fáról kérdezett valamit. Jo​nathan nem figyelt oda, és hagyta, hadd válaszoljon Simone.
Vacsora alatt Jonathan úgy érezte, hogy Simone nem hisz neki, mert bármennyire szeretné is, képtelen rá. Pedig Simone (ta​lán Georges miatt) majdnem olyan volt, mint máskor. Nem volt sem mogorva, sem rideg. De Jonathan kellemetlenül érezte magát. Rájött, hogy ez mindaddig így fog menni, amíg ki nem talál valami jobb ma​gyarázatot a német kórházakból érkező pénzről. Jonathan gyűlölt hazudni, már azt is, hogy ha meg akarja magyarázni a pénzt, el kell túloznia a rá leselkedő veszély nagyságát.
Még az is megfordult a fejében, hogy Si​mone talán Tom Ripleyvel is beszélni fog. Miért is ne hívná fel? Megbeszélnek egy randevút. De elvetette a gondolatot. Si​mone nem szereti Ripleyt. A közelébe sem akar kerülni.
Tom Ripley még a héten benézett Jona​than üzletébe. A kép már napok óta kész volt. Amikor belépett a boltba, épp volt bent egy vevő is, ezért Ripley a falhoz tá​masztott kész kereteket kezdte nézegetni, hogy megvárja, amíg Jonathan végez. Vé​gül a vevő távozott.
-
Jó reggelt! - mondta Tom jókedvűen. - Nem volt senki, aki eljött volna a képért, úgyhogy gondoltam, benézek én.
-
Jól van. Már kész - mondta Jonathan, és hátrament az üzlet végébe, hogy elő​hozza. A kép barna papírba volt csomagol​va, de nem volt átkötve. Egy cédula volt rajta Ripley nevével. Jonathan odahozta a csomagot a pulthoz. - Meg akarod nézni?
Tomnak tetszett a keret. Kartávolságra eltartotta magától a képet.
-
Nagyszerű. Nagyon szép. Mennyivel tartozom?
-
Kilencven frank.
Tom előhúzta a pénztárcáját.
-
Minden rendben?
Jonathan érezte, hogy mielőtt válaszol​na, vesz néhány mély lélegzetet.
-
Hát, ha már kérdezed… - Udvarias bólintással átvette a százfrankost, kihúzta a pénztárfiókot, és visszaadta az aprót. - A feleségem… - Jonathan az ajtóra pillan​tott, és megkönnyebbülten látta, hogy sen​ki nem közeledik. - A feleségem beszélt Gauthier-val. Gauthier nem árulta el, hogy te találtad ki a történetet… az állapotom​ról. De a feleségem rájött. Nem tudom, ho​gyan. Ösztönösen.
Tom előre tudta, hogy ez be fog követ​kezni. Tudta, milyen a híre, hogy sokan nem bíznak benne, és kerülik. Gyakran gondolt arra, hogy lelkileg már rég össze kellett volna törnie - egy átlagember biz​tos beleroppant volna. Csakhogy ha valaki megismerkedett vele, és felkereste őt Belle Ombre-ban, eltöltött náluk egy estét, az eléggé megkedvelte őt és Heloise-t, és vissza is hívta őket.
-
És mit feleltél a feleségednek?
Jonathan igyekezett gyorsan válaszolni, hátha jön valaki.
-
Azt, amit eddig, hogy Gauthier nem árulta el, kitől hallotta a történetet. Ez így igaz.
Ezt Tom is tudta. Gauthier úriemberhez illően nem árulta el a nevét.
-
Hát akkor nyugalom. Ha nem talál​koznánk… Bocsánat a múltkori koncert miatt - tette hozzá mosolyogva.
-
Igen, de… olyan szerencsétlen ez a helyzet. Az a legkellemetlenebb, hogy a feleségem azt hiszi, közöd van a pénzhez, vagy legalábbis szeretné azt hinni. Pedig még meg sem mondtam neki, mennyi.
Tomnak ez is megfordult már a fejében. Tényleg kellemetlen…
-
Több képet nem hozok kereteztetni.
Az ajtón egy férfi bukdácsolt be egy nagyméretű képpel.
-
Bon, m’sieur - mondta Tom, és a sza​bad kezével búcsút intett. - Merci. Bonsoir.
Tom távozott. Ha Trevanny komolyan aggódik, gondolta, majd felhívja. Tom leg​alábbis egyszer már említette neki, hogy bármikor felhívhatja. Elég szerencsétlen és kínos érzés lehet Trevanny számára, ha a felesége sejti, hogy ő, Tom indította útjára a pletykát. Másrészt ez nem volt közvetlen kapcsolatban az állítólag a hamburgi és a müncheni kórházból származó pénzzel, még kevésbé a két maffiózó meggyilkolá​sával.
Vasárnap délelőtt, amikor Simone a mo​sott ruhát teregette ki a kertben kifeszített kötélre, Jonathan és Georges pedig egy ágyás szélét kövezte, megszólalt a kapu​csengő.
Az egyik szomszéd volt, egy hatvan év körüli asszony, akinek a nevét Jonathan nem is tudta pontosan. Delattre? Delambre? Szomorúnak látszott.
-
Elnézést a zavarásért, Monsieur Trevanny.
-
Fáradjon be - felelte Jonathan.
-
Monsieur Gauthier miatt jöttem. Hal​lották a hírt?
-
Nem.
-
Tegnap este elütötte egy autó. Meg​halt.
-
Meghalt? Itt, Fontainebleau-ban?
-
Éjfél körül hazafelé tartott egy barát​jától, aki a rue de la Paroisse-on lakik. Ta​lán tudja, hogy Monsieur Gauthier a rue de République-on lakik, közel az avenue Franklin Roosevelthez. Ott történt, a kereszteződésben, ahol az a kis háromszög alakú füves rész van, a közlekedési lámpá​nál. Valaki látta, hogy két fiú ült a kocsi​ban. Nem álltak meg. Áthajtottak a piro​son, elütötték Monsieur Gauthiert, és nem álltak meg.
-
Jóságos Isten! Üljön le, Ma​dame…
Simone lépett be az előszobába.
-
Áá, bonjour, Madame Delattre! - mondta.
-
Simone, Gauthier meghalt - mondta Jonathan. - Valaki elütötte és cserbenhagyta.
-
Két fiú - tette hozzá Madame De​lattre. - Nem álltak meg.
Simone mély lélegzetet vett.
-
Mikor?
-
Tegnap este. Mire beértek vele a kór​házba, meghalt. Éjfél körül.
-
Jöjjön, üljön le, Madame Delattre - mondta Simone.
-
Nem, nem, köszönöm. Még el kell mennem egy barátnőmhöz. Madame Mockers-hez. Nem tudom, ő hallott-e már ró​la. Tudja, mi mind nagyon jól ismertük szegényt. - Küszködött a sírással, és egy pillanatra letette bevásárlókosarát, hogy megtörölje a szemét.
Simone megszorította a kezét.
-
Köszönöm, hogy eljött, Madame De​lattre. Nagyon kedves magától.
-
Hétfőn lesz a temetés a St-Louis-templomban - mondta még Madame De​lattre, majd távozott.
A hír valahogy nem jutott el Jonathan tudatáig.
-
Hogy hívják?
-
Madame Delattre. A férje vízvezeték​szerelő - felelte Simone, mintha ezt Jonathannak is tudnia kéne.
Ők másik vízvezeték-szerelővel dolgoz​tattak. Gauthier meghajt. Mi lesz az üzle​tével? - tűnődött Jonathan, aztán azon kapta magát, hogy Simone-t bámulja. A keskeny előszobában álltak.
-
Meghalt - mondta Simone. Kinyújtot​ta a kezét, megfogta Jonathan csuklóját, de nem nézett rá. - Hétfőn el kéne mennünk a temetésre.
-
Természetesen. - Katolikus temetés lesz. Ma már az egész francia nyelven fo​lyik, nem latinul. Jonathan maga elé kép​zelte a szomszédokat, az ismerős és isme​retlen arcokat a gyertyákkal teli, hűvös templomban.
-
Cserbenhagyták - tette hozzá Simone. Mereven végigment az előszobán, és a válla fölött visszanézett Jonathanra. Megdöbbentő!
Jonathan a konyhán át követte Simone-t a kertbe. Jó volt megint a napfényen lenni.
Simone befejezte a teregetést. Néhány ruhát odacsipeszelt a zsinórhoz, aztán fel​emelte az üres kosarat.
-
Cserbenhagyták. Biztos vagy te ebben, Jon?
-
Ezt mondta ez a nő. - Halkan beszél​gettek. Jonathan egy kicsit még mindig ká​bult volt, de tudta, mire gondol Simone.
Simone, kezében a kosárral, egy lépéssel közelebb lépett hozzá, aztán a kis verandá​ra vezető lépcső mellé, tessékelte, nehogy a kerítés túloldalán lakó szomszédok meg​hallják, miről beszélnek.
-
Szerinted nem lehet, hogy szándéko​san ölték meg? Valakit felbéreltek a meg​gyilkolására?
-
Miért?
-
Mert talán tudott valamit. Azért. Nem lehet? Miért ütnének el egy ártatlan em​bert így… véletlenül?
-
Hát… néha megesik az ilyesmi - le​lelte Jonathan.
Simone megrázta a fejét.
-
Nem gondolod, hogy Monsieur Ripley-nek esetleg köze lehet a dologhoz?
-
Egyáltalán nem. Nem hiszem. - Az életét tette volna rá, hogy Ripleynek sem​mi köze nincs a történtekhez. Ezt meg is akarta mondani, de túl sok lett volna… mintha csak el akarná terelni a figyelmet ezzel a nevetséges fogadkozással.
Simone elindult, hogy bemenjen a ház​ba, de egypár lépés után megállt.
-
Jon, igaz ugyan, hogy Gauthier nekem nem mondott semmi biztosat, de lehet, hogy tudott valamit. Szerintem tudott… Az az érzésem, hogy szándékosan ölték meg.
Simone-t nagyon megdöbbentette az eset, gondolta Jonathan, akárcsak őt ma​gát, és nem gondolja végig, mit beszél. Ő is bement a konyhába Simone után.
-
De mit tudott volna?
Simoné betette a kosarat a sarokba álló szekrénybe.
-
Hát ez az. Nem tudom.

15.

Pierre Gauthier temetési szertartását hét​főn reggel tíz órakor tartották a St-Louis-templomban, Fontaineblau legnagyobb templomában. Az épület megtelt emberek​kel, és még kint az utcán is álltak, ahol két fekete autó várakozott - egy csillogó halot​taskocsi, meg egy doboz alakú busz, amely az autó nélkül érkezett családtagokat és barátokat szállította. Gauthier özvegyem​ber volt, és gyereke sem volt, de talán él egy nővére vagy egy fivére valahol, meg néhány unokatestvére, reménykedett Jonathan.
-
Hallotta, hogy ott maradt az üvegsze​me az úttesten? - suttogta egy férfi Jo​nathan fülébe a templomban. - Kiesett, amikor elütötték.
-
Tényleg? - ingatta együttérzően a fe​jét Jonathan. Ennek az embernek is volt valamilyen üzlete. Jonathan látásból is​merte, de nem tudta, melyik bolt az övé. Maga elé képzelte Gauthier üvegszemét a fekete úttesten. Talán már szétroppantotta egy autókerék, vagy néhány kíváncsi gye​rek megtalálta a lefolyóban. Milyen lehet egy üvegszem háta?
A gyertyák sárgásfehér fénnyel pislákol​tak, és csak gyengén világították meg a templom félelmetes, szürke falait. Borult volt az idő. A pap franciául mondogatta az ismert igéket. Gauthier rövid, tömzsi koporsója az oltár előtt állt. Ha Gauthier-nak családja nem is, de rengeteg barátja volt. Sok nő és néhány férfi is a könnyeit törölgette. Mások imát mormoltak, mintha sa​ját szavaikban jobbár, bíznának, mint a pap gépies szövegében.
Halkan, mint csengettyűk, megszólaltak a harangok.
Jonathan végignézett a templomhajó padsoraiban ülő embereken, és oldalról megpillantotta Tom Ripleyt. Az a papot nézte, aki ismét belekezdett a mondókájá​ba. Úgy tűnt, Ripley a szertartást figyeli. Az arca más volt, mint a francia arcok. Vagy csak azért látja így, mert ismeri? Miért jött el Ripley? Jonathannak átfutott az agyán, hogy Tom talán csak mások meg​tévesztésére van itt. Lehet, hogy Simone-nak igaza van, és Ripleynek köze van Gauthier meggyilkolásához, talán éppen ő szervezte meg, és ő fizetett érte?
Amikor mindenki felállt és elindult kife​lé, Jonathan megpróbálta elkerülni Tom Ripleyt. Úgy gondolta, ez akkor sikerül majd, ha meg sem próbálja elkerülni, és fő​leg ha felé sem néz. De a templom lépcső​jén Tom egyszer csak odalépett Jonathan és Simone mellé, és üdvözölte őket.
-
Jó reggelt! - mondta franciául. Sötétkék esőkabát volt rajta, és fekete sál. - Bonjour, madame. Örülök, hogy találko​zunk. Úgy tudom, önök a barátai voltak Monsieur Gauthier-nak.
A tömeg lassan haladt lefelé a lépcsőn, óvatosan kellett egyensúlyozni.
-
Oui - felelte Jonathan. - Ott volt üzle​te a környékünkön. Nagyon kedves ember volt.
Tom bólintott.
-
Még nem láttam a reggeli újságokat. Egy barátom hívott fel Moret-ból… ő mondta. Tudja már a rendőrség, hogy ki gázolta el?
-
Még nem hallottam róla - felelte Jo​nathan. - Csak azt, hogy „két fiú” volt. Te hallottál valamit, Simone?
Simone megrázta fekete kendővel bekö​tött fejét.
-
Nem. Semmit.
Tom bólintott.
-
Reméltem, hogy maguk talán hallot​tak valamit… mivel közelebb laknak, mint én.
Úgy tűnt, Tomot valóban érdekli az eset, és nemcsak miattuk színészkedik.
-
Majd megveszem az újságot. Kimen​nek a temetőbe is? - kérdezte.
-
Nem - felelte Jonathan.
Tom bólintott. Leértek a járdára.
-
Én sem. Hiányozni fog a jó öreg Gauthier. Szerencsétlen. Örülök, hogy ta​lálkoztunk. - Ripley egy gyors mosoly kí​séretében eltűnt.
Jonathan és Simone a templom sarkán befordult a rue de la Paroisse-ra, a házuk felé. A szomszédok odabólintottak nekik, kurtán rájuk mosolyogtak, volt, aki odakö​szönt, „Jó reggelt, Madame, M’sieur”, de olyan hangsúllyal, amely más reggelen el​képzelhetetlen lett volna. Beindultak az autómotorok, készen arra, hogy kövessék a halottaskocsit a temetőbe. Jonathannak eszébe jutott, hogy a temető a fontainebleau-i kórház mögött van, és ő ott a kórházban kapott vérátömlesztést.
-
Bonjour, Monsieur Trevanny! Asszo​nyom! - Dr. Perrier köszönt rájuk. Vidám volt, mint mindig, és majdnem olyan élénk, mint máskor. Megszorította Jonathan ke​zét, és közben Simone felé biccentett. - Mi​csoda borzalmas eset, ugye? Nem, nem, nem és nem, nem találták meg a fiúkat. De valaki látta, hogy a kocsinak párizsi rend​száma volt. Egy fekete D. S. Mindössze ennyit tudnak… hogy érzi magát, Mon​sieur Trevanny? - Dr. Perrier magabizto​san elmosolyodott.
-
Eléggé egyformán - felelte Jonathan.
-
Nincsenek panaszaim. - Örült, hogy dr. Perrier gyorsan eltűnt, hiszen Simone úgy tudta, hogy neki gyakran fel kell keresnie az orvost a tabletták és az injekciók miatt, ő azonban utoljára több mint két hete járt nála, amikor elvitte dr. Schroeder záróje​lentését, amely az üzletbe érkezett.
-
Vegyünk egy újságot.
-
Majd a sarkon - felelte Jonathan.
Megvették a lapot, és Jonathan megállt a járdán, amelyen még ott tolongtak a Gauthier gyászszertartásáról távozó embe​rek, és elolvasta a cikket a „fiatal huligá​nok gyalázatos és értelmetlen tettéről”, amit szombaton késő éjjel követtek el egy fontainebleau-i utcában. Simone Jonathan válla fölött olvasott. A hét végi újságban a lapzárta miatt már nem jelenhetett meg a hír, így ez volt az első tudósítás az esetről. Egy szemtanú látott egy nagy, sötét autót, amelyben valószínűleg két fiatal férfi ült, de a cikk nem említette a párizsi rendszá​mot. Az autó Párizs irányába hajtott el, és eltűnt, mielőtt a rendőrség üldözőbe vette volna.
-
Megdöbbentő! - mondta Simone. - Elég ritka Franciaországban, hogy valakit cserbenhagynak…
Jonathan kiérezte hangjából a francia emberek büszkeségét.
-
Éppen ezért gyanakodtam… - Si​mone vállat vont. - Persze lehet, hogy té​vedek. De beleillene a képbe, hogy egy ilyen alak, mint ez a Ripley, eljön Monsieur Gauthier temetésére.
-
De… - Jonathan félbehagyta a mon​datot. Azt akarta mondani, reggel úgy tűnt, Tom Ripleyt valóban érdekelte, hogy mi történt, és hogy Gauthier-nál szokott vá​sárolni, de aztán rájött, hogy ezekről elvi​leg neki nem szabad tudnia. - Hogyhogy „beleillik a képbe”?
Simone megint megvonta a vállát, és Jo​nathan látta rajta, olyan hangulatban van, hogy többet nem hajlandó beszélni erről a témáról.
-  Elképzelhetőnek tartom, hogy Ripley megtudta Monsieur Gauthier-tól, hogy be​széltem vele, és megkérdeztem, ki találta ki a történetet rólad. Már mondtam neked, hogy szerintem Ripley volt, bár Gauthier ezt nem mondta. És most… itt van… Monsieur Gauthier nagyon is titokzatos ha​lála.
Jonathan nem válaszolt. Közeledtek a rue St-Merry felé. - Na de, kedvesem, ezért még nem ölnek meg senkit! Gondol​kozz már egy kicsit!
Simone-nak hirtelen eszébe jutott, hogy valamit venni kell ebédre. Betért egy fű​szerüzletbe, Jonathan pedig kint a bolt előtt várt. Néhány másodperc múlva ráéb​redt, hogy ha Simone szemszögéből szem​léli a tettét, akkor az, pisztollyal elköve​tett emberölést és egy másik ember megfojtásában való bűnrészességet jelent. Jo​nathan eddig azzal nyugtatta magát, hogy az áldozatok is gyilkosok voltak. Simone természetesen nem így gondolná. Végső so​ron azok is csak emberek voltak. Simone-t már az a gondolat is elszomorította, hogy esetleg Ripley bérelt fel valakit Gauthier megölésére. Ha megtudná, hogy az ő férje is meghúzta a ravaszt… Vagy csak a te​metés hatott rá? A szertartás végső soron az emberi élet szentségéről szól, még akkor is, ha azt állítja, hogy a túlvilágon jobb.
Jonathan gúnyosan elmosolyodott. Az élet szentsége…
Simone kilépett az üzletből. Ügyetlenül tartotta a sok apró csomagot, mert nem volt nála bevásárlószatyor. Jonathan el​vett tőle néhányat, és továbbindultak.
Szentség. Jonathan már visszaadta Reevesnek a maffiáról szóló könyvet, de ha va​laha is lelkiismeret-furdalása támadna a tettével kapcsolatban, elég lenne felidézni azokat a gyilkosságokat, amelyekről ott ol​vasott.
De amint Simone nyomában felfelé ka​paszkodott a ház lépcsőjén, félelmet ér​zett. Félt, mert Simone gyűlölte Ripleyt. Simone soha nem állt annyira közel Gauthier-hoz, hogy ilyen mélyen megráz​za a halála. De most hallgatott hatodik ér​zékére, hagyománytisztelő erkölcsére, asszonyi ösztönére. Hitt abban, hogy Ripley indította útjára a történetet Jonathan kö​zelgő haláláról, és Jonathan tudta, hogy e hitében semmi nem rendítheti meg, mert a történetbe nem lehetett behelyettesíteni mást, különösen most, hogy Gauthier meg​halt, és Simone egyébként sem hitte volna el Jonathannak, ha kitalál egy másik sze​mélyt.
Tom bedobta az autóba a fekete sálat, és elindult déli irányban, Moret-n át haza. Kár, hogy Simone ennyire utálja, és hogy azt hiszi, ő a felelős Gauthier haláláért. Ci​garettára gyújtott a műszerfal öngyújtójá​val. A piros Alfa Rómeóval volt, és szere​tett volna száguldani, de óvatosan visszafogta magát.
Tom biztos volt benne, hogy Gauthier halála baleset volt. Ostoba, szerencsétlen eset, hacsak Gauthier bele nem keveredett valami különös ügybe, amiről neki nem volt tudomása.
Az út fölött átrepült egy nagy szarka. Egy halványzöld szomorúfűzzel a háttér​ben gyönyörű látványt nyújtott. A nap már magasan járt az égen. Tom arra gon​dolt, megáll Moret-ban, és bevásárol - Ma​dame Annette-nek örökké szüksége volt valamire, de nem jutott eszébe, hogy mit kellene venni, egyébként sem volt nagy kedve megállni. A moret-i képkeretező tegnap értesítette telefonon Gauthier halá​láról. Tom valamikor biztos említette neki, hogy a festéket Gauthier-nál vásárolja Fontainebleau-ban. Rálépett a gázra, meg​előzött egy teherautót, aztán két száguldó Citroent, és hamarosan a villeperce-i el​ágazáshoz ért.
-
Tom, Valaki keresett telefonon kül​földről - mondta Heloise, amikor Tom be​lépett a nappaliba.
-
Honnan? - kérdezte Tom.
-
Azt hiszem, Németországból. - He​loise visszament a csembalóhoz, amely már díszhelyre került, a franciaablak elé:
Tom látta, hogy Heloise egy Bach-chaconne egyik szólamát tanulmányozza.
-
Vissza fog hívni? - kérdezte.
Heloise megfordult, és hosszú szőke ha​ja meglebbent.
-
Nem tudom, chéri. Csak a központtal beszéltem, mert névre szóló hívás volt. Tessék, itt van újra! - mondta, mert utolsó szavainál megcsörrent a telefon.
Tom felszaladt az emeleti szobába.
A központ megkérdezte, Monsieur Ripley beszél-e, aztán Reeves hangja szólalt meg:
-
Halló, Tom! Zavartalanul beszélhet? - A hangja nyugodtabbnak tűnt, mint leg​utóbb.
-
Igen. Amszterdamban van?
-
Igen. Van egy kis hírem a maga szá​mára, ami nem lesz benne az újságban, és gondoltam, kíváncsi lesz rá. Az a testőr meghalt. Tudja, akit elszállítottak Milánó​ba.
-
Ki mondta, hogy meghalt?
-
Mindegy, egy hamburgi barátomtól hallottam. Egy megbízható barátomtól.
Ilyen történetet könnyűszerrel kitalálhat a maffia, gondolta Tom. Hiszem, ha látom a holttestet.
-
Más?
-
Gondoltam, a barátunk is örülni fog annak, hogy a fickó meghalt. Érti?
-
Persze. Nagyon is értem, Reeves. És maga hogy van?
-
Ó, még élek. - Reeves erőszakoltan felnevetett. - Most intézem, hogy a dol​gaimat ideküldjék Amszterdamba. Szere​tek itt lenni. Sokkal nagyobb biztonságban érzem magam, mint Hamburgban. Ja, még valami. A barátom, Fritz. Felhívott. Gaby-tól tudta meg a számomat. Pillanatnyilag az unokatestvérénél lakik egy Hamburg melletti kisvárosban, összeverték szegény fiút, kiütötték néhány fogát, összeverték a disznók, hátha ki tudnak szedni belőle va​lamit…
Ez már kínos, gondolta Tom, és hirtelen megsajnálta az ismeretlen Fritzet, Reeves sofőrjét, illetve küldöncét.
-
Fritz úgy tudja, hogy a barátunkat Paulnak hívják - folytatta Reeves. - Emel​lett egészen más személyleírást adott ne​kik: fekete haj, alacsony, kövér ember, de tartok tőle, hogy nem hittek neki. Fritz elég jól csinálta, pedig jól megkezelték. Azt mondta, hogy kitartott a története mellett… mármint hogy hogyan néz ki a ba​rátunk, és azt mondta nekik, csak ennyit tud róla. Azt hiszem, én vagyok a nagyobb bajban.
Ez bizony igaz, gondolta Tom, mert az olaszok pontosan tudják, hogyan néz ki Reeves.
-
Nagyon érdekes hírek. Nem hiszem, hogy naphosszat kéne fecsegnünk, kedves barátom. Mi aggasztja leginkább?
Reeves jól hallhatóan felsóhajtott.
-
Hogy megérkeznek-e a dolgaim. De küldtem Gabynak egy kis pénzt, hogy adja fel őket. Írtam a bankomnak is. Még sza​kállt is növesztek. És természetesen egy másik… nevet használok.
Azt Tom is gondolta, hogy Reeves álne​vet használ, valamelyik hamis útlevelével.
-
És mi a neve?
-
Andrew Lucas, Virginiából - felelte Reeves, és felnevetett. - Ja, igen, találko​zott a barátunkkal?
-
Nem. Miért találkoznék? Mindegy, Andrew, értesítem, ha van valami. - Tom biztos volt benne, hogy ha Reeves bajba kerül, mármint olyanba, amelyben még tud telefonálni, fel fogja hívni, mert Ree​ves meg volt győződve róla, hogy Tom Ripley minden bajból ki tudja húzni. Tom főként Trevanny érdekében szerette volna tudni, hogy bajban van-e Reeves.
-
Megteszem, Tom. Ja, még valami Hamburgban kinyírtak egy Di Stefano fiút! Szombat éjjel. Lehet, hogy benne lesz az újságban, de lehet, hogy nem. Épp ezt akartuk…
Reeves végre letette a telefont.
Tom arra gondolt, ha a maffia elkapja Reevest Amszterdamban, valamit biztosan kicsikarnak belőle. Kételkedett benne, hogy Reeves ugyanúgy helyt tud állni, mint Fritz. Eltűnődött rajta, vajon a Di Stefano vagy a Gennotti család kapta-e el Fritzet. Fritz valószínűleg csak az első akcióról tudott, a hamburgi lövöldözésről. Az az áldozat egyszerű kis családtag volt. A Gennotti család biztos sokkal dühösebb, ők egy capót veszítettek, és mint az imént ki​derült, egy testőrt is. Vajon tudja-e már a két család, hogy mindkét gyilkosságot Ree​ves kezdeményezte a hamburgi kaszinós fiúkkal, és azok nem családi háborúskodás eredményei? Döntöttek-e már Reeves sor​sáról? Tom úgy érezte, nem tudná megvé​deni Reevest, ha erre szükség lenne. Mi​lyen egyszerű volna minden, ha csak egyetlen emberrel állnának szemben. De a maffiával szemben nincs mit mérlegelni.
Reeves a végén még megemlítette, hogy a postáról beszél. Ez mindenesetre bizton​ságosabb, mint ha a szállodából telefonálna. Tomnak eszébe jutott Reeves első hívása. Vajon a Zuyder Zee Szállodából telefo​nált-e? Tom úgy gondolta, igen.
A földszintről felszűrődő tiszta csem​balóhang egy letűnt kor üzenetét hozta. Tom lement a lépcsőn. Heloise biztos sze​retné tudni, milyen volt a temetés, szeret​né, ha mesélne róla, bár amikor ő megkér​dezte tőle; nem akar-e vele tartani, azt fe​lelte, minden temetés nyomasztja.
Jonathan a nappaliban állt, és kibámult az utcai ablakon. Nem sokkal múlt dél. A déli hírekre bekapcsolta a rádiót, de most már tánczenét közvetítettek. Simone a kertben volt Georges-zsal, aki egyedül maradt otthon, amíg ők a temetésen voltak. „Szala​dok tovább… szaladok tovább”, énekelte a rádióban egy férfihang. Közben Jonathan egy német juhásznak látszó kölyökkutyát figyelt, amint a szemközti járdán két fiú után rohan ugrándozva. Jonathan úgy érezte, az élet múlandó… nemcsak a ku​tyáé és a két fiúé, hanem a mögöttük lévő házaké-is; úgy érezte, végül majd minden eltűnik és összedől, a formák elpusztulnak, elfeledik őket. Arra gondolt, hogy Gauthier holttestét talán éppen ebben a pillanatban eresztik le a koporsóban a sírgödörbe, de már nem is Gauthier járt a fejében, hanem saját maga. Benne annyi erő sincs, mint a távolodó kutyakölyökben. Jócskán túl van már élete delén. Most már késő, és Jo​nathan érezte, hogy nincs ereje élvezni azt, ami az életből számára még hátravan, pedig most lenne rá lehetősége. Be kellene zárni a boltot, vagy eladni, elajándékozni, mit számít az egész? Aztán rögtön arra gondolt, hogy a pénzt mégsem költhetnék el csak úgy egyszerűen, mert akkor mi maradna Simone-nak meg Georges-nak, ha ő meghal. Negyvenezer font nem nagy va​gyon. Csengeni kezdett a füle. Nyugodt, mély, lassú lélegzetet vett. Megpróbálta felhúzni az ablakot, de úgy érezte, nincs hozzá ereje. A szoba közepe felé fordult, a lába nehéznek, szinte mozdíthatatlannak tűnt. Fülének csengése teljesen elnyomta a zenét.
Izzadva és fázva a padlóra zuhant. Aztán Simone térdelt mellette, és egy nedves tö​rölközővel gyengéden végigsimította a homlokát meg az arcát.
-
Kedvesem, most találtam rád. Hogy vagy? Nincs semmi baj, Georges. A pa​pa jól van. - De a hangjában rémület csen​gett.
Jonathan visszahajtotta fejét a szőnyeg​re.
-
Egy kis vizet?
Jonathan nagy nehezen ivott egy kortyot a pohárból, amelyet Simone a szájához tar​tott. Aztán visszahanyatlott.
-
Azt hiszem, egész délután itt kellene feküdnöm. - A hangja együtt csengett a fülével.
-
Pihenj! - mondta Simone, és kisimí​totta a Jonathan alá gyűrődött zakót.
Az egyik zsebéből kicsúszott valami. Jo​nathan látta, hogy Simone felemeli, aztán aggódva megint ránéz. Jonathan a mennyezetet bámulta, mert rosszabb lett volna, ha lehunyja a szemét. Percek teltek el csendben. Jonathan nem volt ideges, mert tudta, hogy minden megy tovább, ez még nem a halál, csak ájulás. Lehet, hogy már a halál első unokatestvére, de a halál nem így jön el. A halál talán édesebb és von​zóbb sodrás, olyan, mint a vízparton végig​söprő hullám, amely keményen megcsapdossa a túl messzire merészkedett úszó lá​bát, aki titokzatos módon nem is akar to​vább küzdeni. Simone magára hagyta Jonathant, magával vitte Georges-ot is, és egy csésze teával tért vissza.
-
Jó sok cukor van benne. Jót fog tenni. Akarod, hogy felhívjam dr. Perrier-t?
-
Ó, nem, kedvesem, köszönöm. - Jo​nathan ivott néhány kortyot a teából, az​tán feltápászkodott, és leült a díványra.
-
Jon, ez mi? - kérdezte Simone, és fel​mutatta a svájci bank kis kék betétköny​vét.
-
Ja, az… - Jonathan megrázta a fejét, mert szeretett volna egy kicsit magához térni.
-
Betétkönyv, ugye?
-
Hát… igen. - Az összeg hatjegyű szám volt, több mint négyszázezer, frank​ban, amit a számok után álló f jelzett. Jo​nathan tudta, hogy Simone véletlenül pil​lantott bele a könyvbe, biztos azt hitte, hogy valamilyen háztartási eszköz garan​cialevele vagy valami kettőjükre vonatkozó irat.
-
Itt az áll, hogy frank. Francia frank? Honnan van? Mi ez, Jon?
Az összeg francia frankban volt feltün​tetve.
-
Kedvesem, ez egy ilyen előleg… a német orvosoktól.
-
De… - Simone tanácstalannak lát​szott.
-
Már mondtam neked, hogy honnan van. Természetesen… elég nagy összeg. Nem akartam megmondani rögtön. Én…
Simone a kis kék könyvet gondosan a dí​vány előtti alacsony asztalon fekvő pénz​tárcára helyezte. Aztán az íróasztaltól oda​hozott egy széket, oldalt ráült, és egyik karját a támlára tette.
-
Jon…
Az előszoba ajtajában hirtelen megjelent Georges. Simone felállt, és eltökélt mozdu​lattal a vállánál fogva megfordította a kis​fiút.
-
Szöszikém, beszélgetünk a papával. Hagyj egypár percre magunkra. - Vissza​ment, és csöndben leült. - Jon, nem hiszek neked.
Jonathan hallotta, hogy Simone hangja remeg. Nemcsak a meglepően nagy összeg​ről volt szó, hanem az utóbbi idők titkoló​zásairól is, a német utakról.
-
Pedig hinned kell - felelte. Visszatért belé az erő. Felállt. - Előleg. Úgy vélik, én már nem fogom tudni felhasználni. Nem lesz rá időm. De neked lesz.
Felnevetett, de Simone nem szólt sem​mit.
-
A te neveden van? Akárhogy is, Jon, nem az igazat mondod nekem. - Várt néhány másodpercet, hátha a férje el​mondja az igazat, de Jonathan nem szólalt meg.
Simone kiment a szobából.
Az ebéd kötelességszerűen folyt le. Alig beszélgettek. Jonathan látta, hogy Georges zavarban van, és előre látta az elkövetkező napokat… Simone talán nem kérdez majd semmit, csak hűvösen várja, hogy ő el​mondja az igazat, vagy legalábbis valami​lyen magyarázattal szolgáljon. Hosszú csend üli majd meg a házat, nem ölelkez​nek, nem lesznek kedvesek egymáshoz, nem nevetnek. Ki kell találnia valami mást, valami jobbat. Mert logikus-e egy ekkora összeg, még ha azt mondta is, hogy talán a német orvosok keze közt fog meg​halni. Nem nagyon. Jonathan ráébredt, hogy az ő élete még annyit sem ér, mint a két maffiózóé.

16.

Péntek reggel szép volt az idő, félóránként eleredt az eső, aztán megint kisütött a nap, ideális idő, kertészkedéshez, gondolta Tom. Heloise kocsival bement Párizsba, mert a Faubourg St-Honoré egyik butikjá​ban ruhakiárusítást tartanak. Tom biztos volt benne, hogy Heloise az Hermésben is bevásárol, és vesz egy sálat vagy valami komolyabb darabot. Tom a csembalónál ült és egy Goldberg-variáció főszólamát próbálgatta, igyekezett megjegyezni a dal​lamot és az ujjrendet. Aznap, amikor a csembalót megvásárolta Párizsban, vett néhány kottát is. Tom tudta, hogyan kéne hangzania a variációnak, mert ismerte Landowska előadásában. Már harmadszor-negyedszer ismételte el a dallamot, és úgy érezte, egyre jobban megy, amikor meg​csörrent a telefon.
-
Halló - szólt bele a kagylóba Tom.
-
Ello… ööö… kivel beszélek, kérem? - kérdezte egy férfihang franciául.
Tom szép lassan kezdte kellemetlenül érezni magát.
-
Kivel óhajt beszélni? - kérdezte ha​sonló udvariassággal.
-
Monsieur Anquetin?
-
Nem, ez nem Anquentin-lakás - felel​te Tom, és helyére tette a kagylót.
A férfinak tökéletes volt a kiejtése, vagy téved? De végül is az olaszok keríthettek egy franciát, és az hívta, vagy valamelyi​küknek tökéletes a kiejtése. Vagy lehet, hogy ez az aggodalom, túlzás? Tom össze​vonta a szemöldökét, az ablaknál álló csembaló felé fordult, és kezét nadrágja hátsó zsebébe süllyesztette, tehet, hogy a Genotti család kinyomozta Reeves szállo​dáját, és utánanéztek, milyen számokat hív fel. Ha így történt, az iménti telefonáló nem lesz megelégedve a válasszal. Az em​ber ilyenkor azt válaszolja: „Téves számot hívott, ez ennek-és-ennek a lakása.” Az ablakon kezdett beszivárogni a napfény, mintha valami folyadék ömlött volna a vörös függönyök közt a szőnyegre. A napfény olyan volt, mint egy arpeggio, Tom szinte hallotta - talán Chopin. Rájött, nem meri felhívni Reevest Amszterdamban, hogy megkérdezze tőle, mi a helyzet. Úgy tűnt, az előbb nem külföldről hívták, de ezt nem lehet mindig biztosan megállapítani. Lehet, hogy Párizsból hívták. Vagy Amszterdam​ból. Vagy Milánóból. Tomnak titkos tele​fonszáma volt. A központ nem adja meg a nevét és a címét, de ha a hívó akarja, a körzetszám alapján - 424 - könnyen kide​rítheti, hol lakik. A 424 Fontainebleau egyik körzetének száma. Tom tudta, hogy a maffiának nem okoz gondot kideríteni, hogy Tom Ripley ezen a környéken, pon​tosabban Villeperce-ben lakik, hiszen a Derwatt-ügyről írtak az újságok, és közöl​ték az ő fényképét is, alig hat hónapja. Sok múlott persze a másik testőrön, aki élt és virult. Ő végigjárta a vonatot, amikor a capóját és a társát kereste, és az étkezőkocsiból emlékezhetett Tom arcára.
Tom másodszor is nekiült a Goldberg-variációnak, amikor a telefon megint meg​szólalt. Tíz perc telt el az első hívás óta, gondolta Tom. Azt fogja mondani, hogy Robert Wilson lakása, Az amerikaias kiejtését úgysem tudja eltitkolni.
-
Oui - szólt bele Tom unott hangon a kagylóba.
-
Halló…
-
Igen, tessék - mondta Tom, mert fel​ismerte Jonathan Trevanny hangját.
-
Szeretnék találkozni veled - mondta Jonathan -, ha ráérsz.
-
Persze, természetesen… Még ma?
-
Ha lehet, igen. Nem is tudom… ha lehet, ne ebédidőben. Nem baj? Lehetne később?
-
Hét körül?
-
Vagy akár fél hétkor. Át tudnál jönni Fontainebleau-ba?
Tom abban állapodott meg Jonathannal, hogy a Szalamandra bárnál találkoznak. Gondolta, miről van szó: Trevanny nem tud kielégítő magyarázatot adni a felesé​gének a pénzről. Jonathan hangja izgatott volt, de nem elkeseredett.
Délután hatkor Tom beült a Renault-ba, mert Heloise még nem érkezett vissza az Alfával, viszont napközben telefonált, hogy Noëlle-lel megiszik néhány koktélt, és ta​lán együtt is vacsoráznak. A Hermésben vásárolt egy gyönyörű bőröndöt, mert ott is kiárusítás volt. Heloise úgy érezte, minél többször vásárol kiárusításon, annál beosztóbb és takarékosabb.
Jonathan már ott volt a Szalamandrá​ban, a pultnál állt, és barna sört ivott - biztos a jó öreg Whitebreadet, gondolta Tom. A bárban a szokásosnál is nagyobb volt a tömeg és a zaj, ezért úgy érezte, nyugodtan beszélgethetnek a pultnál. Üd​vözlésképpen biccentett, elmosolyodott, és ő is barna sört rendelt.
Jonathan elmondta, mi történt. Simone felfedezte a svájci bankkönyvet, ő azt mondta neki, előleg a német orvosoktól, mert kockázatot vállal a gyógyszerek sze​désével, és ez amolyan életjáradék.
-
De nem nagyon hisz nekem - mosolyodott el Jonathan. - Még olyasmit is ki​talált, hogy azért mentem Németországba, hogy néhány gengszter nevében felvegyek egy örökséget, és ez az én részem. Meg hogy hamisan tanúskodtam egy ügyben. - Jonathan felnevetett. Akkora zaj volt, hogy kiabálnia kellett, de biztos volt ben​ne, hogy körülöttük senki nem hallgatózik, vagy ha akarnák, sem értenék, mit mond. A pult mögött három csapos dolgozott szé​dítő tempóban, egymás után töltögették a pernod-kat és a vörösborokat, csapolták a pohár söröket.
-
Értem - felelte Tom, és körülpillan​tott a zajos tömegen. Még mindig a regge​li telefon járt a fejében, amely nem ismét​lődött meg délután. Amikor hat körül elindult Villeperce-ből, szétnézett Belle Ombre körül, nem lát-e gyanús alakokat az utcán. Elvégre a faluban mindenkit megismert, már messziről is, és az idegen egyből szemet szúrt volna. Tom félve indí​totta be a Renault motorját. A maffia kedvenc módszere, hogy dinamitot kötnek az önindítóra.
-
Ki kell találni valamit - ordította vissza Jonathannak.
Jonathan bólintott, és ivott egy kortyot a sörből.
-
Az a furcsa, hogy Simone-nak a gyil​kosságon kívül minden más az eszébe ju​tott.
Tom az acélcsőre tette a lábát, és a zsi​vajban megpróbált gondolkozni. Tekintete Jonathan öreg kordzakójának zsebére té​vedt, amelyen egy szakadást gondosan megstoppolt valaki, bizonyára Simone. Hirtelen elszántsággal megszólalt:
-
Nem is tudom, miért ne lehetne meg​ mondani neki az igazat? Végül is ezek a maffiózók, ezek a tetűk…
Jonathan megrázta a fejét.
-     Ez nekem is eszembe jutott. Si​mone… katolikus. És… Simone-tól már az is nagy áldozatnak számít, hogy fogamzásgátló tablettát szed. Jonathan úgy érezte, a katolikusok csak lassan engednek: nem akarják, hogy úgy tűnjön, hagyják magukat irányítani, még akkor sem, ha itt-ott már beadták a derekukat. Georges is katolikus szellemben nevelkedett, hisz ebben az országban ez elkerülhetetlen. Jonathan azonban szerette volna, ha Georges egyszer rájön, hogy nem a katolikus val​lás az egyetlen a világon, és szerette volna, ha egy kicsit később majd megérti, hogy szabadon választhat. Simone mindeddig nem ellenezte az erőfeszítéseit. - Neki ez egészen mást jelent - kiáltotta Jonathan. - Kezdett hozzászokni a zajhoz, és egyre jobban élvezte azt a védőfalat, amit a zsi​vaj jelentett. - Nagyon megdöbbenne, és tudod, soha nem bocsátaná meg. Az embe​ri élet meg minden.
-
Ezek és az emberi élet, haha!
-
Az a helyzet - mondta Jonathan, és ismét elkomolyodott -, hogy ez sokkal bo​nyolultabb nálunk. Szóval a házasságunk forog kockán. - Tomra pillantott, aki igye​kezett követni a szavait. - Micsoda poko​li dolog egy ilyen helyen komoly dolgokról beszélgetni! - Eltökélten megint belevágott: - Hogy finoman fogalmazzak, a ket​tőnk számára nem ugyanazt jelentik a dol​gok. És nem tudom, mitől javulna meg a helyzet. Egyszerűen csak reméltem, hogy neked lesz valami ötleted… hogy mit mondjak, vagy mit csináljak. Persze nem tudom, hogy miért éppen neked lenne. Az egész az én problémám.
Tom arra gondolt, keresni kéne egy csendesebb helyet, vagy be kéne ülni a ko​csiba. De vajon jobban tudna-e gondolkoz​ni egy csendes helyen?
-
Megpróbálok kitalálni valamit! - kiál​totta. Miért gondolja azt mindenki, még Jonathan is, hogy ő majd kitalál valamit mások helyett? Gyakran eszébe jutott, mennyi ideje ráment, amíg saját magát összeszedte. A saját fennmaradásához is sok ötletre volt szüksége, ötletekre, ame​lyek néha a zuhany alatt vagy kertészke​dés közben pattantak elő, azokra az isteni szikrákra, amelyekkel csak ideges töpren​gések után ajándékozták meg az istenek. Senkinek sincs arra berendezkedve az agya, hogy a mások problémájával foglal​kozzon, méghozzá hatékonyan, gondolta Tom. Aztán eszébe jutott, hogy végső so​ron a sorsa össze van kötve Jonathanéval, és ha Jonathan megtörik… De azt elkép​zelni sem tudta, hogy Jonathan kifecsegje, hogy ő is ott volt a vonaton, és segített ne​ki. De miért is árulná el? No meg Jonathan elvből sem tenne ilyet. Hogyan jut valaki kilencvenkétezer dollárhoz? Ez volt a kér​dés, amelyet Simone tett fel Jonathannak.
-
Bárcsak ki tudnánk találni egy dup​la fenekű megoldást! - szólalt meg végül Tom.
-
Mire gondolsz?
-
Valamit ki kell még találni a pénzről, amit az orvosok fizettek neked. Mi a véle​ményed egy fogadásról? Az egyik német orvos fogadást köt a másikkal, és nálad he​lyezik letétbe a pénzt, szóval te vigyázol rá. Ez, mondjuk, magyarázatul szolgál öt​venezer dollárra, több mint a felére. Vagy te frankban gondolkodol? Öööö… több mint kétszázötvenezer frankra, esetleg.
Jonathan elmosolyodott. Mulatságos öt​let volt, és eléggé elképesztő.
-
Még egy sört?
-
Kérek - felelte Tom, és rágyújtott egy Galoise-ra. - Ide hallgass! Mondd Simone-nak azt, hogy… hogy mivel ezt a fogadást eléggé kínos és lelketlen, vagy mit tudom én, milyen dolognak tartod, addig nem beszéltél róla, de a két orvos akkor is fogadást kötött az életedre. Az egyik pél​dául arra fogadott, hogy… végigéled az életedet. Ez több mint kétszázezer frank​kal ajándékozna meg téged meg Simone-t. Egyébként remélem, már költitek a pénzt.
A sietős csapos újabb üveg sört és poha​rat tett Tom elé. Jonathan már a második​nál tartott.
-
Vettünk egy díványt… már nagyon kellett - felelte Jonathan. - Lehet, hogy meglepjük magunkat egy tévével is. Az öt​leted végül is jobb a semminél. Köszönöm.
Egy hatvan év körüli pocakos férfi gyors kézfogással üdvözölte Jonathant, aztán anélkül, hogy Tomra pillantott volna, el​indult a bár végébe. Tom két szőke lányt bámult, akiket három trapéznadrágos fiú tartott szóval az egyik asztalnál. Egy ösztövér lábú, kövér kutya szerencsétlenül pislogott Tomra. Várta, hogy a gazdája mi​kor végez a vörösborral.
-
Reeves nem jelentkezett mostaná​ban? - kérdezte Tom.
-
Mostanában… már körülbelül egy hónapja nem, azt hiszem.
Akkor Jonathan arról sem tud, hogy Reeves lakását felrobbantották, de Tom úgy érezte, nincs értelme elmesélni, mi történt. Csak felizgatná Jonathant.
-     És nálad jelentkezett? Jól van?
-
Nem is tudom - vetette oda Tom fél​vállról, mintha Reeves sosem szokott volna írni vagy telefonálni neki. Hirtelen kelle​metlenül érezte magát, mintha valaki fi​gyelné. - Menjünk, jó? - Odaintette a csapost, és átnyújtott neki két tízfrankost, bár Jonathan is előhúzta a pénzét. - A ko​csi kint áll, jobbra.
Jonathan félszegen lépkedett a járdán.
-
És te jól érzed magad? Nem aggaszt semmi?
A kocsi mellé értek.
-
Engem mindig aggaszt valami. Ugye, nem gondoltad volna? Mindig a legrosszabbra gondolok, mielőtt még bekövet​kezne. Ez persze nem jelenti, hogy pesszi​mista vagyok. - Tom elmosolyodott. - Ha​zafelé mész? Valahol kiteszlek.
Jonathan beszállt a kocsiba.
Tom is beszállt, becsukta az ajtót, és egyből kellemes meghittségben érezte ma​gát, mintha otthon lenne, valamelyik szo​bában. De vajon meddig nyújt még bizton​ságot a ház? Tom maga elé képzelte a kel​lemetlen és lerázhatatlan maffiát, látta, ahogy kis fekete svábbogarak másznak élő mindenfelől, minden irányba. Ha elmene​kül a házból, és magával viszi Madame Annette-et és Heloise-t, vagy esetleg előreküldi őket, a maffia egyszerűen felgyújthatja Belle Ombre-t. Tom elképzelte, mi​lyen egy lángoló csembaló, milyen, amikor az embert darabokra szaggatja egy bomba. Bevallotta magának, hogy annyira szereti a házát, amennyire általában csak egy nőt szeret az ember.
-
Ha az a másik testőr felismert, én na​gyobb bajba kerülök, mint te. Az a baj, hogy egypárszor benne volt a képem az új​ságban - mondta Tom.
Ezt Jonathan is tudta.
-
Ne haragudj, amiért megkértelek, hogy találkozzunk. Azért volt… mert ne​kem most az a legfontosabb, hogy vele jól kijöjjek. Először próbáltam meg becsap​ni… érted. Eléggé rá is fáztam… és ez alaposan megviselt. De te segítettél ne​kem. Köszönöm.
-
Persze. Most nincs semmi baj - felel​te kedvesen Tom. Ezt a ma esti találkozás​ra mondta. - De most jut eszembe… - Kinyitotta a kesztyűtartót, és kivette az olasz pisztolyt. - Szerintem ezt tartsd ma​gadnál. Mondjuk, az üzletben.
-
Tényleg? Hát hogy őszinte legyek, nemigen találnám fel magam egy lövöldö​zésben.
-
Több mint a semmi. Ha valami fur​csák alak betér a boltba… Nincs egy fiókod közvetlenül a pult alatt?
Jonathan hátán végigfutott a hideg: né​hány napja éppen ezt álmodta. A maffia bérgyilkosa belép az üzletbe, és pontosan a két szeme közé lő.
-
De miért gondolod, hogy szükségem lesz rá? Valami okod csak van, nem?
Tom hirtelen arra gondolt, mindent el​mond Jonathannak. Akkor ő is óvatosabb lesz. Persze azzal is tisztában volt, hogy az óvatosság nem ér semmit. Az is eszébe ju​tott. hogy Jonathan akkor lenne a legna​gyobb biztonságban, ha egy időre elutazna valahová a gyerekkel és Simone-nal.
-
Igen ma felhívott valaki, és ez nem hagy nyugodni. Egy férfi volt. Franciának tűnt, de ez nem jelent semmit. Egy francia nevű valakit keresett. Lehet, hogy nem je​lent semmit, de nem vagyok benne biztos. Mert abban a pillanatban, hogy kinyitom a számat, lehet hallani, hogy amerikai va​gyok… és ez nyomra vezetheti őket… - Aztán Tom rátért a lényegre. - És azt is elárulom neked, hogy Reeves hamburgi la​kását felrobbantották… úgy emlékszem, még április közepén.
-
A lakását? Úristen! És ő megsebesült?
-
Nem volt otthon senki. De Reeves gyorsan átment Amszterdamba. Úgy tu​dom, még mindig ott van, álnéven
Jonathan arra gondolt, hogy Reeves la​kását biztosan átkutatták, neveket és cí​meket kerestek, és megtalálták az övét meg talán Tom Ripleyét is.
-
És mennyit tud az ellenfél?
-
Hát. Reeves azt állítja, hogy a legfon​tosabb papírjai biztonságban vannak. El​kapták Fritzet… gondolom, ismered… és egy kicsit megverték, de Reeves szerint Fritz hősiesen viselkedett. Félrevezető sze​mélyleírást adott rólad… mármint arról az emberről, akit Reeves felbérelt. - Tom felsóhajtott. - Remélem, hogy csak Reeves-re gyanakodnak, meg néhány kaszinós fiúra. - Jonathan tágra meredt szemébe nézett. Trevanny nem is annyira rémült​nek, inkább megdöbbentnek látszott!
-
Jóságos Isteni - suttogta. - Gondo​lod, hogy megtalálták a címemet… vagyis a címünket?
-
Nem - felelte Tom mosolyogva -, kü​lönben már itt lennének, hidd el nekem. - Tom szeretett volna már otthon lenni. Be​indította a motort, és besorolt a rue Grande forgalmába.
-
De akkor… tegyük fel, hogy téged az egyik emberük hívott fel. Honnan tud​ta meg a számodat?
-
Ezt csak találgatni lehet - felelte Tom. Végre szabad volt előtte az út. Még min​dig mosolygott. Igen, a helyzet veszélyes volt, és ráadásul ebből az ügyből egyetlen fillért sem lát, még csak nem is a maga pénzéért küzd, mint a majdnem fiaskóval végződött Derwatt-ügy esetében. - Talán mert Reeves volt olyan őrült, és felhívott Amszterdamból. Elképzelhető, hogy a maf​fia a nyomára bukkant Amszterdamban. A házvezetőnő utánaküldte a holmiját. Ezt elég nagy butaság volt ilyen hamar megtenni… - mondta Tom nyomatékkal.
-
Nem tudom, szóval lehet, hogy Reeves nem a szállodából telefonált, de a maffia akkor is kinyomozhatta a hívásait. Ebben az esetben megvan nekik a számom. Erről jut eszembe, remélem, Reeves téged nem hívott Amszterdamból.
-
Utoljára Hamburgból hívott. - Jonathannak eszébe jutott, ahogy Reeves vidá​man a pénzről beszélt, a teljes összegről, amelyet épp akkor helyezett letétbe a svájci bankban. - Ne haragudj, azt hi​szem, jobb, ha előbb benézek az üzletbe, és ott hagyom a pisztolyt. Itt bárhol kitehetsz.
Tom megállt a járda mellett.
-
Aggodalomra nincs ok. Ha valami nagyon aggaszt, hívj fel nyugodtan. Tény​leg…
Jonathan ügyetlenül elmosolyodott, mert nagyon félt.
-
Ha én tudok segíteni valamiben, te is felhívhatsz.
Tom elhajtott.
Jonathan elindult az üzlet felé, zsebében markolta a pisztolyt, hogy ne húzza annyira. A fegyvert a vastag pult alatti pén​zes fiókba tette. Tomnak igaza volt: jobb, mint a semmi. Jonathan tudta, hogy ő rá​adásul előnyben van: őt nem nagyon fog​lalkoztatja az élete. Más az, ha Tom Ripleyt lövik le, aki élete teljében hal meg, gondolta Jonathan, szó szerint a semmiért.
Ha valaki azzal a szándékkal lép be az üzletbe, hogy lelője, de neki van több sze​rencséje, és ő lövi le előbb a másikat, a játszmának akkor is vége. Jonathan ezt Tom Ripley nélkül is tudta. A lövés hang​jára odacsődülnek az emberek, kiszáll a rendőrség, azonosítják a holttestet, és fel​merül a kérdés: „Miért akarta egy maffiózó lelőni Jonathan Trevannyt?” Aztán fény derül a vonatútra, mert a rendőrség kihallgatja arról, mit csinált az elmúlt né​hány hétben, és kíváncsiak lesznek az út​levelére is. És akkor vége van.
Jonathan bezárta az üzlet ajtaját, és el​indult a rue St-Merry felé. Reeves felrob​bantott lakása járt a fejében, a rengeteg könyv, hanglemez, festmény. Eszébe jutott Fritz, aki megmutatta neki Salvatore Biancát, eszébe jutott, hogy Fritzet összever​ték, de nem árulta el őt.
Majdnem fél nyolcra járt az idő. Jona​than a konyhában találta Simone-t.
-
Bonsoir! - köszönt mosolyogva.
-
Bonsoir - felelte Simone. Elzárta a sütőt, aztán felegyenesedett, és levette a kötényt. - Na, ma este milyen programod volt Monsieur Ripleyvel?
Jonathan arca egy kicsit összerándult. Hol láthatta meg őket? Akkor, amikor ki​szállt Tom autójából?
-
Benézett, hogy bekereteztessen vala​mit, aztán ittunk egy sört - felelte. - Zár​óra előtt jött.
-
Igazán? - Simone mozdulatlanul néz​te Jonathant. - Az más.
Jonathan az előszobában felakasztotta a kabátját. A lépcsőn megjelent Georges, köszönt Jonathannak, és a légpárnás hajó​járól kezdett beszélni. Szerette volna összerakni a modellt, amelyet Jonathan vett neki, de nem boldogult vele. Jonathan fel​ültette a vállára Georges-ot.
-
Majd vacsora után megnézzük, jó?
A hangulat nem javult. Vacsorára finom zöldségkrémleves volt. Abban a hatszáz frankos turmixgépben készült, amelyet Jonathan vett: gyümölcslevet lehetett ké​szíteni vele, de majdnem mindent össze le​hetett zúzni benne, még a csirkecsontot is. Jonathan hiába próbált beszélgetni, Simone minden témát azonnal befagyasztott. Végül is mi abban az elképzelhetetlen, gondolta Jonathan, hogy Tom Ripley be akar kereteztetni néhány képet? Hiszen Tom említette, hogy fest.
-
Ripley be akar kereteztetni egypár képet. Lehet, hogy el kell mennem hozzá, hogy megnézzem őket.
-
Igazán? - Ugyanaz a hang. Aztán Si​mone valami kedveset mondott Georges-nak.
Jonathan nem szerette, amikor Simone ilyen volt, és magát is utálta, amiért nem szereti Simone-t. Hazafelé jövet elhatároz​ta, hogy előáll a magyarázattal - a foga​dással -, hogyan került a pénz a svájci bankba. De aznap este egész egyszerűen képtelen volt rá.
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Amikor Tom kitette Jonathant, arra gon​dolt, hogy egy bárból hazatelefonál. Sze​rette volna tudni, minden rendben van-e, és otthon van-e Heloise. Nagy megkönnyebbülésére Heloise vette fel a kagylót.
-
Oui, chéri, most értem haza. Hol vagy? Nem, csak ittunk valamit Noëlle-lel.
-
Heloise, drágám, szeretnék ma egy kellemes estét. Lehet, hogy Grais-ék vagy Berthelinék ráérnek… Tudom, hogy ilyenkor már senkit nem lehet meghívni vacsorára, de talán vacsora után. Talán Cleggék… Igen, szívesen találkoznék ma valakivel. - Tom még hozzátette, hogy tizenöt perc múlva otthon lesz.
Gyorsan, de óvatosan vezetett. Furcsa feszültséget érzett. Kíváncsi volt, ki tele​fonált, amióta ő eljött otthonról.
Az est még nem szállt le, de Heloise vagy Madame Annette már meggyújtotta a villanyt Belle Ombre utcai frontján. Mi​előtt Tom a kapuhoz ért volna, lassan el​haladt mellette egy nagy Citroën. Tom odapillantott: a sötétkék kocsi nehézkesen döcögött a kissé hepehupás úttesten. A rendszám 75-re végződött, a kocsi tehát párizsi volt. Ketten ültek benne. Belle Ombre-ot keresik? Biztos csak ő idegesebb a kelleténél.
-    Halló, Tom! Cleggék átjönnek egy italra, Grais-ék pedig vacsorára, ugyanis Antoine ma nem ment be Párizsba, örülsz? - Heloise arcon csókolta Tomot. - Hol vol​tál? Nézd csak, ez az a bőrönd… Tu​dom, hogy nem valami nagy…
Tom szemügyre vette a sötétbíbor színű, vörös vászonszíjjal átkötött bőröndöt. A csatok meg a zárak rézből készültek. Kecs​kebőrnek nézett ki, és talán az is volt.
-     Igen, nagyon klassz. - Valóban az volt, akárcsak a csembaló vagy a hajós​szekrény az emeleten.
-
Nézd… belül ilyen! - Heloise kinyi​totta a bőröndöt. - Nagyon erős - tette hozzá angolul.
Tom odahajolt Heloise-hoz, és megcsó​kolta a haját.
-
Drágám, nagyon szép. Ünnepeljük meg ezt is és a csembalót is. Ugye, Cleggék és Grais-ék még nem látták a csembalót? Hogy van Noëlle?
-
Tome, te ideges vagy - mondta He​loise halkan, nehogy Madame Annette meghallja.
-
Nem - felelte Tom. - Csak szeretnék ma, társaságban lenni. Nyugodt napom volt. Ó, bonsoir, Madame Annette! Este vendégek jönnek vacsorára. Ketten. Meg tudja oldani?
Madame Annette abban a pillanatban lépett be a bárkocsival. - Mais oui, Mon​sieur Tome. Majd abból, ami itthon van, készítek egy ragut, normandiai módra, ahogy szoktam, tudja…
Tom oda se figyelt, mi minden lesz majd az ételben - marhahús, borjúhús, vese, mert Madame Annette-nek nem volt ide​je, hogy délután benézzen a henteshez. Tom egyébként biztos volt benne, hogy az étel nem lész összecsapva. De meg kellett várnia, amíg Madame Annette befejezi a mondókáját. Akkor megszólalt:
-
Ja, igen Madame Annette, nem kere​sett senki telefonon, amióta elmentem ott​honról?
-     Nem, Monsieur Tome. – Madame Annette nagy szakértelemmel éppen egy kis palack pezsgőt nyitott ki.
-
Senki? Téves kapcsolás sem volt?
-
Non, Monsieur Tome. - Mme Annette óvatosan teletöltött pezsgővel egy széles poharat Heloise-nak.
Heloise Tomot figyelte. Tom elhatároz​ta, hogy nem megy ki Madame Annette után a konyhába beszélgetni, inkább a szo​bában marad. Vagy mégis menjen ki? Igen. Ezt nem nehéz megoldani. Amikor Ma​dame Annette távozott, Tom odaszólt He​loise-nak:
-
Hozok egy sört. - Madame Annette Tomnak nem hozott semmit, mert ő maga szerette elkészíteni az italát.
A konyhában már nagyban készült a va​csora, a zöldség megmosva várakozott, a tűzhelyen már főtt valami.
-
Madame - kezdte Tom -, ez egy na​gyon fontos kérdés, legalábbis ma. Biztos benne, hogy senki nem telefonált? Hogy még… téves kapcsolás sem volt?
Tom rémületére mintha valami Madame Annette eszébe jutott volna.
-    Ah, oui, úgy fél hét körül csengett a telefon. Egy férfihang keresett valakit, de a névre már nem emlékszem, Monsieur Tome. Aztán letette. Téves kapcsolás volt, Monsieur Tome.
-
És maga mit mondott?
-
Azt, hogy ez nem az a lakás, amit ke​res.
-
És azt megmondta, hogy ez Ripley-lakás?
-
Azt nem, Monsieur Tome. Csak annyit mondtam, hogy ez nem az a szám. Gondolom, így a helyes.
Tom rámosolygott. Igen, így volt helyes. Már szemrehányást is tett magának azért, hogy amikor hatkor elment, nem szólt Ma​dame Annette-nek, hogy senkinek se adja meg a nevét, de Madame Annette magától is helyesen cselekedett.
-
Nagyszerű! Mindig ez a leghelyesebb - mondta Tom elismerő hangon. - Hiszen azért titkos a számom, hogy egy kis nyu​galmam legyen, n’est-ce pas?
-
Bien sûr - felelte Madame Annette, mintha ez lenne a legtermészetesebb dolog a világon.
Tom visszament a nappaliba. Megfeled​kezett a sörről, és egy whiskyt töltött ma​gának. Elég nyugtalan volt. Ha a maffia kereste, akkor már az is gyanús lehet, hogy ketten sem voltak hajlandók elárulni, ki az előfizető. Tom kíváncsi volt, vajon mi folyik most Milánóban, Amszterdamban és Hamburgban. Utánanéznek, nem Vilieperce-ben lakik-e Tom Ripley? Nem Villeperce száma-e a 424? De, igen, az. A fontainebleau-i számok 422-vel kezdődnek, a 424-es körzet délebbre van, és ide tartozik Villeperce is.
-
Mi bajod van, Tome? - kérdezte Heloise.
-
Semmi, drágám. Mi a helyzet az uta​zással? Találtál valamit, ami tetszik?
-
Ja, igen! Semmi különös, csak egy kedves, egyszerű út. Hajóút a Földközi​-tengeren, Velencéből, Törökország érinté​sével. Tizenöt nap… és a vacsorához nem kötelező az estélyi. Mi a véleményed róla, Tome? Májusban és júniusban például há​romhetente indul járat.
-
Most nincs hozzá nagy kedvem. Kér​dezd meg Noëlle-től, nem akar-e elmenni veled. Jót tenne neked.
Tom felment az emeletre a szobájába. Kihúzta a nagy szekrény alsó fiókját. Leg​felül az a zöld kabát feküdt, amelyet Salz​burgban vásárolt Heloise-nak. A fiók fenekén hátul egy Luger rejtőzött. Tom alig három hónappal azelőtt kapta Reevestől, illetve furcsa módon nem is közvetlenül tőle, hanem egy férfitól, akivel Párizsban kellett találkoznia, hogy átvegyen tőle egy csomagot, amit egy hónapig kellett őriznie, mielőtt feladta volna postára. Cserébe, szí​vességképpen, de inkább fizetségül Tom egy Lugert kért, és meg is kapta -, egy 7.65-ös pisztolyt, két kis doboz golyóval. Most meggyőződött róla, hogy a pisztoly töltve van, aztán átment a hálószobába, és francia gyártmányú vadászpuskáját is el​lenőrizte. Az is töltve volt, és ki volt bizto​sítva. Ha ma éjjel, holnap napközben vagy, holnap éjjel valami baj történik, akkor a Lugerre lesz szüksége, gondolta Tom. Ki​nézett a hálószoba mindkét ablakán, ame​lyek különböző irányba nyíltak. A gyenge utcai világításban cirkáló autókat keresett, de egyet sem látott. Időközben beestele​dett.
Balról megjelent egy autó, és egyenesen a ház felé tartott: a kedves, szelíd Cleggék voltak, és elegánsan befordultak Belle Ombre kapuján. Tom lement, hogy üdvö​zölje őket.
Cleggék - Howard, egy ötven körüli an​gol és ugyancsak angol felesége, Rosemary - már a második italnál tartottak, amikor Grais-ék is megérkeztek. Clegg ügyvéd volt, de a szíve miatt már nem dolgozott. A társaságban mégis ő volt a legélénkebb. Gondosan nyírott ősz haja, különleges tweedzakója és szürke flanelnadrágja ép​pen azt a vidéki nyugalmat árasztotta, amire Tom vágyott. Clegg háttal állt a le​függönyözött ablaknak, kezében whiskyt tartott, és egy vicces történetet mesélt… Mi rendíthetné meg ma este vidékies jovialitását? Tom a maga szobájában égve hagyta a lámpát, és Heloise hálószobájá​ban is meggyújtotta az ágy melletti olva​sólámpát. A két kocsit a vendégek a kavi​csos úton hagyták. Tom szerette volna, ha a ház úgy néz ki, mintha bent nagy fogadás folyna, egyre növekvő vendégsereggel. Persze tisztában volt vele, hogy ez nem fogja megakadályozni a maffiát abban, hogy felrobbantsák a házat, és hogy éppen ezért talán a barátait is veszélybe sodorja. De Tom úgy képzelte, hogy a maffia csend​ben szeretne végezni vele: akkor támad​nak, amikor egyedül van; még az is lehet, hogy fegyver nélkül, váratlanul halálra verik Villeperce valamelyik utcájában, az​tán eltűnnek, mielőtt a helybéliek felocsúdnának.
A középkorú, de karcsú és szép Rosemary Clegg éppen valami növényt ígért Heloise-nak, amit nemrég hoztak Howarddal Angliából.
-
Nem lesz tábortűz a nyáron? - kér​dezte Antoine Grais.
-
Nem az én műfajom - felelte moso​lyogva Tom. - Jöjjön, nézze meg, hol áll majd az üvegház!
Tom és Antoine kimentek az erkélyaj​tón, és lesétáltak a lépcsőn a pázsitra. Tom elemlámpát vitt a kezében. A betonalap már elkészült, mellette pedig ott voltak egy halomban az acélváz elemei. Ez nem tett jót a gyepnek, de a munkások már egy hete nem jelentkeztek. A faluban valaki figyelmeztette Tomot: ez a társaság túl sok munkát vállalt a nyárra, és egyikről a má​sikra ugrálnak, mindenkinek a kedvébe akarnak járni, vagy legalábbis szeretnék, ha sokan horogra akadnának.
-
Egész jól alakul - mondta Antoine.
Tom már régen megkérdezte Antoine-tól, milyennek kell lennie egy jó üvegház​nak, és meg is fizette a szolgálatait. Emel​lett Antoine nagykereskedelmi áron tudott szerezni építőanyagot, legalábbis olcsób​ban, mint amennyiért a kőműves szállítot​ta volna. Antoine észrevette, hogy Tom a háta mögött az utat lesi a fák között, de sem autófényszórót, sem másféle fényt nem látott.
Tizenegy órára, amikor a vacsora már véget ért, és négyesben kávéztak, és Benedictine-t iszogattak, Tomban megérett az elhatározás, hogy másnap elküldi ott​honról Heloise-t és Madame Annette-et. Heloise-zal egyszerűbb dolga lesz. Rábe​széli, hogy töltsön pár napot Noëlle-nél - Noëlle-nek és férjének nagy lakása volt Neullyben -, vagy menjen el a szüleihez. Madame Annette-nek élt egy nővére Lyon​ban, szerencsére van telefonja is, így gyor​san meg lehet beszélni vele valamit. De mire hivatkozzon? Tom irtózott a gondo​lattól, hogy valami önző érvvel álljon elő, például azzal, hogy néhány napra egyedül akar lenni. De ha elárulja, hogy talán ve​szély leselkedik rá, Heloise és Madame Annette is megijed. Értesíteni akarják majd a rendőrséget.
Amikor este megágyaztak, Tom odalé​pett Heloise-hoz.
-
Drágám - mondta angolul -, van egy olyan érzésem, hogy valami borzalmas do​log fog történni. Szeretném, ha nem lennél itt. A biztonság érdekében. És szeretném, ha holnap Madame Annette is elutazna pár napra… remélem, drágám, segítesz rábe​szélni, hogy menjen el a nővéréhez.
Heloise nekitámaszkodott a halványkék párnáknak, finoman összevonta a szemöl​dökét, és letette a kezében tartott joghur​tot.
-
De hát miféle szörnyűségről be​szélsz? Kérlek, Tom, áruld el!
-
Nem - rázta meg a fejét Tom, aztán felnevetett. - Meg aztán lehet, hogy csak eltúlzom a dolgot. Lehet, hogy nincs sem​mi baj. De abból nem lesz bajunk, ha óva​tosak vagyunk, vagy igen?
-
Felesleges ez a mellébeszélés, Tom! Mi történt? Reevesszel van valami? Vele, ugye?
-
Bizonyos értelemben. - Ez sokkal jobban hangzott, mint ha megemlíti a maffiát.
-
Ő most hol van?
-
Hát, azt hiszem, Amszterdamban.
-
Nem Németországban él?
-
De, csak most Amszterdamban van dolga.
-
És ki van még benne az ügyben? Miért vagy olyan ideges? Mit csináltál, Tome?
-
De hát semmit, drágám! - Tom ilyen​kor mindig ezt felelte. Még csak nem is szégyellte magát.
-
Akkor te most Reevest akarod meg​védeni?
-
Ő is tett nekem néhány szívességet. Téged akarlak megvédeni… és minket, és Belle Ombre-ot. Nem pedig Reevest. Hadd próbáljam meg, drágám!
-
Belle Ombre-ot?
Tom elmosolyodott, és nyugodtan azt felelte:
-
Nem szeretném, ha kárt tennének Belle Ombre-ban. Azt akarom, hogy ne törjön össze semmi, még egy ablak se. Bíz​zál bennem, én csak egy fenyegető… és veszélyes helyzetet szeretnék elkerülni.
Heloise pislogott egypárat, és enyhén neheztelő hangon azt felelte:
-
Rendben van, Tome.
Tom tudta, hogy Heloise nem tesz fel több kérdést, esetleg csak akkor, ha a rendőrség hallgatja ki, vagy ha egy maf​fiózó holttestére vár majd magyarázatot. Néhány perc múlva már mindketten moso​lyogtak, és Tom Heloise ágyában aludt. Mennyivel rosszabb lehet Jonathan Trevannynak, gondolta Tom - nem azért, mert Simone elviselhetetlen, neurotikus és kíváncsi, hanem mert Jonathan képtelen alakoskodni, még ha ez ártatlan füllentést jelent csupán. Biztos megrázó élmény, hogy - amint Jonathan elmondta - a fe​lesége nem bízik benne. Simone természe​tesen a pénz miatt gondol bűnre, valami szégyenletes dologra, amiről Jonathan nem beszélhet.
Reggel Heloise és Tom együtt beszélt Madame Annette-tel. Heloise az emeleten megitta a teáját, Tom pedig a nappaliban kortyolgatta a második kávét.
-
Monsieur Tome szeretne egypár nap​ra egyedül maradni itthon. Szeretne gon​dolkozni és festeni - mondta Heloise.
Úgy gondolták, ez lesz a legjobb, amit mondhatnak.
-
Magára is ráférne egy kis pihenés, Madame Annette. Néhány nap a nagy augusztusi vakáció előtt - tette hozzá Tom, bár az erős, életteli Madame Annette a legjobb formájában volt.
-
Természetesen, ha úgy kívánják, asszonyom, uram, végül is a pihenés a leg​jobb, nem? - Elmosolyodott, és bár a pil​lantása nem volt valami vidám, de szomo​rú sem.
Madame Annette megígérte, hogy azon​nal felhívja Lyonban a nővérét, Marie-Odile-t.
A postás fél tízkor jött. Négyszögletes, fehér borítékot hozott svájci bélyeggel, nyomtatott betűs címzéssel - Reeves írá​sa, gondolta Tom feladó nélkül. Tom a nappaliban szerette volna felbontani a le​velet, de Heloise éppen arról beszélgetett Madame Annette-tel, hogy beviszi Párizs​ba a lyoni vonathoz, így aztán inkább fel​ment a szobájába. A levélben ez állt:
Május 11.
Kedves Tom,
Asconában vagyok. El kellett jönnöm Amszterdamból, mert majdnem történt valami a szállodában, de sikerült a dolgaimat biztonságba helyezni. Istenem, bár​csak leállnának! Itt vagyok ebben a kedves városban, és Ralph Platt néven lakom a Die Drei Bären szállodában, ha jól írom a nevét, egy hegyen - kényelmes hely, nem valami forgalmas, családias kis panzió. A legjobbakat kívánom magának és Heloise-nak.

Maradok
R.
Tom összegyűrte a levelet, és a papírko​sárba dobta. A helyzet pontosan olyan rossz volt, amilyennek gondolta: a maffia Reeves nyomára bukkant Amszterdamban, és nyilván megtudták az ő telefonszámát is, mert figyelték Reeves hívásait. Tom eltű​nődött, mi lehetett az a valami a szállodá​ban. Megfogadta, nem is először, hogy a jövőben nem áll szóba Reeves Minottal. Most is csak egy ötletet adott neki. Elég ártalmatlan dolognak tűnt, és az is volt, Tom rájött, ott követte el a hibát, hogy szeretett volna segíteni Jonathan Trevannynak. Természetesen Reeves erről mit sem tudott, hiszen akkor bolond lett volna telefonálni Belle Ombre-ba.
Tom tudta, hogy Jonathan szombaton dolgozik, mégis szerette volna, ha aznap este vagy már délután átjön Belle Ombre-ba. Ha történik valami, ketten könnyebben úrrá lesznek majd a helyzeten, egyikük a ház utcai, másikuk az udvari oldalán, hi​szen egy ember nem lehet ott mindenütt. És ki mást hívhatna Jonathanon kívül? Jonathan nem tűnt valami erős harcosnak, de egy feszült helyzetben nyilván erőt vesz magán, ahogy a vonaton is. Ott pontosan cselekedett, és Tomnak az is eszébe jutott, hogyan rántotta vissza őt, amikor majd​nem kizuhant a vonatból. Szerette volna, ha Jonathan átjön éjszakára, de akkor el kell mennie érte, mert busz már nem jár, és azt nem akarta, hogy Jonathan taxival jöjjön, mert a várható esti események fé​nyében nem szerette volna, ha egy taxiso​főr visszaemlékszik majd arra, hogy vala​kit egy hosszú fuvarral Fontainebleau-ból Villeperce-be vitt át.
-
Felhívsz este, Tome? - kérdezte Heloise, aki egy nagy bőröndbe csomagolta a holmiját a szobájában. Először a családjá​hoz készült.
-
Igen, szerelmem. Fél nyolc körül jó lesz? - Tom tudta, hogy Heloise szülei pontban este nyolckor vacsoráznak. - Fel​hívlak, és valószínűleg azt közlöm majd, hogy „minden rendben”.
-
Csak a mai este miatt aggódsz?
Tom nemcsak ezért volt ideges, de nem akarta elárulni.
-
Azt hiszem.
Amikor délelőtt tizenegy körül Heloise és Madame Annette is elkészült, Tom úgy intézte, hogy elsőként érjen le a garázsba. Még a bőröndöket sem segített levinni. Igaz, Madame Annette amúgy is azt gondolta, az ő feladata, hogy a bőröndöket ap​ránként a kocsihoz hordja, hiszen ő a szol​gáló. Tom belepillantott az Alfa motorhá​zába. A motor a megszokott képet mutat​ta. Tom indított. Semmi sem robbant. Elő​ző este, vacsora előtt ugyan kiment, és le​lakatolta a garázs ajtaját, de a maffiától minden kitelik. Kinyitják a lakatot, aztán szépen visszazárják.
-
Majd jelentkezem, Madame Annette - mondta Tom, és arcon csókolta. - Érezze jól magát.
-      Szia, Tome! Este hívj fel. És vigyázz magadra! - kiáltotta Heloise.
Tom elmosolyodott, és búcsút intett. Érezte, hogy Heloise nem nagyon aggódik. Jobb is volt így.
Ez után bement a házba, hogy felhívja Jonathant.
18.

Jonathannak nehéz délelőttje volt. A be​szélgetést Simone kezdte, aránylag barát​ságos hangon, mivel közben Georges-nak segített belebújni egy magas nyakú puló​verbe.
-
Én nem tudom, meddig mehet ez így, Jon. És te?
Simone-nak perceken belül el kellett in​dulni Georges-zsal az óvodába. Már majd​nem negyed kilenc volt.
-
Nem, én sem. Ami pedig azt a Svájc​ban lévő pénzt illeti… - Jonathan el​szánta magát, hogy előrukkol a mesével. Gyorsan beszélt, remélte, hogy Georges nem ért mindent. - Fogadást kötöttek, ha már tudni akarod. Nálam van mindkettő​jük pénze. Úgyhogy…
-
Kicsoda? - Simone tanácstalannak és mérgesnek látszott.
-
Az orvosok - felelte Jonathan. - Egy új gyógymódot próbálnak ki, pontosabban az egyikőjük, és valaki fogadást kötött ve​le. Egy másik orvos. Úgy gondoltam, elég szörnyűnek fogod tartani, ezért nem is akartam beszélni róla. És ez azt jelenti, hogy csak körülbelül kétszázezer a miénk, illetve most már annyi sem. Ennyit fizet​nek Hamburgban, hogy kipróbálják raj​tam a tablettájukat.

Jonathan látta, hogy Simone szeretne hinni neki, de nemigen képes rá.
-
Badarság! - felelte. - Ennyi pénz, Jon? Egy fogadásra?
Georges rájuk nézett.
Jonathan a fiára pillantott, és megned​vesítette az ajkát.
-
Tudod jól, hogy mi a véleményem, és az sem érdekel, ha Georges is hallja. Azt gondolom, hogy egy olyan hazug ember​nek rejtegeted a pénzét, mint ez a Tom Ripley. Természetesen valamit fizet neked, ad belőle egy keveset, amiért megteszed neki ezt a szívességet.
Jonathan csak most jött rá, hogy resz​ket, és a csésze tejeskávét letette a kony​haasztalra.
-
De hát Ripley nyugodtan elrejthetné maga a pénzét egy svájci bankban. - Jo​nathan ösztöne azt súgta, ragadja meg Si​mone vállát, és győzze még a feleségét, hogy hinnie kell neki. De tudta jól, hogy Simone ellökné. Ezért aztán kihúzta ma​gát, és azt felelte: - Nem tehetek róla, ha nem hiszel nekem. Igazat mondtam.
Amikor Jonathan előző hétfő délután el​ájult, vérátömlesztést kapott Simone be​ment vele a kórházba, aztán Jonathan már egyedül kereste fel dr. Perrier-t, akit már korábban is fel kellett hívnia, hogy megbe​szélje vele a vérátömlesztés időpontját Dr. Perrier a szokásos ellenőrzés végett kíván​ta látni, Jonathan viszont azt mondta Simone-nak, hogy dr. Perrier-től több olyan gyógyszert kapott, amelyet a hamburgi orvos küldött. A hamburgi orvos, dr. Wentzel persze nem küldött tablettákat, de a felírt gyógyszert Franciaországban is lehe​tett kapni, és Jonathannak volt is otthon belőle.
Jonathan úgy döntött, hogy a hamburgi orvos fogad „mellette” és a müncheni „el​lene”, de ezt szóba sem hozta egyelőre Si​mone előtt.
-
Csakhogy én nem hiszek neked - mondta Simone kedves, de baljós hangon. -
Gyere, Georges, mennünk kell.
Jonathan tekintetével az ajtóig követte Simone-t és Georges-ot. Georges fogta a táskáját de, talán mert a forró vita zavar​ba hozta, elfelejtett elköszönni Jonathantól. Jonathan nem szólt semmit.
Szombat lévén, Jonathan üzletében nagy volt a forgalom. A telefon is sokszor csen​gett. Tizenegy körül a vonal másik végén Tom Ripley jelentkezett:
-
Szeretnék még ma találkozni veled. Elég fontos lenne - mondta Tom. - Tudsz beszélni?
-
Nem nagyon. - Jonathan előtt a pult​nál egy férfi várta, hogy kifizethesse a ké​pet, amely kettejük közt feküdt becsoma​golva.
-
Ne haragudj, hogy szombaton zavar​lak. Csak azt szeretném kérdezni, mikorra tudnál átjönni hozzám… meg hogy itt tudnál-e maradni éjszakára.
Jonathan egy pillanatig habozott. Be kell zárni az üzletet. Szólni kell Simone-nak. De mit mondjon neki?
-
Persze hogy átmegyek.
-   Mikor? Érted megyek. Mondjuk, déli tizenkettőkor? Vagy az korai?
-
Nem. Majd úgy intézem.
-
Felveszlek az üzletnél, vagy valahol ott az utcán. Még valami… hozd magad​dal a pisztolyt. - Tom letette a kagylót.
Jonathan visszafordult a vevőkhöz, és bár még voltak egypáran az üzletben, az ablakba kitette a ZÁRVA táblát. Kíváncsi volt, mi történt Tom Ripleyvel az előző nap óta. Simone szombaton nem dolgozott, de többnyire elment vásárolni, és ilyenkor járt a vegytisztítóba is. Jonathan úgy gondolta, ír egypár sort Simone-nak, és be​dobja az ajtón. 11.40-re elkészült a levéllel, és elindult haza a legrövidebb úton, a rue de la Paroisse-on. Ötven százalék esélye volt, hogy találkozik Simone-nal, de nem futottak össze. A levelet bedobta a LEVE​LEK feliratú nyíláson, aztán ugyanazon az úton, amelyen jött, elindult visszafelé. A levélben ezt írta:
Kedvesem,
nem leszek itthon sem ebédre, sem vacso​rára. Az üzletet bezártam. Lehet, hogy összejött egy nagyobb munka, elég távol innen, autóval értem jönnek.
J.
Nem volt bőbeszédű levél, és nem is volt jellemző Jonathanra. De hát a mai reggel hangulatánál rosszabb már nem jöhet.
Jonathan visszament a boltba, fogta öreg esőkabátját, és az olasz pisztolyt a zsebé​be süllyesztette. Kilépett az utcára, és megpillantotta Tom közeledő zöld Renault-ját. Tom szinte meg sem állt, kinyitotta az ajtót, Jonathan pedig beszállt.
-
Halló! - mondta Tom. - Mi a helyzet?
-
Otthon? - Jonathan szokása ellenére idegesen figyelte, nem tűnik-e fel az utcán Simone. - Sajnos nem valami fényes.
Tom el tudta képzelni.
-
És jól érzed magad?
-
Köszönöm, igen.
Tom a Prisunic áruháznál jobbra fordult a rue Grande-ra.
-
Még egyszer felhívtak - mondta -, pontosabban a házvezetőnőm vette fel. Ugyanaz történt, mint az elsőnél, téves kapcsolás. A házvezetőnő nem árulta el, ki​nek a lakása, de akkor is idegesít a dolog. Ja, a házvezetőnőmet meg a feleségemet elküldtem hazulról. Az az érzésem, hogy történni fog valami. Azért hívtalak, hogy segíts megvédeni az erődöt. Mást nem kér​hetek meg. A rendőrséget nem akarom ér​tesíteni, hogy őrizzék a házat. Ha találná​nak egypár maffiózót a környéken, kelle​metlen kérdéseket tehetnének fel nekik arról, mit keresnek errefelé.
Ezt Jonathan is tudta.
-
Még messze vagyunk - folytatta Tom. Lassan elhaladt az emlékmű mellett, és be​hajtott a villeperce-i útra. - Még meggon​dolhatod magad. Szívesen hazaviszlek, ha nem akarsz velem tartani, nem is kell mentegetőznöd. Lehet, hogy a helyzet ve​szélyes lesz, de lehet, hogy nem. Kettőnek egyszerűbb figyelni, mint egynek.
-
Persze. - Jonathan furcsa bénaságot érzett.
-
Szóval én nem akarom magára hagy​ni a házat. - Tom elég gyorsan vezetett. - Nem akarom, hogy felrobbantsák, és el​eméssze a tűz, mint Reeves lakását. Reeves egyébként Asconában van. Amszter​damban a nyomára bukkantak, és el kel​lett menekülnie.
-
Tényleg? - Jonathant pár másodperc​re hatalmába kerítette a pánik, hányingert érzett. Úgy érezte, minden összedőlt. - És te… te tapasztaltál valami furcsát a ház körül?
-  Nem nagyon. - Tom hangja hűvösen csengett. Hanyagul cigarettázott.
Jonathan arra gondolt, most még ki​szállhat. Most azonnal. Csak annyit kell mondania Tomnak, hogy nincs kedve hoz​zá, mert ha a helyzet válságosra fordul, könnyen elájulhat. Hazamehetne, haza, a biztonságba. Mélyet lélegzett, és még lej​jebb húzta az ablakot. Csakhogy ronda do​log lenne, ha ezt tenné, gyávaság, szemétség. Legalább meg kell próbálnia. Ennyi​vel tartozik Tom Ripleynek. És miért is törődne a maga biztonságával? Miért ép​pen most? Jonathan halványan elmosolyo​dott, kezdte jobban érezni magát.
-
Megmondtam Simone-nak, hogy fo​gadást kötöttek az életemre. Nem sikerült valami jól.
-
Mit felelt rá?
-
Ugyanazt. Nem hisz nekem. Még rosszabb, hogy tegnap meglátott veled… va​lahol. Most azt hiszi, hogy a te pénzedet rejtegetem az én nevemen. Piszkos pénzt, érted?
-
Értem. - Tom végiggondolta a helyze​tet. Mindez lényegtelen volt ahhoz képest, ami Belle Ombre-ral, vele és talán Jonathannal is történhet. - Tudod te is, hogy én nem vagyok hős - tette hozzá váratla​nul. - Ha a maffia elkap, és megpróbál ki​verni belőlem valamit, nem hiszem, hogy olyan erős lennék, mint Fritz.
Jonathan hallgatott. Tudta, hogy Tom legalább annyira kellemetlenül érzi magát, mint ő egypár pillanattal korábban.
Különösen szép idő volt, a levegőben szétáradt a nyár, a nap, fényesen sütött. Szörnyű ilyenkor dolgozni, a négy fal közé zárva, mint Simone fog ma délután. Persze már nem kellene munkába járnia. Jo​nathan ezt hetek óta szerette volna megbe​szélni vele.
Villeperce-be értek. Csendes falu volt, olyan, ahol csak egyetlen hentes van, meg egyetlen pék.
-
Ez itt Belle Ombre - mondta Tom, és fejével a nyárfák fölé magasodó kupolás torony felé intett.
Körülbelül fél kilométert jöhettek a fa​lutól. Az út menti házak messzire álltak egymástól. Belle Ombre úgy festett, mint egy kis kastély. Klasszikus, határozott kör​vonalai voltak, de a négy kerek sarokto​rony, amely egyenesen a fűből nőtt ki, lággyá varázsolta a vonalakat. Tomnak ki kellett szállnia, hogy a kesztyűtartóból elővett hatalmas kulccsal kinyissa a vaskaput. Aztán a kavicsos úton a garázs elé gördül​tek.
-
Milyen szép hely! - mondta Jonathan.
Tom bólintott és elmosolyodott.
-
Majdnem az egész a feleségem szülei​nek a nászajándéka. Ha későn érek haza, mindig örömmel látom, hogy még áll. Ke​rülj beljebb!
A bejárat kulcsa is Tomnál volt.
-
Nem szoktam bezárni - mondta. - Ál​talában itthon van a házvezetőnő.
Jonathan belépett a fehér márványpadlós, széles előszobába, onnan meg a nappa​liba - két szőnyeg, nagy kandalló, kényel​mesnek látszó, sárga selyemhuzatú kanapé, a franciaablak mellett pedig csembaló. Csupa drága holmi.
-  Vedd le az esőkabátodat - mondta Tom. Érezte, hogy megkönnyebbül: Belle Ombre-ban csend honolt, és a faluban sem vett észre semmi szokatlant. Az előszoba​asztalhoz lépett, és a fiókból elővette a Lugert. Jonathan Tomra nézett, aki elmo​solyodott. - Igen, ezt egész nap magamnál fogom hordani, ezért van rajtam ez az öreg nadrág. Nagyok a zsebei. Meg is értem, hogy sokan miért szeretik jobban a vállra akasztható tokot. - Tom a nadrágzsebébe süllyesztette a pisztolyt. - Szeretném, ha te is zsebre tennéd a tiédet.
Jonathan így is tett.
Tomnak eszébe jutott, hogy a puska fent van az emeleten. Sajnálta, hogy máris a lényegre kell térnie, de úgy vélte, most ez a leghelyesebb.

-     Gyere fel, szeretnék mutatni valamit.
Felkapaszkodtak a lépcsőn, és Tom be​vezette Jonathant a saját hálószobájába. Jonathannak azonnal szemet szúrt a commode de bateau, és közelebb lépett, hogy szemügyre vegye.
-
Nemrég kaptam ajándékba a felesé​gemtől… Nézd csak… - Tom kezében ott volt a puska. - Itt van. Messzire hord. Elég pontos, persze nem annyira, mint egy ka​tonai fegyver. Szeretném, ha kinéznél ezen az utcai ablakon.
Jonathan engedelmeskedett. A túlolda​lon egy múlt században épült háromeme​letes ház állt, meglehetősen távol az úttest​től, félig a fák mögött. Az utat mindkét ol​dalon szabálytalanul sorakozó fák szegé​lyezték. Jonathan maga elé képzelte, ahogy a kapu előtt megáll egy autó. Tom is éppen erről beszélt: a puska itt pontosabb, mint a pisztoly.
-
Természetesen minden attól függ, mit csinálnak - mondta Tom. - Lehet, hogy például bedobnak egy gyújtóbombát. Ak​kor a puskát kell használni. Persze hátul is vannak ablakok. Meg oldalt. Gyere csak!
Tom átvezette Jonathant Heloise szobájába, amelynek ablaka a hátsó fronthoz nézett. A kert végében sűrűbben álltak a fák, jobbról pedig nyárfák sorakoztak.
-
Ott, az erdőn át vezet egy út. Balra egy kicsit látszik is. A műteremben pe​dig… - Tom átment a hallon, és kinyitot​ta a balra nyíló ajtót. Ennek a szobának az ablakai részben a hátsó frontra, részben a falu irányába néztek, de csak ciprusfákat, nyárfákat meg egy apró ház tetejét lehe​tett látni. - Talán mindkét oldalon figyel​nünk kell, persze nem kell odaragadni az ablakhoz, de… és még valami. Szeret​ném, ha az ellenség azt hinné, hogy egye​dül vagyok itthon. Ha te…
Megszólalt a telefon. Tomnak megfor​dult a fejében, hogy nem veszi fel, de az​tán arra gondolt, hogy ha mégis felveszi, talán kiderül valami. Átment a szobájába.
-
Oui?
-
Monsieur Ripley? - szólalt meg egy női hang franciául. - Ici, Madame Trevanny. Nincs ott véletlenül a férjem?
Nagyon feszült volt a hangja.
-
A férje? Mais non, madame! - felelte Tom meglepett hangon.
-
Merci, m’sieur. Excusez-moi - mond​ta Simone, és letette a kagylót.
Tom felsóhajtott. Jonathan tényleg nagy bajban van.
Jonathan az ajtóban várakozott.
-
A feleségem volt?
-
Igen - mondta Tom. - Ne haragudj, azt mondtam, hogy nem vagy itt. Ha akarsz, küldj neki üzenetet. Vagy telefonálj. Le​het, hogy az üzletben van.
-
Nem, nem hiszem. - Bár lehet, mert van hozzá kulcsa, gondolta magában Jo​nathan.
Még csak délután negyed kettő volt. Egyébként honnan tudná Simone az ő szá​mát, gondolta Tom, ha nem Jonathan üzle​ti könyvéből?
-
Vagy ha akarod, visszaviszlek Fontainebleau-ba. Tényleg csak rajtad múlik, Jonathan.
-
Nem - felelte Jonathan. - Köszönöm. - Ez már a lemondás, gondolta. Simone úgyis tudta, hogy Tom hazudik.
-
Ne haragudj, hogy az előbb hazudtam. Nyugodtan rám kenheted majd. Egyéb​ként sem hiszem, hogy a feleséged szemé​ben mélyebbre süllyedhetnék. - Tomot pil​lanatnyilag egyáltalán nem érdekelte Simone, sem ideje, sem kedve nem volt arra, hogy vele érezzen. Jonathan nem szólt egy szót sem. - Menjünk le, nézzük meg, mi van a konyhában!
Tom összehúzta a függönyt a szobában, de akkora rést azért hagyott, hogy ki le​hessen látni. Ugyanígy járt el Heloise szo​bájában és a földszinti nappaliban is. Ma​dame Annette lakrészét azonban érintetle​nül hagyta. Az ő ablakai az oldalútra meg a kertre néztek.
Még bőven maradt Madame Annette tegnapi kitűnő ragujából. A mosogató feletti ablakon nem volt függöny. Tom Jonathan kezébe nyomott egy szódás whiskyt, és megkérte, úgy üljön le a kony​haasztalhoz, hogy ne vegye el a kilátást.
-
Milyen kár, hogy ma délután nem tu​dunk kiülni a kertbe beszélgetni - mondta Tom, miközben a salátát mosta a mosoga​tóban. Szerette volna szemmel tartani az ablak előtt elhaladó autókat. Az elmúlt tíz percben mindössze két autó ment arra.
Amikor délben megérkeztek, Jonathan észrevette, hogy mindkét garázs ajtaja ki van tárva. Tom autója a ház előtt állt a ka​vicson. Olyan csend van, gondolta Jo​nathan, hogy a lépések zaját is meg lehet hallani.
-    És még csak lemezt sem tehetek fel, mert az elnyomná a többi zajt. Micsoda si​ralmas helyzet! - tette hozzá Tom.
Egyikőjük sem evett sokat, mégis sokáig ott ültek az ebédlőasztalnál. Tom főzött egy kávét. Vacsorára nem maradt semmi kiadós étel, ezért Tom felhívta a villeperce-i hentest, és rendelt egy jó adag marhahúst két személyre.
-
Madame Annette rövid szabadságra ment - felelte a hentes kérdésére. Ripleyék jó vevők voltak, úgyhogy Tom habozás nél​kül megkérte a hentest, hogy a mellette lé​vő fűszerestől hozzon egy kis salátát meg valamilyen szép zöldséget.
Félórával később tisztán hallható ropo​gás jelezte a kavicson, hogy megérkezett a hentes mikrobusza. Tom talpra ugrott. Ki​fizette a vérfoltos kötényt viselő vidám hentessegédet, még borravalót is adott ne​ki. Jonathan bútorokról szóló könyveket nézegetett. Úgy tűnt, jól elvan egyedül, Tom ezért felment, hogy a műterem takarításával múlassa az időt. Madame Annette soha nem nyúlt ehhez a szobához.
Nem sokkal öt előtt a telefon hangja si​koltásként tört be a csendbe, de Tom csak messziről hallotta, mert délután kimerész​kedett a kertbe, hogy megmetssze a bokro​kat. Berohant a házba, bár tudta, hogy Jonathan amúgy sem nyúlna a telefonhoz. Jonathan könyvek között ült a kanapén.
Heloise telefonált. Nagyon boldog volt, mert beszélt Noëlle-lel, akinek egy barát​ja, Jules Grifaud belsőépítész, vett egy kis házat Svájcban, és meghívta őket Noëlle-lel, hogy látogassák meg egy hétre, amíg elrendezi a ház körüli teendőket.
-
Olyan szép arra a táj! - mondta He​loise. - És még segíteni is tudunk neki…
Tom elég unalmasnak találta ezt a prog​ramot, de ha Heloise-nak tetszik az ő dol​ga. Tom azt is tudta, hogy Heloise arra az adriai hajóútra sem közönséges turistaként fog elmenni.
-
Jól vagy, drágám? Mit csinálsz?
-
Ő… egy kicsit kertészkedem… Igen, minden nagyon csendes.
19.

Fél nyolc körül Tom a nappali szoba utcai ablakából megpillantott egy sötétkék Cit​roënt - úgy vélte, ugyanazt, amelyet reg​gel látott. A kocsi elhaladt a ház előtt, ez​úttal valamivel gyorsabban, de még min​dig lassabban, mint általában az erre járó autók. Lehet, hogy ez ugyanaz a kocsi? A szürkületben csalnak a színek: elmosódik a különbség a kék és a zöld között. De ennek a Citroënnek is piszkosszürke ponyvatete​je volt. mint a reggelinek. Tom Belle Ombre kapujára pillantott: ő tárva-nyitva hagyta, a hentessegéd becsukta, de nem zárta be. Tom úgy döntött, így hagyja a ka​put, és nem zárja be. A kapu egy kicsit nyikorgott.
-
Mi a helyzet? - kérdezte Jonathan. Kávét ivott, nem kért teát. Riasztotta Tom nyugtalansága, mert ő úgy látta, Tomnak nincs igazi oka az idegeskedésre.
-
Azt hiszem, ugyanazt az autót láttam, amelyiket reggel. Egy sötétkék Citroënt. A reggelinek párizsi rendszáma volt. Majd​nem minden autót ismerek a környéken, és itt alig két-három embernek van párizsi rendszáma.
-
És most láttad a számot? - Elég sötét volt, és Jonathan mellett is égett egy lám​pa.
-
Nem… Hozom a puskát. - Tom szin​te repült az emeletre, és azonnal vissza is tért a puskával. Fent leoltotta a lámpákat.
-
Ha nem muszáj, nem akarom használni a fegyvert a zaj miatt. Most nincs vadászsze​zon, a lövés felriaszthatja a szomszédo​kat, vagy valaki más meghallhatja. Jo​nathan…
Jonathan felállt.
-
Tessék?
-
Lehet, hogy majd ütnöd kell a puská​val. - Tom megmutatta, hogyan lehet a ne​héz tust a legjobban használni. - Tanuld meg, hogyan működik, hátha lőni is kell. Most be van biztosítva. - Tom ezt is megmutatta.
De hát nincsenek is itt, gondolta Jo​nathan. Ugyanakkor éppoly furcsán érezte magát, mint Hamburgban és Münchenben, pedig akkor tudta, hogy a célpont valósá​gos, és nemsokára megjelenik.
Tomnak az járt a fejében, mennyi időbe telhet, amíg a Citroën tesz egy kört a falut övező úton.
-
Ha idejönnek az ajtóhoz - tette hozzá -, akkor biztos, hogy le akarnak lőni, ami​kor kinyitom az ajtót. Nekik az lenne a legegyszerűbb, érted? Aztán a pasas beug​rik a várakozó autóba, és már itt sincsenek.
Egy kicsit eltúlozza a dolgot, gondolta Jonathan, de figyelmesen hallgatott.
-
Vagy lehet, hogy bedobnak egy bom​bát az ablakon - folytatta Tom, és az utcai ablak felé intett. - Mint Reevesnél. Egy​szóval, ha te is… öööö… egyetértesz ve​le… Tényleg ne haragudj, de soha nem szoktam megbeszélni mással a terveimet. Ösztönösen cselekszem. De ha te is jónak látod, rejtőzz el ott jobbra, az ajtó melletti bokrok közt - azok sűrűbbek -, és ha vala​ki jön és csenget, üsd le. Lehet, hogy nem csenget. Én majd a Lugerral figyelek, nem akarnak-e bombát dobni a házba. Amikor a pasas odalép az ajtóhoz, üsd le gyorsan, mert ő is gyors lesz. Pisztoly lesz a zsebében, és csak azt várja, hogy megpillantson engem. - Tom a kandallóhoz lépett. Dél​után be akart gyújtani, de megfeledkezett róla. A fáskosárból kivett egy kisebb hasá​bot. Ez nem volt ugyan olyan nehéz, mint az ajtó melletti fiókos szekrényen álló ametisztváza, de sokkal könnyebben lehe​tett bánni vele.
-
És mi lenne - kérdezte Jonathan -, ha én nyitnék ajtót? Ha, mint mondod, tény​leg tudják, hogy nézel ki, látni fogják, hogy én nem az vagyok, és…
-
Nem - felelte Tom, aki meglepődött Jonathan bátor ajánlatán. - Először is nem érdekli őket, mit látnak, egyből lőnek. Vagy ha szóba is állnak veled, és te azt mondod, hogy nem lakom itt, vagy nem vagyok itthon, egyszerűen félrelöknek, hogy meggyőződjenek róla, vagy… - Tom felnevetett, elképzelte, ahogy Jonathant gyomorszájon vágják, miközben ugyanaz​zal a mozdulattal belökik a házba - Úgy gondolom, ha te is jónak látod, most el ké​ne rejtőznöd kint az ajtónál. Nem tudom, meddig kell ott maradnod, de majd hozok frissítőt.
-
Rendben van. - Jonathan átvette a puskát Tomtól, és kiment a kertbe. A ház előtt csendes volt az utca. Jonathan meg​állt a ház árnyékában, néhányat suhintott a puskával olyan magasan, hogy egy lépcsőn álló embert is fejen találjon.
-
Jól van - mondta Tom. - Nem kérsz esetleg egy whiskyt? A poharat ott hagy​hatod a bokorban. Nem baj, ha eltörik.
Jonathan elmosolyodott.
-
Köszönöm, nem kérek. - Bemászott a másfél méter magas, ciprusra emlékeztető bokrok meg a babérfák közé. A sövény mé​lyén nagyon sötét volt, és Jonathan úgy érezte, tökéletesen rejtve van. Tom becsukta az ajtót.
Jonathan leült a földre, állát a térdére támasztotta, a puskát meg a jobb keze ügyébe fektette. Eltűnődött, vajon eltart-e mindez egy óra hosszat. Talán tovább? Vagy Tom csak játszik? Jonathan úgy gon​dolta, ez nem játék. Tom nem volt bolond, hitt benne, hogy ma este történni fog vala​mi. Már e halvány eshetőség miatt is elő​vigyázatosnak kell lenni. Aztán meghallot​ta, hogy egy autó közeledik. Kezdte hatal​mába keríteni a félelem, és úgy érezte, jobb lenne berohanni a házba. Az autó se​besen továbbhaladt. Jonathan nem is látta a bokrok sűrűjétől és a kapu rácsától. Hát​tal nekitámaszkodott egy karcsú fatörzs​nek. Álmos volt öt perc múlva már a há​tán feküdt, de még ébren volt, és érezte, hogy a föld hűvössége átjárja a vállát. Ha a telefon újra cseng, lehet, hogy megint Simone lesz az. Eltűnődött rajta, vajon egy meggondolatlan pillanatban nem jön-e el Simone taxival Tom házához. Vagy nem hívja-e fel a bátyját Nemours-ban. hogy megkérje, hozza el autóval. Ez valószí​nűbbnek tűnt. Jonathan nem is, mert erre a lehetőségre gondolni, olyan borzasztónak érezte. Nevetséges. Elképzelhetetlen. Még ha elrejti is a puskát, mit mondana, miért fekszik a ház előtt a bokrok közt?
Jonathan hallotta, hogy a ház ajtaja ki​nyílik. Már szunyókált.
-
Itt egy pokróc - suttogta Tom. Az utca kihalt volt, Tom előrelépett a hajópokróc​cal, és átnyújtotta Jonathannak. - Tedd magad alá. Rossz lehet csak úgy a földön. - Tomnak eszébe jutott a suttogásról, hogy a maffiózók talán gyalog lopakodnak a ház​hoz. Erre eddig nem is gondolt. Többet egy szót sem szólt Jonathanhoz, csak vissza​ment a házba.
Felment az emeletre, és a sötét ablakból elöl is, hátul is felmérte a helyzetet. Min​den nyugodtnak tűnt. Az utcában fényesen égett egy lámpa, de nem világított messzi​re, legfeljebb, ha százméternyire a falu irá​nyába. Tom tudta, hogy a lámpa nem vilá​gít el Belle Ombre bejáratáig. Nagy csend volt, de ez volt a normális. Még a csukott ablakon át is hallani, ha valaki sétál az ut​cán. gondolta. Szeretett volna feltenni va​lami lemezt. Már majdnem elfordult az ab​laktól, amikor meghallotta, hogy valaki halkan lépked a földúton, aztán megpillan​tott egy nem túl erős zseblámpát, amely jobb oldalról közeledett Belle Ombre felé. Tom biztos volt benne, hogy ez az ember nem fog befordulni Belle Ombre-nál. Az alak tovább is haladt, és eltűnt, mielőtt az utcai lámpa fénykörébe ért volna. Tom azt sem látta, férfi volt-e, vagy nő.
Jonathan talán éhes. De ezen nem lehe​tett segíteni. Tom is éhes volt, ezen termé​szetesen lehetett segíteni. A sötétben ujjával végigsimítva a korlátot, lement a föld​szintre, belépett a konyhába - a nappali​ban és a konyhában égett a lámpa -, és ké​szített magának néhány kaviáros katonát. A kaviár tegnap estéről maradt, az üveg a hűtőszekrényben állt, egyszerű dolga volt. Tom úgy gondolta, visz Jonathannak is egy tányért, amikor meghallotta, hogy egy autó közeledik. Az autó balról elhaladt Belle Ombre előtt, és megállt. Ajtaja halkan kat​tant, mintha nem lett volna teljesen becsukva. Tom az ajtó mellett álló szekrény​re tette a tányért, és előhúzta a pisztolyt.
Kemény rendőrléptek ropogtak előbb az utcán, aztán meg a kavicson. Ebből aligha lesz bombadobálás, gondolta Tom. Megszó​lalt a csengő. Tom várt egypár másodper​cet, aztán franciául azt kérdezte:
-
Ki az?
-
Szeretném megtudni, hogyan jutok el a faluba - felelte egy férfihang tökéletes franciasággal.
A lépések közeledtére Jonathan megra​gadta a puskát, és amikor meghallotta, hogy Tom elhúzza a biztonsági zár nyelvét, kihajolt a bokrok közül. A férfi két lépcsővel feljebb állt, de Jonathan még így is majdnem ugyanolyan magas volt. Össze​szedte minden erejét, és a puska tusával fejbe vágta a férfit, aki éppen feléje for​dult, mert valószínűleg meghallotta a zajt. Az ütés a bal füle mögött, a kalap karimá​ja alatt találta el. A férfi megszédült, a bal ajtófélfának esett, majd a földre zuhant.
Tom kinyitotta az ajtót, és a lábánál fog​va behúzta a házba. Jonathan megragadta a férfi vállát, és segített Tomnak. Aztán fogta a puskát, és ő is bement. Tom halkan betette az ajtót. Fogta a fahasábot, és a férfi szőke fejére sújtott vele. A férfi ka​lapja leesett, és karimájával felfelé megállapodott a márványpadlón. Tom a puskáért nyúlt, Jonathan pedig átadta neki. Tom az acél puskatussal homlokon ütötte a férfit.
Jonathan nem hitt a szemének. A fehér márványon végigfolyt a vér. Az a nagyda​rab, göndör szőke hajú testőr feküdt előt​tük, aki a vonaton olyan nagyon fel volt dúlva.
-
Elkaptuk a rohadékot! - suttogta elé​gedetten Tom. - Ez az a testőr. - Nézd, a pisztolya!
A pisztoly a férfi zakójának jobb zsebé​ből esett ki.
-
Vigyük át a nappaliba - mondta Tom. - Megragadták az élettelen testet, és von​szolni kezdték a padlón. - Vigyázz, véres ne legyen a szőnyeg! - Tom félrerúgta a szőnyeget az útból. - Egy perc múlva itt lesz a másik, meglátod. Biztos ketten van​nak, esetleg hárman.
Tom a férfi zsebéből előhúzott egy monogramos, levendulaillatú zsebkendőt, és az ajtó mellett feltörölt egy vérfoltot a padlóról. Belerúgott a kalapba, az átrepült a testőr fölött, és a konyhaajtó mellett ért földet. Aztán Tom nesztelenül ráfordította a biztonsági zárat.
-
Lehet, hogy a következő nem lesz ilyen egyszerű - suttogta.
A kavicson megint lépések hangzottak fel. Megszólalt a csengő - idegesen, két​szer.
Tom hangtalanul felnevetett, és előhúzta a Lugert. Intett Jonathannak, hogy ő is ve​gye elő a fegyverét. Hirtelen összerándult és összegörnyedt, nehogy felnevessen, az​tán felegyenesedett. Rámosolygott Jonathanra, és szeméből kitörölte a könnye​ket.
Jonathan nem mosolygott.
A csengő másodszor is megszólalt, ezút​tal hosszan.
Jonathan látta, hogy Tom arckifejezése a másodperc törtrésze alatt megváltozik: összevonta a szemöldökét, és grimaszt vá​gott, mintha nem tudná, mihez kezdjen.
-
Ne használd a fegyvert - suttogta -, csak ha nagyon muszáj. - Bal kézzel az aj​tó felé nyúlt.
Tom kinyitja az ajtót, és lő, gondolta Jo​nathan, vagy majd sakkban tartja a belé​pőt.
Aztán megint recsegni kezdett a kavics. A férfi kint odament a Jonathan háta mö​götti ablakhoz, amelyet függöny takart. Jo​nathan elhúzódott az ablak mellől.
-
Angy… Angy? - suttogta a hang.
-
Kérdezd meg tőle az ajtónál, hogy mit akar - suttogta Tom. - Angolul beszélj… mintha az inas lennél. Ereszd be. Én, majd fedezlek… Megteszed?
Jonathannak eszébe sem jutott, meg tudja-e tenni, vagy sem. Kopogtak az aj​tón, aztán újra megszólalt a csengő.
-
Tessék, ki az? - kérdezte Jonathan az ajtónál.
-
Je… je voudrais demander mon chemin, s’il vous plaît. - Ez a kiejtés már nem volt annyira jó.
Tom fölényesen elmosolyodott.
-
Kivel óhajt beszélni, uram? - kérdezte Jonathan.
-
Une direction… S’il vout piait! - ki​áltotta a hang, kicsit tanácstalanul.
Tom és Jonathan egymásra pillantott. Tom intett Jonathannak, hogy nyissa ki az ajtót, ő maga félrehúzódott, hogy ha az ajtó kinyílik, ne lehessen észrevenni.
Jonathan félrehúzta az automata zár nyelvét, és félig kinyitotta az ajtót. Arra számított, hogy a gyomrába kap egy go​lyót, de egyenesen és mereven állt, jobb kezét pedig a zsebében tartotta, a piszto​lyon.
Az előbbi testőrnél alacsonyabb olasz, akin ugyanolyan kalap volt, mint a mási​kon, ugyancsak zsebre tett kézzel állt az ajtó előtt, és szemlátomást meglepődött, amikor egy utcai ruhába öltözött, magas férfival találta szemben magát.
-
Uram? - Jonathan észrevette, hogy a férfi egyik kabátujja üresen lóg.
A férfi határozott lépéssel belépett a házba. Tom az oldalába nyomta a Lugert.
-
Adja ide a fegyverét! - szólt rá ola​szul.
Most már Jonathan pisztolya is a férfira szegeződött. A férfi a kabát zsebében fel​kapta a kezét, mintha lőni akarna, de Tom bal kézzel az arcába vágott. A férfi nem lőtt. Úgy tűnt, hirtelen megbénítja, hogy ilyen közel találja magát Tom Ripleyhez.
-
Reeply! - mondta az olasz. A hang​jában félelem, csodálkozás és némi elége​dettség csengett.
-
Azzal most ne törődjön, csak adja ide a pisztolyát! - felelte Tom angolul. A ma​ga pisztolyát megint a férfi bordái közé nyomta, és egyik lábával belökte az ajtót.
Az olasz végre megértette, miről van szó. Tom jelzésére a pisztolyt a földre dobta. Aztán megpillantotta néhány méternyire fekvő cimboráját, és tágra meredt szemmel bámult rá.
-
Zárd be az ajtót - mondta Tom Jonathannak. Aztán olaszul azt kérdezte: - Van még kint valaki?
Az olasz élénken megrázta a fejét. Ez nem jelent semmit, gondolta Tom. Látta, hogy a férfi karja fel van kötve a kabát alatt. Ennél több nem is érdekelte.
-
Fedezz, amíg megvizsgálom - mondta Tom, és megmotozta az olaszt. - Le a zakó​val! - Tom levette a férfi kalapját, és el​hajította Angy felé.
Az olasz kibújt a zakóból, és hagyta, hogy az a földre essen. A zsebében nem volt fegyver.
-
Angy… - szólalt meg az olasz.
-
Angy é morto - felelte Tom. - És te is meghalsz, ha nem teszed, amit mondunk! Meg akarsz halni? Hogy hívnak?
-
Lippo. Filippo.
-
Lippó! Emeld fel a kezed, és ne moz​dulj! A kezed! Állj oda! - Mutatta Lippó-nak, hogy lépjen a halott mellé. Lippo fel​emelte az egészséges jobb kezét. - Vigyázz rá, Jon, meg akarom nézni a kocsijukat.
A Lugerral a kézben Tom kiment a ház​ból. Az utcán jobbra fordult, és óvatosan közeledett az autóhoz. Hallotta, hogy a motor jár. A kocsi az út szélén állt, a par​kolólámpája égett. Tom megállt, néhány másodpercre lehunyta, aztán tágra nyitot​ta a szemét, mert szerette volna látni, van-e valami mozgás a kocsi mellett vagy a hátsó ablak mögött. Lassan, határozottan közeledett az autóhoz, mintha azt várná, hogy rálőnek. Csend volt. Lehet, hogy csak két embert küldtek? Idegességében elfe​lejtett elemlámpát hozni magával. Kinyi​totta a bal első ajtót. Közben a pisztolyt úgy tartotta, hogy az esetleg az első ülés előtt guggoló emberre irányuljon. Bent fel​gyulladt a világítás. A kocsi üres volt. Tom becsukta az ajtót, hogy a lámpa elaludjon, lehajolt és hallgatózott. Nem hallott sem​mit. Elindult visszafelé, kinyitotta Belle Ombre kapuját, aztán visszament a kocsi​hoz, és befarolt vele a kavicsos útra. Az ut​cán a falu irányából éppen elhaladt egy autó. Tom leállította a motort, és kikap​csolta a parkolólámpát. Kopogott, és szólt Jonathannak, hogy ő jött vissza.
-
Úgy tűnik, tényleg csak ennyien van​nak - mondta.
Jonathan ugyanott állt, ahol Tom hagy​ta, és pisztolyát Lippóra szegezte, aki idő​közbe leeresztette a jó kezét.
Tom előbb Jonathanra mosolygott, aztán Lippóra.
-
Egyedül vagy, Lippo? Mert ha ha​zudsz, akkor neked finito, értesz engem?
Úgy tűnt, a maffiózók büszkesége visszatér Lippóba, mert szűk szemekkel bá​mult Tomra.
-
Risponde, te…
-
Si! - felelte Lippo dühös félelemmel.
-
Nem vagy fáradt, Jonathan? Ülj le. - Tom odahúzott egy sárga kárpitos széket.
-
Ha akarsz, te is leülhetsz - mondta Lippónak. - Ülj oda a cimborád mellé! - Tom ezt olaszul mondta. Kezdte megta​lálni a szavakat.
Lippo állva maradt. Valamivel több, mint harmincéves, gondolta Tom, körülbe​lül 175 centi magas, a válla csapott, de iz​mos, kissé már pocakosodik, reménytelenül ostoba, nem capo típus. A haja egyenes volt, és fekete, arca, mint az olajbogyó, de most egy kissé elzöldült.
-
Emlékszel rám a vonatról? Valamennyire? - kérdezte Tom mosolyogva, aztán a földön fekvő szőke holttestre pillantott. - Ha jól viselkedsz, Lippo, akkor te nem úgy végzed, mint Angy. Rendben van? - Tom csípőre tette a kezét, és Jonathanra mo​solygott. - Mi lenne, ha erősítőnek innánk egy gint tonikkal? Jól érzed magad, Jo​nathan? - Tom látta, hogy Jonathan arcá​ba visszatér a szín.
Jonathan feszült mosollyal bólintott.
-
Jól.
Tom átment a konyhába. Éppen a jég​kockatartót vette elő, amikor megszólalt a telefon.
-
A telefonnal ne törődj, Jonathan!
-
Rendben! - Jonathan úgy érezte, ez megint Simone lesz. Háromnegyed tíz volt.
Tom azon törte a fejét, mivel vezethetné félre Lippo cimboráit. A telefon nyolcat csengett, aztán elhallgatott. Tom önkénte​lenül is számolta a csengetéseket. Átment a nappaliba a tálcával, amelyen két pohár, a jég meg egy nyitott tonikos üveg volt. A gin az ebédlőasztal közelében állt a bárkocsin.
Tom átnyújtotta az italt Jonathannak, majd megszólalt:
-
Egészségedre! - Aztán Lippóhoz fordult. - Hol van a központotok, Lippo? Mi​lánóban?
Lippo úgy döntött, hogy dölyfösen hall​gat. Micsoda egy unalmas alak! Lehet, hogy egy kicsit meg kellene verni. Tom undorodva az Angy feje alatt lassan szét​terülő vérfoltra pillantott, aztán poharát az ajtó mellett álló szekrényre tette, és visszament a konyhába. Megnedvesített egy vastag felmosórongyot - Madame Annette torchonnak hívta és feltörölte a vért a parkettáról. Lábával odébb lökte Angy fe​jét, és aládugta a rongyot. Már nem vér​zik, gondolta. Aztán eszébe jutott, hogy alaposan átkutatja Angy nadrág- és zakó​zsebeit. Cigarettát talált, egy öngyújtót, aprópénzt. A tárcát a belső zsebben hagy​ta. A külső zsebben egy összehajtogatott zsebkendő volt. Amikor kihúzta, egy garrotte is vele jött.
-
Ide nézz! - szólt oda Jonathannak. - Éppen erre van szükségem. Istenem, ezek a maffiás rózsafüzérek! - Tom feltartotta a garrotte-ot, és jóízűen felnevetett. - Neked szánom, Lippo, ha nem leszel jó fiú! - mondta olaszul. - Végül is, ugyebár, nem akarunk a pisztollyal zajt csapni.
Tom elindult Lippo felé, Jonathan pedig egypár pillanatig a padlót bámulta. Tom az ujja köré tekerte a garrotte-ot.
-
Te az előkelő Genotti családhoz tar​tozol, non é vero, Lippo?
Lippo egy rövid pillanatig habozott, mintha átsuhanna agyán a tagadás.
-
Si - felelte határozottan a vergogna bizonytalan nyomával.
Tom jól mulatott. Amikor egy család tagjai összegyűlnek, számban és összetar​tásban is erősek. De így, egyedül elsárgul​nak, elzöldülnek. Tom sajnálta Lippót a karja miatt, és nem akarta megkínozni, pe​dig tudta, hogyan kínozza a maffia az áldo​zatait, ha azok nem állnak elő a pénzzel, vagy nem hajlandók segíteni: lehúzott kör​mök, kivert fogak, cigarettaégetések.

-     Hány embert öltél meg, Lippo?
-
Nessuno! - kiáltott fel Lippo.
-
Egyet sem - mondta Tom Jonathannak. - Haha! - Tom bement a bejárati aj​tóval szemközti kis vécébe, hogy megmos​sa a kezét. Aztán felhajtotta az italt, fogta az ajtó mellett heverő fahasábot, és elin​dult Lippo felé. - Lippo, most felhívod a főnöködet. Gondolom, új capód van, mi? Hol van ma este? Milánóban? Monaco di Bavariában? - Tom a fával Lippo fejére ütött, csak hogy megmutassa, komolyan beszél, de ideges volt, és az ütés kicsit nagyra sikerült.
-
Hagyja abba! - kiáltotta Lippo. Majd​nem összerogyott, de igyekezett állva ma​radni. Közben egyik kezét suta mozdulat​tal a feje fölé emelte. - Egy ilyen félkarút, mint én? - sikította. Már visszatalált a ma​ga nápolyi utcanyelvére, gondolta Tom, persze lehet, hogy milánói szleng volt, Tom nem értett hozzá annyira.
-
Sissi! Méghozzá ketten egy ellen - fe​lelte Tom. - Nem valami fair játék, ugye? Ez a baj? - Valami kimondhatatlan szóval illette az olaszt, aztán sarkon fordult, egy cigarettáért. - Miért nem imádkozol Szűz Máriához? - Kérdezte a válla fölött. - Még azt akarom mondani - szólt oda Lippónak angolul -, hogy ha kiabálsz, a fejedre csa​pok ezzel. - Nagyot suhintott a husánggal a levegőben, hogy megmutassa, miről van szó. - Angy is ebbe halt bele.
Lippo pislogott, és az ajka kissé szét​nyílt. Gyorsan, hangosan szedte a levegőt.
Jonathan kiitta a poharát. Két kézzel fogta a Lippóra szegezett pisztolyt, mert egyre nehezebb volt tartani. Nem tudta, eltalálná-e, ha lőni kellene, de Tom egyéb​ként is gyakran állt közé és Lippo közé. Tom megragadta az olasz nadrágszíját, és megrázta. Jonathan nem egészen értette, mit mond, mert Tom részben tört olaszsággal beszélt, részben franciául és angolul. Tom előbb csak morgott, de aztán dühösen felemelte a hangját, hátralökte az olaszt, és megfordult. Az olasz alig válaszolt.
Tom odalépett a rádióhoz, és megnyo​mott néhány gombot. Egy brácsaverseny szólalt meg. Tom közepesre állította a hangerőt, aztán meggyőződött róla, hogy az utca felől el van-e húzva a függöny.
-
Hát nem borzalmas? - kérdezte Jonathantól bocsánatkérően. - Mocskos do​log. Nem árulja el, hol van a főnöke, úgy​hogy meg kell vernem egy kicsit. Termé​szetesen a főnökétől ugyanúgy fél, mint tőlem. - Tom gyorsan Jonathanra mosoly​gott, majd a rádióhoz lépett, és más zenét keresett. Popzenét talált. Aztán elszántan felemelte a fadarabot.
Lippo az első ütést kivédte, de Tom visszakézből homlokon vágta. Lippo felnyü​szített, aztán felkiáltott:
-
No! Lasciami!
-
A főnököd számát! - kiáltotta Tom.
Puff! Tom szemből ütött, és Lippo kezét találta el, amelyet az védekezésül maga elé emelt. Üvegcserepek hullottak a padló​ra. Lippo a jobb karján hordta az óráját, biztos az tört össze. Fájdalmasan a gyomra elé emelte a kezét, és az üvegdarabokra pillantott. Kapkodta a levegőt.
Tom felemelte a fadarabot, és várt.
-
Milánó - mondta Lippo.
-
Jó, akkor majd te…
Jonathan nem értette a többit.
Tom a telefonra mutatott. Aztán odalé​pett az ablak melletti telefonasztalhoz, és papírt meg ceruzát keresett. Megkérdezte az olasztól a milánói számot.
Lippo megadta, Tom pedig lejegyezte.
Aztán Tom hosszan beszélt az olaszhoz, majd Jonathanhoz fordult.
-
Azt mondtam ennek a pasasnak, hogy ha nem hívja fel a főnökét, és nem mondja neki azt, amit akarok, akkor megfojtom a garrotte-tal. - Tom készenlétbe helyezte a garrotte-ot, de amint Lippo felé fordult, az utcán meghallott egy autót, amely megállt a kapu előtt.
Jonathan felállt, és arra gondolt, hogy vagy az olaszok küldtek erősítést, vagy Si​mone érkezett meg Gérard kocsiján. Nem tudta eldönteni, mi lenne rosszabb. Abban a pillanatban mindkettő halálos veszély​nek tűnt.
Tom nem akarta elhúzni a függönyt, hogy kinézzen. A motor tovább járt. Lippo arca közömbös maradt, Tom nem látott raj​ta megkönnyebbülést.
Aztán az autó jobbra elhajtott. Tom ki​nézett a függönyök résén. Az autó egyre messzebb távolodott, minden rendben van, persze lehet, hogy néhányan kiszálltak, és elrejtőztek a bokrok közt, hogy az ablakon keresztül belőjenek a házba. Tom néhány másodpercig fülelt. Lehet, hogy Grais-ék voltak, gondolta Tom, talán az előbb is ők telefonáltak, most pedig meglátták az úton az idegen autót, és azt gondolták, Ripleyéknél vendégek vannak, így tovább​mentek.
-
Lippo - mondta Tom nyugodtan -, ak​kor most felhívod a főnöködet, én meg ez​zel a micsodával végighallgatom a beszél​getést - mondta, és felemelte a telefon ol​dalához erősített kör alakú fülhallgatót, amellyel Franciaországban más is hallgat​hatja a beszélgetést. - És ha valamit nem mondasz tökéletesen - folytatta Tom fran​ciául, mert látta, hogy az olasz érti -, nem fogok habozni, hogy ezt itt meghúzzam, ér​ted? - Felmutatta a csuklójára tekert hur​kot, aztán Lippóhoz lépett, és a nyakába vetette.
Lippo a meglepetéstől hátrahajolt. Tom úgy vezette Lippót a telefonhoz, mint a ku​tyát a pórázon, és egy székbe nyomta, hogy ha kell, erővel megránthassa a garrotte-ot.
-
Akkor most felhívom ezt a számot, de R-beszélgetésre. Azt fogod mondani, hogy Franciaországban vagytok, és Angyval az az érzésetek, hogy követnek. Aztán meg azt mondod, hogy megtaláltátok Tom Ripleyt, de Angy azt mondja, nem ő az, akit kerestek. Világos? Megértetted? Bár​milyen tréfa vagy rejtelmes üzenet, és… akkor ez… - Tom feszesre húzta a garrotte-ot, de csak annyira, hogy az ne vá​gódjon bele Lippo nyakába.
-
Sissi! - felelte Lippo, és rémülten hol Tomra pillantott, hol a telefonra.
Tom felhívta a központot, és milánói tá​volsági beszélgetést kért. Ahogy az Fran​ciaországban szokás, a központos megkér​dezte az ő számát, és Tom megadta.
-
A hívó neve? - kérdezte a kezelő.
-
Lippo. Egyszerűen csak Lippo - felel​te Tom. Aztán megadta a milánói számot. A központos azt mondta, majd visszaszól. Tom Lippóhoz fordult.
-
Akkor is megfojtalak, ha ez a sarki fű​szeresnek vagy a barátnődnek- a száma. Capisci?
Lippo arca megrándult, mintha elkese​redetten azon gondolkodna, hogyan mene​külhetne el.
Megszólalt a telefon.
Tom intett Lippónak, hogy vegye fel a kagylót, ő pedig megfogta a külön hallga​tót. A központ közölte, hogy a hívást vál​lalják.
-
Pronto? - szólalt meg a vonal túlsó végén egy férfihang.
Lippo jobb kezével a bal füléhez tartotta a kagylót.
-
Pronto. Itt Lippo beszél. Luigi?
-
Si - felelte a hang.
-
Figyelj csak, én… - Lippo inge a há​tához tapadt az izzadságtól. - Illetve mi, megtaláltuk a…

Tom finoman megrántotta a garrotte-ot, hogy Lippo folytassa.
-
Ugye, Franciaországban vagy? Angy-val? - kérdezte a hang meglehetősen türel​metlenül. - Allora… mi a helyzet?
-
Semmi. Megtaláltam… megtaláltuk ezt a pasast. Angy azt mondja, hogy nem ő az… Nem…
-
És úgy érzed, hogy követnek - suttog​ta Tom. A vonal nem volt túl jó, nem kel​lett attól tartania, hogy Milánóban meg​hallják.
-
Az az érzésünk… hogy követnek.
-
Kicsoda? - kérdezte éles hangon Mi​lánó.
-
Nemtom. Szóval mi a… fenét csinál​junk? - kérdezte Lippo folyékony szleng​ben, és Tom az egyik szót nem is értette. Lippo hangjában valódi félelem csengett. Tom bordái reszkettek a visszafojtott ne​vetéstől. Jonathanra pillantott, aki kötelességszerűen továbbra is Lippóra szegezte a pisztolyt. Úgy tűnt, Lippo meg sem próbál​ja becsapni őket.
-
Menjünk vissza? - kérdezte Lippo.
-
Si! - felelte Luigi. - Hagyjátok ott az autót, és taxival menjetek ki a legközeleb​bi repülőtérre! Most hol vagytok?
-
Mondd azt, hogy le kell tenned! - sut​togta Tom gesztikulálva.
-
Le kell tennem. Rivederci, Luigi - mondta Lippo, és letette a kagylót. Egy szerencsétlen kutya pillantásával nézett fel Tomra.
Lippónak vége, és ezt ő is tudja jól, gon​dolta Tom, aki ez egyszer büszke volt a hí​rére. Nem volt szándékában meghagyni Lippo életét. Ilyen körülmények közt Lippo családja sem kegyelmezett volna meg senkinek.
-
Állj fel, Lippo! - mondta Tom moso​lyogva. - Lássuk, mi van még a zsebedben.
Amikor Tom hozzálátott a motozáshoz, Lippo egészséges karja hátralendült, mint​ha meg akarná őt ütni, de Tom nem hajolt félre. Idegek kérdése, gondolta. Lippo zse​beiben aprópénzt talált, egy összegyűrt papírfecnit, amelyről kiderült, hogy olasz vil​lamosjegy. Az oldalsó zsebből előkerült egy garrotte, amely piros-fehér csíkos hu​zalból készült, vékony volt, mint a macs​kabél, és Tom úgy vélte, abból is készült.
-
Nézd csak! Itt is van egy! - mondta Tom Jonathannak, és úgy tartotta fel a garrotte-ot, mint egy szép kavicsot, ame​lyet most talált a tengerparton.
Jonathan gyors pillantást vetett a himbálódzó zsinórra. Az első garrotte továbbra is Lippo nyaka körül feszült. Jonathan nem nézett a halottra, aki furcsán kitekeredett lábfejjel alig két méterre hevert tőle, de a szeme sarkából azért látta a fekvő alakot.
-
Úristen! - mondta Tom, és az órájá​ra pillantott. Mindeddig észre sem vette, hogy milyen későre jár, tíz is elmúlt. Most kell túlesni rajta, mert Jonathannal több órát kell majd vezetnie, hogy ha lehet, még napfelkelte előtt visszaérjenek. Villeperce-től jó távol kell megszabadulniuk a holttestektől. Természetesen valamerre dél felé, Olaszország irányába. Esetleg délke​letre. Végül is ez nem volt lényeges kér​dés, Tom mégis jobban szerette volna, ha délkeletre indulnak el. Vett egy mély lé​legzetet, felkészült az akcióra, de Jonathan jelenléte zavarta. Persze Jonathan látott már hullát, és most nem volt egy perc vesztegetni való idő sem. Tom felemelte a fahasábot a földről.
Lippo félreugrott, és a földre vetette ma​gát. Az is lehet, hogy csak megbotlott és el​esett, de Tom a fával is fejbe ütötte egy​szer, aztán másodszor is. Nem ütött teljes erejével - a tudata mélyén vigyázott, ne kerüljön több vér Madame Annette padló​jára.
-
Csak elájult - mondta Jonathannak. - Végezni kell vele, de ha nem akarod vé​gignézni… akkor talán menj át a konyhá​ba.
Jonathan felállt. Persze hogy nem akar​ta végignézni.
-
Tudsz vezetni? - kérdezte Tom. - Mármint az én autómat? A Renault-t.
-
Igen - felelte Jonathan. Még abból az időből volt jogosítványa, amikor Royjal átjött Franciaországba, de most nem volt nála a papír.
-
Ma még vezetni fogunk. Menj át a konyhába - intett Tom Jonathannak. Az​tán lehajolt, és szorosra húzta a garrotte-ot. Nem valami kellemes feladat, jutott eszé​be, de hát van, aki még az ájulás könyörü​letes érzéstelenítő hatásában sem részesül.
Tom feszesen tartotta a zsinórt, amely el​tűnt a húsban, közben eszébe jutott, hogy Vito Marcangelót ugyanígy intézte el a Mozart expresszen, és ez erőt adott neki: azt a munkát is sikeresen elvégezte, és most ez következett.
Ebben a pillanatban meghallotta, hogy az úton lassan egy autó közeledik, aztán megáll, és valaki behúzza a kéziféket.
Tom lankadatlanul húzta a garrotte-ot. Hány másodperc telhetett el? Negyvenöt? Sajnos egy percnél nem több.
-
Hát ez meg mi? - suttogta Jonathan, aki visszajött a konyhából.
Az autó motorja tovább járt.
Tom megrázta a fejét.
Mindketten hallották a halk lépteket a kavicson. Aztán valaki kopogott az ajtón. Jonathan hirtelen gyengének érezte ma​gát, mintha a térde nem bírná tovább.
-
Azt hiszem, ez Simone - mondta.
Tom kétségbeesetten remélte, hogy Lippo már nem él. Az olasz arca sötétvörös színben játszott. A fenébe is!
Megint kopogtak.
-
Monsieur Ripley? Jon!
-
Kérdezd meg, kivel jött! - mondta Tom. - Ha nem egyedül van, nem tudunk ajtót nyitni. Mondd, hogy nem érünk rá!
-
Ki van még veled, Simone? - kér​dezte Jonathan a csukott ajtón keresztül.
-
Senki… a taxisnak mondtam, hogy várjon meg. Mi folyik itt, Jon?
Jonathan látta, hogy Tom is hallja, amit Simone mond.
-
Mondd, hogy küldje el a taxist - sut​togta Tom.
-
Fizesd ki a taxit, Simone - mondta Jonathan.
-
Már kifizettem.
-
Mondd meg neki, hogy menjen el.
Simone kiment az utcára. Hallották, hogy a taxi elhajt. Simone visszajött, fel​mászott a lépcsőn, de nem kopogott, csak várt.
Tom felegyenesedett Lippo mellől, de a garrotte-ot a nyakán hagyta. Azon tűnő​dött, menjen-e ki Jonathan, és mondja-e azt Simone-nak, hogy nem jöhet be a ház​ba, mert mások is vannak bent. És hogy hívnak neki egy másik taxit. Tomnak az is eszébe jutott, vajon mit gondolhatott a taxisofőr. Jobb, hogy elküldték, mintsem lássa, hogy Simone-t nem engedik be egy olyan házba, amelyben égnek a lámpák, és valaki biztos van benn.
-
Jon! - szólalt meg Simone. - Kinyit​nád az ajtót? Beszélni szeretnék veled.
-
Tudnál addig várni vele kint, amíg hívok egy másik taxit? - kérdezte halkan Tom. - Mondd azt, hogy néhány emberrel üzleti dolgokról beszélgetünk.
Jonathan bólintott, egy pillanatig habo​zott, aztán félrehúzta a zár nyelvét. Résnyire kinyitotta az ajtót, és ki akart csúsz​ni rajta, de Simone hirtelen belökte az aj​tószárnyat, és belépett az előszobába.
-
Jon! Ne haragudj, hogy… - Kiful​ladva körülpillantott, mintha Tom Ripleyt, a ház urát keresné, és meg is pillantotta, aztán meglátta a földön fekvő két férfit is. Élesen felsikoltott. Kezéből kicsúszott a retikül, és halk puffanással a márványra esett.
-
Mon dieu… Mi folyik itt?
Jonathan megszorította Simone kezét.
-
Ne nézz oda! Ezek…
Simone kővé dermedt.
Tom odalépett hozzá.
-
Jó estét, asszonyom! Ne ijedjen meg. Ez a két ember betört a házba. Eszméletle​nek. Volt gondunk elég… Jonathan, vidd át Simone-t a konyhába.
Simone nem mozdult. Megtántorodott, egy pillanatra Jonathanra támaszkodott, aztán felemelte a fejét, és hisztérikusan Tomra nézett.
-
De hiszen ezek meghaltak! Ma​guk gyilkosok! C’est épouvantable… Jo​nathan! Képtelen vagyok elhinni, hogy te… itt!
Tom a bárkocsihoz lépett.
-
Nem gondolod, hogy Simone-nak jól​esne egy kis konyak? - kérdezte Jonathantól.
-
De… Simone, gyere át a konyhába! - Jonathan felkészült rá, hogy Simone-nal átsétál a két hulla közt, de az asszony nem mozdult.
Tom nem boldogult a konyakosüveggel, ezért whiskyt töltött a kocsin álló egyik pohárba, és amúgy tisztán nyújtotta oda Simone-nak.
-
Madame, tudom, hogy rémes dolog. Ez a két ember a maffia tagja… olaszok. Azért jöttek ide, hogy megtámadjanak bennünket… illetve engem. - Tom nagy megkönnyebbüléssel látta, hogy Simone iszik egy kortyot, és elfintorodik, mintha gyógyszer lenne, ami jót tesz neki. - Jonathan segített, és ezért nagyon hálás va​gyok neki… Nélküle… - Tom elhallga​tott. Simone haragja kezdett megint feltá​madni.
-
Mi az, hogy nélküle? Mit keres ő itt egyáltalán?
Tom kihúzta magát, és átment a kony​hába, mert úgy gondolta, máshogy nem tudja kimozdítani Simone-t a nappaliból. Simone és Jonathan követte.
-
Ezt ma este nem tudom megmagya​rázni, Madame Trevanny. Most nem. Most el kell mennünk… ezzel a két emberrel. Kérem, hogy… - Tom azon tűnődött, van-e annyi idejük, illetve ideje arra, hogy a Renault-val visszavigyék Simone-t Fontainebleau-ba, aztán Jonathan segítségével elszállítsák a holttesteket. Nincs. Tom nem akart időt veszíteni, mert ez legalább negy​ven percet jelentett volna. - Madame, hív​hatok önnek egy taxit, amivel visszamegy Fontainebleau-ba?
-
Nem hagyom itt a férjemet. Szeret​ném tudni, hogy mit keres itt… egy olyan mocskos alak társaságában, mint maga.
Most már minden dühével Tomot tá​madta. Tom azt kívánta, derüljön ki min​den gyorsan és robbanásszerűen, legyenek túl rajta mielőbb. Soha nem tudott bánni dühös nőkkel - nem mintha sokkal lett volna dolga. Jonathanhoz fordult.
-
Legjobb lenne, ha Simoné taxival visszamenne Fontainebleau-ba…
-
Tudom, tudom. Simone, tényleg az lenne a legjobb, ha hazamennél.
-
Velem jössz? - kérdezte Simone.
-
Én… én még nem mehetek - felelte Jonathan kétségbeesetten.
-
Mert nem is akarsz. Az ő oldalán állsz.
-
Később mindent el fogok mondani, drágám.
Jonathan tovább beszélt. Tom közben azon gondolkodott, hogy Jonathan talán nem akar maradni, vagy meggondolta ma​gát. Látszott, hogy Simone-nal semmire sem jut. Így hát Tom közbevágott:
-
Jonathan! Bocsásson meg egy pilla​natra, asszonyom! - Tom a nappaliban suttogva azt mondta Jonathannak: - Még hatórányi munka áll előttünk… leg​alábbis előttem. El kell vinni ezt a két ala​kot, és meg kell szabadulni tőlük… és sze​retnék visszaérni hajnalra vagy még előbb. Tényleg akarsz segíteni?
Jonathan úgy érezte, el van veszve, mintha kereszttűzbe került volna. Úgy tűnt, Simone-nal szemben már elvesztette a játszmát. Soha nem tud majd magyará​zatot adni neki. Semmit nem nyerne azzal, ha ő is visszamenne Fontainebleau-ba. El​vesztette Simone-t, és rajta kívül nem volt veszítenivalója. Ezek a gondolatok képszerűen peregtek az agyában.
-
Akarok, persze.
-
Jól van… Köszönöm. - Tom feszül​ten elmosolyodott. - Gondolom, Simone nem akar itt maradni. Természetesen itt maradhat a feleségem szobájában. Lehet, hogy találok valami nyugtatót. De az isten szerelmére, velünk tényleg nem jöhet el!
-
Nem. - Jonathan úgy érezte, Simone-ról neki kell gondoskodnia, de erőtlen​nek érezte magát, hogy bármire rábeszél​je vagy bármiről meggyőzze. - Én még so​ha nem tudtam rábeszélni semmire…
-
Veszélyben vagyunk - vágott közbe Tom, aztán elhallgatott. Nem vesztegethe​tik az időt fecsegéssel. Megnézte Lippo ar​cát, amely már kék volt, legalábbis ő úgy látta. Mindenesetre éppoly szerencsétlenül nézett ki, mint egy halott - nem aludt és álmodott, hanem örökre elhagyta az öntudat.
Simone jött be a konyhából. Tom éppen oda tartott, és észrevette, hogy az asszony pohara üres. Odalépett a bárkocsihoz, és odavitte Simone-hoz az üveget. Töltött, bár Simone intett, hogy nem kér többet.
-
Nem kell meginnia, madame - mondta Tom. - Nekünk Jonathannal el kell men​nünk, és meg kell, mondjam, elég veszélyes dolog a házban maradni. Egyszerűen nem tudom, nem bukkan-e fel még valaki közülük.
-
Akkor magukkal megyek. A férjem​mel maradok.
-
Ez lehetetlen, asszonyom. - Tom hangja határozottan csengett.
-
Mit fognak tenni?
-
Nem tudom biztosan, de meg kell sza​badulnunk ezektől… a hulláktól - intett Tom a holttestek felé. - Charogne! - mondta.
-
Simone, menj vissza taxival Fontainebleau-ba - mondta Jonathan.
-
Non!
Jonathan megragadta Simone csuklóját, a másik kezével meg elvette tőle a poha​rat, hogy az ital ki ne ömöljön.
-
Tedd azt, amit mondok. Az életedről van szó, meg az én életemről. Most itt nem vitatkozhatunk.
Tom felszaladt az emeletre. Majdnem egypercnyi keresgélés után megtalálta Heloise kis üvegcséjét, amelyben a fenobarbitolt tartotta, és amelyet olyan ritkán használt, hogy az a gyógyszeres szekrény hátuljába csúszott. Kivett két szemet, le​ment, és mintegy véletlenül belepottyan​tottá őket Simone poharába, amelyet Jonathantól vett el, aztán az italt felöntötte szódával.
Simone kiitta a poharat. A sárga kana​pén ült. Nyugodtabbnak látszott, bár a tab​letták még biztos nem hatottak. Jonathan telefonált, biztos taxit hív, gondolta Tom. A telefonasztalon nyitva volt a karcsú Seine-et-Marne-i telefonkönyv. Tomot egy kicsit megzavarta Simone külseje. Úgy tűnt, a sokk nagyon megrázta.
-
Egyszerűen csak Belle Ombre, Villeperce - mondta Tom, amikor Jonathan rá​pillantott.
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Miközben Jonathan és Simone borzalmas némaságban a taxira várt az ajtónál, Tom a franciaablakon át kiment a kertbe, és a szerszámoskamrából előhozta a tartalék benzineskannát. Legnagyobb bánatára nem volt tele, csak háromnegyedig. Tom elemlámpával világított. Amikor a ház elülső sarkához ért, meghallotta, hogy las​san közeledik egy autó, remélte, hogy a taxi. Egyelőre nem tette be a kannát a Renault-ba, hanem a babérbokrok közt he​lyezte el úgy, hogy ne lehessen észreven​ni. Aztán kopogott az ajtón, Jonathan pe​dig beengedte.
-
Azt hiszem, megjött a taxi - mondta Tom.
Jó éjszakát kívánt Simone-nak, akit Jo​nathan kikísért a kapu előtt várakozó taxi​hoz. A taxi elment, Jonathan pedig vissza​jött.
Tom bezárta a franciaablakot.
-
Uramisten! - mondta, most más nem jutott az eszébe, de hihetetlenül megkönnyebbült, hogy ismét egyedül van Jonathannal. - Remélem, Simone nem borult ki nagyon. Persze azon sem csodálkoznék.
Jonathan közönyösen megrántotta a vál​lát. Mondani akart valamit, de képtelen volt rá.

Tom látta, milyen állapotban van Jona​than, és olyan hangon szólalt meg, mint egy kapitány, aki utasításokat ad a hitetlenke​dő legénységnek:
-
Jonathan, Simone rendbe fog jönni. - És nem hívja fel a rendőrséget, tette hozzá gondolatban, mert ha megtenné, a férjét is fel kéne adnia. Tom kezdte visszanyerni erejét és céltudatosságát. Jona​than mellett elmenve megveregette a kar​ját. - Egy perc, és itt vagyok.
A bokrok közül elővette a kannát, és be​tette a Renault hátuljába. Aztán kinyitot​ta az olaszok Citroënjét. Bent felgyulladt a lámpa, és Tom a mutatón látta, hogy a benzintartály félig van. Ez talán elég lesz: több mint két órát akart menni. Tudta, hogy a Renault-ban is körülbelül ennyi a benzin, márpedig a holttestek abban lesz​nek. Sem ő, sem Jonathan nem vacsorá​zott. Ez nem volt bölcs dolog. Visszament a házba, és azt mondta:
-
Kéne enni valamit indulás előtt.
Jonathan kiment Tom után a konyhába, és örült, hogy legalább pár percig nem a nappaliban van, a két holttest társaságá​ban. A mosogatónál kezet meg arcot mo​sott. Tom rámosolygott. Enni kell, ez most a megoldás - legalábbis pillanatnyilag. A hűtőszekrényből kivette a marhahúst, és betette az izzó grillsütőbe. Aztán egy tá​nyért és evőeszközt vett elő. Végre leül​tek, egy tányérból ettek, a sült hús falat​káit sóba és csípős borsba mártogatták. Igen finom volt. Tom egy fél üveg vörös​ bort is talált a konyhaszekrényben. Látott már rosszabb vacsorát is.
-
Ez jót fog tenni neked - mondta Tom, aztán a kést meg a villát a tányérnak tá​masztotta. 
A nappaliban ütött az óra. Tom tudta, hogy fél tizenkettő van.
-
Kávét? - kérdezte. - Van itthon nesz​kávé.
-
Köszönöm, nem kérek. - Miközben a húst ették, egyikük sem szólt. Most Jo​nathan szólalt meg: - Mit csinálunk?
-
Valahol felgyújtjuk őket. A kocsijuk​ban - felelte Tom. - Nem kellene eléget​ni őket, de ez így a maffiára fog vallani.
Jonathan nézte, amint Tom a mosogató​nál kiöblít egy termoszt, már ügyet sem vetve rá, hogy a nyitott ablak előtt áll. Az​tán megereszti a forró vizet, a neszkávés üvegből kávét önt a termoszba, és feltölti forró vízzel.
-
Cukrot kérsz? - kérdezte. - Gondo​lom ránk fog férni.
Utána Jonathan segített kicipelni a sző​ke férfit. A holttest már kezdett megmere​vedni. Tom mondott valami vicceset. Az​tán még hozzátette, hogy meggondolta ma​gát: mindkét holttest a Citroënbe kerül.
-… bár a Renault - tette hozzá két lé​legzetvétel között - nagyobb.
A ház előtt sötét volt a távoli utcai lám​pa fénye nem világított el idáig. A máso​dik holttestet a Citroën hátsó ülésén rádob​ták az elsőre, és Tom elmosolyodott, mert Lippo arca szinte belefúródott Angy nyakába, de nem szólt semmit. Az autó padló​ján talált egypár újságot, és letakarta vele a halottakat, a papír szélét meg begyűrte, amennyire csak tudta. Tom megmutatta Jonathannak, hogy a Renault-ban hol van az index, a világítás és az országúti fény​szóró kapcsolója.
-
Jól van, gyújtsd be a motort, én még bezárom a házat. - Tom visszament, a nappaliban égve hagyott egy lámpát, ki​jött, becsukta a bejárati ajtót, és kétszer ráfordította a kulcsot.
Az után elmagyarázta Jonathannak, hogy előbb Sens-ba mennek aztán Troyes-ba, onnan pedig kelet felé folytatják az utat. Tom kocsijában volt egy térkép. Először a sens-i pályaudvarnál találkoznak. Tom a termoszt Jonathan kocsijába tette.
-
Jól érzed magad? - kérdezte. - Ha kell, nyugodtan állj meg, és igyál kávét. - Vidáman búcsút intett. - Menj előre. Sze​retném bezárni a kaput. Majd megelőzlek.
Jonathan hajtott ki elsőként, Tom pedig becsukta és belakatolta a kaput, aztán ha​marosan megelőzte Jonathant a Sens-ba vezető úton. Sens alig harminc percre volt. Úgy tűnt, Jonathan jól elboldogul a Renault-val. Tom Sens-ban váltott néhány szót Jonathannal. Troyes-ban is a vasútállomásnál fognak találkozni. Tom nem is​merte a várost, de veszélyes lett volna, ha az országúton egyik kocsi a másik nyomá​ban halad. A pályaudvarra vezető utat pe​dig minden városban jól láthatóan feltün​tetik.
Tom éjjel egy óra körül ért Troyes-ba. Már több mint félórája nem látta maga mögött Jonathant. Bement a pályaudvarra, ivott egy kávét, aztán még egyet, és az üvegajtón át figyelte, mikor kanyarodik be a Renault a pályaudvar előtti parkolóba. Végül fizetett és kiment. Amint elindult a kocsi felé, a parkolóhoz vezető lejtőn meg​jelent a Renault. Jonathan észrevette, hogy Tom odaint neki.
-
Jól vagy? - kérdezte Tom. Úgy látta, Jonathannal nincs baj. - Ha akarsz inni egy kávét, vagy vécére kell menned, jobb, ha egyedül mész.
Jonathan a kocsiban maradt. Tom rábe​szélte, hogy igyon egy kis kávét a termosz​ból; látta, hogy senki nem figyel rájuk. Ép​pen beérkezett egy vonat, és tíz-tizenöt ember igyekezett a parkolóban hagyott vagy az eléjük kijött autók felé.
-
Innen a tizenkilences főúton megyünk tovább - mondta Tom. - Bar felé. Ponto​sabban Bar-sur-Aube-ba. Megint az állo​másnál találkozunk. Jó?
Tom elindult. Az autópályán elcsendesült a forgalom, csak egy-két elefánt nagy​ságú kamion haladt, rajta. Négyszögletes hátoldalukat fehér vagy vörös lámpák sze​gélyezték, mozgó, vak alakok, gondolta Tom, legalábbis a Citroën hátsó ülésén új​ságpapír alatt fekvő két holttestet nem lát​ják, ami egyébként is elenyésző rakomány egy ilyen teherautóéhoz képest. Tom nem hajtott gyorsabban óránként kilencven ki​lométernél, azaz ötven mérföldnél. A bari vasútállomásnál mindketten kihajoltak az autó ablakán, úgy beszélgették.
-
Fogy a benzin - mondta Tom. - Chaumont-on túl akarok menni, úgyhogy a leg​közelebbi benzinkútnál megállók, jó? Te is állj meg.
-
Rendben - felelte Jonathan.
Negyed három volt.
-
Maradj a jó öreg tizenkilencesen. Ta​lálkozunk a chaumont-i állomásnál.
Amikor Tom kiért Barból, megállt egy Total benzinkútnál. Éppen fizetett, amikor megérkezett Jonathan. Tom rágyújtott, de nem nézett Jonathanra. Sétálni kezdett, a lábát nyújtóztatta. Aztán félreállt a kocsi​val, és elment vécére. Chaumont-ig mind​össze negyvenkét kilométer volt hátra.
Tom két óra ötvenötre ért oda. Az állo​más előtt még taxi sem állt, csak néhány parkoló, üres autó. Éjszaka már nem jön több vonat. A pályaudvari büfé is be volt zárva. Amikor Jonathan megérkezett Tom odalépett a Renault-hoz, és megszólalt:
-
Gyere majd utánam. Keresünk egy csendes helyet.
Jonathan fáradt volt, de már átlendült a holtponton, és úgy érezte, órákat tudna még vezetni. A Renault pontosan és gyor​san működött, neki alig kellett erőt kifej​tenie. Jonathan egyáltalán nem ismerte ezt a vidéket. De ez nem is számított. Már könnyű dolga volt, csak a Citroën piros hátsó lámpáit kellett figyelnie. Tom lassan haladt, és kétszer is megállt egy-egy mellékútnál, habozott, de aztán továbbhajtott. Az éjszaka fekete volt, a csillagok nem lát​szottak, legalábbis a műszerfal fénye mel​lett nem. Ellenkező irányban elhaladt né​hány autó, egy teherautó pedig megelőzte a Renault-t. Aztán Jonathan meglátta, hogy Tom jobb indexe villogni kezd, és a kocsi eltűnik jobb kéz felé. Ő is követte a Citroënt. Befordult az útra, mintha egy fe​kete alagútban haladt volna. A bekötő út az erdőbe vezetett. Keskeny volt, két autó nem is tudott volna elhaladni egymás mel​lett; Franciaországban vidéken sok az ilyen út, parasztok és fagyűjtők használják. Az első sárvédőnek gyengéden neki​csapódtak a bokrok, és sok volt a kátyú.
Tom megállt. Talán kétszáz métert te​hettek meg a főúttól, egy nagy ívű kanyar​ban. Eloltotta a fényeket, de amikor az aj​tót kinyitotta, bent felgyulladt a lámpa. Nyitva hagyta az ajtót, és vidáman inte​getve elindult Jonathan felé. Jonathan is leállította a motort, és eloltotta a világí​tást. Tom bő nadrágos, zöld hasítottbőrka​bátos alakja egy pillanatig még a szemében égett, mintha Tom fényből lett volna. Jo​nathan pislogott egypárat.
Aztán Tom ott termett Jonathan kocsi​ja mellett.
-
Pár perc múlva készen vagyunk. To​lass hátra legalább öt métert. Tudod, hogy kell hátramenetbe kapcsolni?
Jonathan beindította a kocsit. Kigyul​ladtak a tolatólámpák. Amikor megállt, Tom kinyitotta a Renault másik ajtaját, és előhúzta a benzineskannát. Nála volt az elemlámpa is.
A holttesteket takaró újságpapírt meg a ruhákat leöntötte benzinnel. Öntött a tető​re és az első ülésre is - sajnos műanyag huzatú volt, nem szövet. Aztán felnézett oda, ahol a fák ágai majdnem összeértek az út fölött: fiatal levelek voltak rajtuk, még ki sem bomlottak teljesen. Néhány megpörkölődik majd. Tom a kannából az utol​só cseppet is az autó padlójára rázta, ahol egy halom szemét, egy szendvics maradéka meg egy régi autótérkép hevert.
Jonathan lassan Tom felé sétált.
-
Na, gyerünk - mondta Tom, és meg​gyújtott egy gyufát. Az autó első ajtaját nyitva hagyta. A gyufát bedobta a hátsó ülésre, és az újságpapír sárgán fellángolt.
Tom hátralépett, és elkapta Jonathan kezét, mert megcsúszott egy útszéli gödör​ben.
-
Az autóhoz! - suttogta, és futni kez​dett a Renault felé. Mosolyogva beült a vezetőülésre. A Citroën jól festett. A tetőn keskeny láng hajladozott, akár egy gyer​tya.
Jonathan beszállt a túloldalon.
Tom beindította a motort. Kicsit nehe​zen vette a levegőt, de aztán felnevetett.
-
Azt hiszem, készen vagyunk. Szerin​ted is? Óriási!
A Renault lámpái kigyulladtak, és egy pillanatra elhomályosították az előttük lángoló tűz pokoli fényét. Tom gyorsan to​latni kezdett. Hátrafordult, hogy kilásson az ablakon.
Jonathan nézte a lángoló autót, amely eltűnt a kanyarban.
Aztán Tom ismét előrefordult az ülésen. A főúton voltak.
-
Innen is látszik? - kérdezte Tom, és rálépett a gázra.
Jonathan szentjánosbogárra emlékeztető fényt látott a fák között, aztán az is eltűnt. Vagy csak képzelődik?
-
Egyáltalán nem. Semmi. - Jonathan ettől egy pillanatra megrémült, mintha hi​bát követtek volna el, mintha a tűz kialudt volna. De tudta, hogy minden rendben van. Az erdő magába ölelte a lángokat, és töké​letesen eltakarta őket. De valaki mégis​csak rá fog bukkanni a kocsira. Mikor? És mit talál majd?
Tom felnevetett.
-
Ég! El fognak égni! Készen vagyunk!
Jonathan látta, hogy Tom a kilométerórára pillant, amely közel járt már a száz​harminchoz, és azután százra lassít.
Tom egy nápolyi dallamot fütyörészett. Jól érezte magát, cseppet sem volt fáradt, még cigarettát sem kívánt.
-
Azt fogják gondolni, hogy egy másik család kapta el Lippót és Angyt. Legalábbis remélem, hogy ezt fogják hinni.
Jonathan álmos volt. Küszködött, erőnek erejével egyenesen akart ülni, a körmét a tenyerébe vájta. Borzasztó, gondolta, még órákba telik, amíg hazaérnek - Tomhoz vagy őhozzá. Tom olyan frissnek látszott, mint egy margaréta, és azt a dalt énekelte olaszul, amelyet az előbb fütyült
„… papa nemmeno

Come faremo fare I’amor…”
A dal után Tom összevissza fecsegett, most éppen a feleségéről mesélt, aki a ba​rátaival elutazott egy kis svájci házba. Jo​nathan már kezdett felébredni, amikor Tom azt mondta:
-
Tedd csak le a fejed, Jonathan. Nem kell ébren maradnod… Remélem, jól vagy.
Jonathan azt sem tudta, hogy érzi ma​gát. Egy kicsit gyenge volt, de ez gyakran megesett vele. Félt végiggondolni, mi tör​tént az előbb, és mi történik ebben a pil​lanatban: ég a hús, és égnek a csontok, még órákig fog parázslani a tűz. Hirtelen, mint a napfogyatkozás, szomorúság telepe​dett rá. Azt kívánta, bárcsak kitörölhetné az elmúlt néhány órát az emlékeiből. De mindvégig jelen volt, cselekedett, segített. Hátrahajtotta a fejét, és félálomba merült. Tom vidáman, szórakozottan beszélt, mint​ha olyan valakivel társalogna, aki hébe-hóba válaszol is. Sőt Jonathan még soha nem látta ilyen jókedvűnek. Eltűnődött azon, mit fog mondani Simone-nak. De már a gondolat is fárasztotta.
-
A misét meg angolul éneklik - mond​ta Tom. - Szerintem ez nagyon zavaró. Valahogy az ember elhiszi az angoloknak, hogy amit mondanak, az igaz, de egy mise angolul… az embernek az az érzése, hogy a kórus elvesztette az eszét, és csupa ha​zudós emberből áll. Vagy nem? Sir John Stainer…
Jonathan arra ébredt, hogy az autó meg​áll. Tom az út szélére húzódott, és moso​lyogva ivott egy kis kávét a termosz ku​pakjából. Megkínálta Jonathant, aki szin​tén ivott egy kicsit. Aztán továbbindultak.
Valamelyik falu felett pirkadt. Jonathan még soha nem járt erre. A fény felébresz​tette.
-
Már csak húsz perc, és otthon va​gyunk! - mondta Tom sugárzó hangon.
Jonathan morgott valamit, és félig megint lehunyta a szemét. Tom a csem​balóról mesélt, a csembalójáról.
-
Bach zenéje azonnal megbékít. Ez per​sze csak egy frázis…
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Jonathan úgy vélte, csembalószót hall, és kinyitotta a szemét. Igen. Nem volt álom, de nem is aludt igazán mélyen. A zene a földszintről jött. Félbe maradt, aztán újra kezdődött. Talán egy sarabande volt. Jo​nathan fáradtan felemelte a kezét, és a karórájára pillantott. Reggel nyolc óra harmincnyolc perc volt. Vajon mit csinál most Simone? És mit gondol?
A fáradtság kiölte Jonathanból a terve​ket. Megadóan visszasüppedt a mély pár​nába. Amikor megérkeztek, forró vízzel le​zuhanyozott, és Tom unszolására pizsamát húzott. Tom adott neki egy új fogkefét, az​tán azt mondta:
-
Mindenesetre aludj egypár órát. Szörnyű korán van. - Ez reggel hét körül lehetett.
Fel kellene kelni. Valamit tenni kellene Simone-nal, beszélni kellene vele. De Jonathan bágyadtan feküdt, és hallgatta a csembaló hangjait.
Tom egy basszus szólamot kezdett el pró​bálgatni, nem volt hamis, a csembaló leg​mélyebb hangjai szóltak. Azonnal megbé​kít, ahogy Tom mondta. Jonathan erővel felült, és kihámozta magát a halványkék lepedő és a sötétkék gyapjútakaró közül. Megtántorodott, erővel kiegyenesedett, és elindult az ajtó felé. Mezítláb lement a lépcsőn.
Tom egy maga elé állított kottából ját​szott. Belépett a felső szólam. A franciaab​lak résnyire széthúzott függönyén át a napfény rásütött Tom bal vállára, és megcsillant a fekete hálóköntös arany mintázatán.
-
Tom?
Tom nyomban megfordult és felállt.
-
Tessék?
Jonathan hirtelen rosszul lett Tom izga​tott arckifejezésétől. Aztán arra eszmélt, hogy a sárga kanapén fekszik, és Tom egy nedves konyharuhával törölgeti az arcát.
-
Teát? Vagy konyakot? Van nálad gyógyszer, hogy bevedd?
Jonathan szörnyen érezte magát, ismer​te ezt az érzést. Ilyenkor csak a vérátöm​lesztés segít. Nem is olyan régen kapta a legutóbbit. Az volt a baj, hogy most a szo​kásosnál is rosszabbul érezte magát. Vajon csak attól, hogy egy éjszakát nem aludt?
-
Mi legyen? - kérdezte Tom.
-
Azt hiszem, legjobb, ha bemegyek a kórházba.
-
Együtt megyünk - felelte Tom. Eltűnt, és egy hosszú pohárral tért vissza. - Ez konyak szódával, ha kéred. Maradj itt. Egy perc, én is itt vagyok.
Jonathan lehunyta a szemét. A nedves konyharuha a homlokáról rácsúszott a fél arcára. Jonathan fázott, és ahhoz is nagyon fáradtnak érezte magát, hogy megmozdul​jon. Mintha egy perc sem telt volna el, mi​re Tom felöltözve visszajött. Lehozta Jonathan ruháját is.
-
Tulajdonképpen, ha felveszel egy cipőt meg az én nagykabátomat, jobban nem is kell felöltöznöd - mondta.
Jonathan követte a tanácsot. Ismét a Renault-ba ültek, és Fontainebleau felé tartottak. Jonathan ruhája gondosan összehajtogatva kettejük közt feküdt. Tom megkérdezte, tudja-e pontosan, hova kell menniük a kórházban, hogy azonnal meg​kapja a vérátömlesztést.
-
Beszélnem kell Simone-nal - mondta Jonathan.
-
Beszélünk… illetve majd te. Emiatt most ne izgasd magad.
-
Ide tudnád hozni? - kérdezte Jona​than.
-
Igen - felelte kurtán Tom. Eddig nem is aggódott Jonathan miatt. Őt, Tomot Si​mone gyűlölni fogja, ha meglátja, de el fog jönni a férjéhez, akár vele, akár nélküle.
-
Otthon még mindig nincs telefonotok?
-
Nincs.
A kórházban Tom intézkedett a betegfelvételi irodában, ahol Jonathant régi is​merősként üdvözölték. Tom átkarolva tar​totta Jonathant, és amikor az orvos gond​jaira bízta, még odaszólt neki:
-
Jonathan, megmondom Simone-nak, hogy jöjjön el. Ne izgulj. - Aztán meg​kérdezte az asszisztensnőtől: - Gondolja, hogy a vérátömlesztés segít?
Az asszisztensnő bizakodóan bólintott, de Tom úgy távozott, hogy nem volt biztos benne, tudta-e a nő, mire bólintott. Jó lett volna beszélni az orvossal. Tom beszállt a kocsiba, és áthajtott a rue St-Merryre. A háztól pár méterre talált helyet, kiszállt, és elindult a fekete korláttal szegélyezett lépcső felé. Ő sem aludt, és ráfért volna a bo​rotválkozás, de legalább olyan hírt hoz Madame Trevannynak, ami érdekelni fog​ja. Csengetett.
Senki nem nyitott ajtót. Tom még egy​szer csengetett, és kinézett az utcára, hát​ha meglátja Simone-t. Vasárnap volt, ki​lenc óra ötven perc. Fontainebleau-ban nem volt piac, de lehet, hogy Simone el​ment vásárolni, vagy templomban van Georges-zsal.
Tom lassan lement a lépcsőn, és amikor a járdára ért, meglátta, hogy Simone köze​ledik Georges-zsal. Az asszony karján be​vásárlókosár lógott.
-
Bonjour, madame! - mondta udva​riasan Tom, bár Simone arcáról sugárzott a gyűlölet. - Csak a férjéről hoztam hírt - folytatta. - Bonjour, Georges!
-
Magára egyáltalán nem vagyok kíván​csi - felelte Simone -, csak arra, hogy hol van a férjem.
Georges élénk, de semleges pillantással figyelte Tomot. A szeme és a szempillája ugyanolyan volt, mint az apjáé.
-
Azt hiszem, asszonyom, nem komoly, de… - Tom utált az utcán beszélgetni. - Pillanatnyilag kórházban van. Azt hiszem, vérátömlesztést kap.
Simone elkeseredett volt, és dühös - mintha mindenért Tom lenne a felelős.
-
Nem beszélhetnék önnel bent, asszonyom? Sokkal egyszerűbb lenne.
Simone egy pillanatig habozott, aztán beleegyezően bólintott, Tom úgy érezte, inkább csak kíváncsiságból. Simone elő​húzta a kulcsot a kabátja zsebéből, és ki​nyitotta az ajtót. Tom látta, hogy a kabát nem új.
-
Mi történt vele? - kérdezte Simone, amikor beléptek a kis előszobába.
Tom mély lélegzetet vett, és nyugodtan megszólalt:
-
Majdnem egész éjszaka vezetnünk kellett. Azt hiszem, csak kimerült. De… természetesen úgy gondoltam, maga sze​retné tudni, mi van vele. Most vittem be a kórházba. Járóképes, nem hiszem, hogy nagy baja volna,
-
Papa! Szeretném látni a papát! - mondta Georges kicsit ingerülten, mert már tegnap este is hiába követelte az apját.
Simone letette a kosarat.
-
Mit tett a férjemmel? Amióta magá​val találkozott, m’sieur… nem az az em​ber, akinek én ismertem. Ha maga még egyszer találkozik vele, akkor… akkor én…
Úgy tűnik, csak a kisfiú jelenléte akadá​lyozza meg abban, hogy kimondja, meg fog ölni, gondolta Tom.
Aztán Simone keserű önuralommal azt kérdezte:
-
Miért babonázta meg őt?
-
Nem babonáztam meg. És azt hiszem, az ügy elintéződött - felelte Tom. – Most lehetetlen volna elmagyarázni.
-     Milyen ügy? - kérdezte Simone, de mielőtt Tom kinyithatta volna a száját, folytatta: - M’sieur, maga egy gazember, és megrontja a többi embert is. Miféle zsa​rolásba sodorta bele a férjemet? És miért?
A zsarolás - franciául chantage - olyan messze esett az igazságtól, hogy Tom he​begni kezdett.
-
Madame, Jonathantól senki sem kö​vetel pénzt. És mást sem. Ellenkezőleg. Nem is tett semmi olyat, amiért bárkinek is ki lenne szolgáltatva. - Tom meggyőző​désből beszélt, és ez így volt a legcélsze​rűbb is, mert Simone maga volt a megtes​tesült feleségi erény és feddhetetlenség. Szép szeme szikrázott, és összevont szem​öldöke alól oly eltökéltség sugárzott, mint szamotrakhéi Nikéből. - Éjszaka elren​deztünk egypár dolgot. - Tom kényelmet​lenül érezte magát, hogy ezt mondta. Hir​telen faképnél hagyta könnyed franciatu​dása. Szavai nem értek fel a vele szemben álló erényes hitves szavaival.
-
Mit rendeztek el? - Simone lehajolt, és felemelte a kosarat. - M’sieur, hálás lennék, ha elhagyná a házamat. Köszönöm, hogy közölte, hol van a férjem.
Tom bólintott.
-
Örömmel elvinném önt és Georges-ot a kórházba, ha úgy gondolja. A kocsim kint áll.

-
Merci, non. - Megállt az előszoba közepén, Tomra nézett, és várta, hogy elmenjen. - Gyere, Georges.
Tom kilépett a lázból. Beszállt az autóba. Arra gondolt, elmegy a kórházba, és megérdeklődi, hogy van Jonathan, mert Simone tíz percen belül úgysem ér oda sem taxival, sem gyalog. De aztán úgy döntött, hogy majd otthonról telefonál. Lehet, hogy Simone addigra már ott lesz. Mintha Jonathan azt mondta volna, hogy a vérátöm​lesztés órákig is eltart. Tom remélte, hogy Jonathan állapota nem válságos, és hogy ez még nem jelenti a vég kezdetét.
Bekapcsolta a France Musique rádióadót, hogy társasága legyen. A napfény útjából szélesebbre húzta a függönyt, és rendet rakott a konyhában. Töltött egy pohár te​jet, felment az emeletre, újra pizsamát vett, és lefeküdt. Majd megborotválkozik, ha felkel.
Tom remélte, hogy Jonathan mindent elrendez Simone-nal. De a probléma a régi volt: hogyan került bele az ügybe a maffia, és mi köze van a két német orvoshoz?
A megoldhatatlan kérdés elálmosította Tomot. És Reeves? Mi lehet vele Asconában? Ez az esztelen Reeves! Tom titokban még mindig kedvelte. Néha ugyan ügyet​lenkedett, de a bolond szíve mindig a he​lyén volt.
Simone Jonathan alacsony ágya mellett ült. A fekhely inkább kocsira emlékeztetett, mint ágyra. A vér hosszú műanyag csövön áramlott Jonathan karjába. Jona​than kerülte tekintetével a vért tartalmazó üveget. Simone szótlan volt. Már beszélt a nővérrel Jonathan tudta nélkül, aki úgy vélte, az állapota nem súlyos, hiszen ellen​kező esetben Simone, aki már bizonyára tájékozódott, sokkal kedvesebb és figyel​mesebb lenne hozzá. Jonathan egy párnán feküdt, derékig egy fehér takaróba bugyolálva, hogy ne fázzon.
-
Annak az embernek a pizsamája van rajtad! - mondta Simone.
-
Kedvesem, valamit fel kellett ven​nem… amiben aludni tudok. Legalább hat óra volt, amikor hazaértünk… - Jo​nathan elhallgatott, kimerültnek és fáradt​nak érezte magát. Simone elmesélte, hogy Tom beállított hozzájuk, elmondta, hol van Jonathan, és hogy ő ezen feldühödött. Jo​nathan még soha nem látta ennyire indu​latosnak. Úgy gyűlölte Tomot, mint egy eleven ördögöt. - Hol van Georges? - kérdezte Jonathan.
-
Felhívtam Gérard-t. Fél tizenegyre átjön hozzánk Yvonne-nal. Georges majd beengedi őket.
Megvárják Simone-t, gondolta Jonathan, aztán együtt átmennek Nemours-ba a va​sárnapi ebédre.
-
Úgy tudom, engem legalább háromig itt tartanak - mondta. - Kivizsgálnak. - Ő is tudta, hogy Simone is tudja: valószínűleg újra mintát vesznek a csontvelőből, ami alig tíz-tizenöt percig tart, de mindig vannak kiegészítő vizsgálatok, megnézik a vizeletet meg a lépet. Jonathan nem érezte jól magát, és nem tudta, mire számíthat. Simone keménysége nagyon bántotta.
-
Nem értem. Egyszerűen nem értem - mondta Simone, - Jonathan, miért kell neked szóba állnod egy ilyen szörnyeteg​gel?
Tom nem is olyan nagy szörnyeteg. De ezt hogyan magyarázza meg? Aztán mégis tett rá egy kísérletet.
-
Értsd meg, hogy tegnap este… azok gyilkosok voltak. Pisztoly volt náluk, meg garrotte. Tu Comprends, garrotte. És oda​jöttek Tomhoz.
-
És te mit kerestél ott?
Az ürügy már semmit sem ért, hogy Tom képeket akart bekereteztetni. Azért senki nem gyilkol, és nem hurcol holttesteket, mert megkérik, hogy keretezzen be egypár képet. Mit mondjon, milyen szívességet tett neki Tom, amiért ő cserébe együttműködött vele? Jonathan lehunyta a szemét, és megpróbált gondolkozni.
-
Madame… - szólalt meg az ápolónő.
Jonathan hallotta, hogy a nővér azt mondja Simone-nak, ne fárassza ki a fér​jét.
-
Ígérem, Simone, hogy mindent meg​magyarázok.
Simone felállt.
-
Az a gyanúm, hogy nem fog sikerül​ni. Az a véleményem, hogy félsz. Ez az em​ber csapdába ejtett… de miért? Pénzért? Fizet neked. De miért? Szeretnéd, ha azt gondolnám, hogy te is bűnöző vagy? Mint az a szörnyeteg?
A nővér már elment, és nem hallott sem​mit. Jonathan félig lehunyt szempillája mögül elkeseredetten, némán és legyőzötten nézett Simone-ra. El tudja-e magya​rázni valaha neki, hogy a helyzet nem olyan fekete-fehér, ahogy ő látja? Jonathanon végigfutott a hideg félelem, a bukás előérzete, ami olyan, mint maga a halál.
Simone indulni készült - de a végszó, az utolsó szó az övé maradt. Az ajtóból csókot intett azzal a hanyag mozdulattal, amellyel az ember a templomban némely kegytárgy előtt elhaladva, gondolkodás nélkül térdet hajt. A nap hátralévő része olyan lesz, mint egy rossz álom. Lehet, hogy bent akarják tartani éjszakára is. Jo​nathan lehunyt szemmel ingatta a fejét.
Egy órára majdnem minden vizsgálat elkészült.
-
Ugye, mostanában sokat idegeskedett, m’sieur? - kérdezte az egyik fiatal orvos.
-
Nem csinált valami különlegesen megter​helő dolgot? - Váratlanul felnevetett. - Költözés? Vagy túl sok kertészkedés?
Jonathan udvariasan elmosolyodott. Ki​csit jobban érezte magát. Hirtelen ő is fel​nevetett, de nem azon, amit az orvos mon​dott. Mi van akkor, ha a ma reggeli ájulás a vég kezdetét jelzi? Jonathan büszke volt magára, mert úgy csinálta végig az egészet, hogy nem veszítette el a fejét. Lehet, hogy egy szép napon a halállal is így tud majd szembenézni? Elküldték, sétáljon el a ma​ga lábán a folyosó végébe az utolsó vizsgá​latra, ahol megtapintják a lépét.
-
Monsieur Trevanny? Telefonon kere​sik - mondta egy nővér. - Ha már úgyis itt van a közelben… - Az íróasztalra muta​tott, ahol a telefon kagylója félre volt téve.
Jonathan biztos volt benne, hogy Tom hívja.
-
Halló?
-
Halló, Jonathan. Itt Tom. Mi a hely​zet? Gondolom, jól vagy, ha már sétál​gatsz… Nagyszerű. - Úgy tűnt, Tom tény​leg örül.
-
Itt járt Simone. Köszönöm - felelte Jonathan. - Csak sajnos… - Angolul be​széltek, Jonathan mégis nehezen préselte ki magából a szavakat.
-
Nehéz lehetett. Megértelek. - Közhe​lyek. Tom a vonal másik végén hallotta Jo​nathan hangjában a feszültséget. - Pedig reggel mindent elkövettem. Nem tudom, akarod-e, hogy… hogy még egyszer be​széljek vele.
Jonathan megnedvesítette az ajkát.
-
Nem tudom. Persze ő még nem… - azt akarta mondani, hogy Simone még nem zsarolta semmivel, például hogy elviszi magával Georges-ot, és otthagyja őt. - Nem tudom, mit tudnál tenni. Simone annyira…
Tom értett a szóból.
-
És ha megpróbálom? Meg is fogom tenni. Fel a fejjel, Jonathan! Már ma ha​zaengednek?
-
Nem tudom biztosan. Azt hiszem. Ja, Simone ma otthon ebédel Nemours-ban.
Tom azt felelte, hogy majd délután öt után keresi Simone-t. És örülni fog, ha ak​korra Jonathan is otthon lesz.
Tom egy kicsit bánta, hogy Simone-nak nincs telefonja. Másrészt, ha lett volna. Si​mone valószínűleg határozottan elutasítja, ha megkérdezi tőle, felkeresheti-e. Mivel a kertben semmilyen nyíló virágot nem ta​lált, a fontainebleau-i kastély közelében üvegházi sárga dáliákat vett egy árustól. Délután öt óra húszkor nyomta meg Trevannyék csengőjét.
Lépések hallatszottak, aztán Simone hangja:
-
Qui est-ce?
-
Tom Ripley.
Csend.
Aztán Simone kifejezéstelen arccal ajtót nyitott.
-
Jó napot kívánok, bonjour, encore - mondta Tom. - Beszélhetnék önnel egypár percet, asszonyom? Jonathan itthon van már?
-
Hétre jön. Újabb vérátömlesztést kap - felelte Simone.
-
Tényleg? - Tom elszántan belépett a házba, nem tudta, felfortyan-e Simone, vagy sem. - Ezt hadd adjam át önnek, ma​dame. - Mosolyogva átnyújtotta a virágot. - Ni, csak, Georges! Bonjour, Georges! - Tom kinyújtotta a kezét, a gyerek megfogta, és Tomra mosolygott. Tom először úgy gondolta, hogy hoz valami édességet Georges-nak, de aztán nem akarta a dolgot eltúlozni.
-
Mit óhajt? - kérdezte Simone. A virá​got egy kurta merci-vel köszönte meg.
-
Mindenképpen meg kell magyaráz​nom… Meg kell magyaráznom az elmúlt éjszakát. Ezért jöttem, asszonyom.
-
Gondolja… hogy meg tudja magya​rázni?
Tom friss, nyílt mosollyal válaszolt Si​mone szkeptikus mosolyára.
-
Már amennyire magyarázatot lehet adni a maffiára. Természetesen! Igen! Ha jobban belegondolok, talán meg tudtam volna vesztegetni őket… talán. Úgyis csak a pénz kell nekik. Bár ebben az esetben nem vagyok benne biztos, mert valamiért nagyon gyűlöltek.
Simone-t kezdte érdekelni a dolog, de Tom ettől ugyanolyan ellenszenves maradt számára. Egy lépést hátralépett.
-
Nem mehetnénk be a nappaliba?
Simone mutatta az utat. Georges követte őket, és közben egyfolytában Tomot bá​multa. Simone a díványra mutatott. Tom leült a Chesterfieldre, gyengéden megpaskolta a fekete bőrt, szerette volna megdicsérni, de inkább nem hozta szóba.
-
Igen, nagyon gyűlöltek - folytatta. - Mert… Tudja, véletlenül én is rajta vol​tam azon a vonaton, amellyel a férje jött vissza a közelmúltban Münchenből. Emlék​szik?
-
Igen.
-
Münkenből - mondta Georges, és az arca felderült, mintha előre ismerné a tör​ténetet.
Tom visszamosolygott rá.
-
Münchenből… Alors, ezen a vonaton jó okom volt rá… nos, elárulhatom ön​nek, asszonyom, hogy néha én is a magam kezébe veszem a törvényt, akárcsak a maf​fia. A különbség az, hogy én nem zsarolok becsületes embereket, nem, várok pénzt védelem fejében olyanoktól, akiknek erre az én fenyegetésemen kívül semmi szük​ségük. - Olyan elvontan beszélek, gondolta Tom, hogy Georges nem ért semmit, bár élénken figyel.
-
Mire akar kilyukadni? - kérdezte Si​mone.
-
Arra, hogy az egyik fenevadat én öl​tem meg a vonaton, és majdnem megöltem a másikat is, kilöktem, és Jonathan ott volt, és meglátott. Tudja… - Tom alig figyelte a Simone arcán tükröződő megdöbbenést, és azt sem vette észre, hogy Simone ijedt tekintettel pillant Greorges-ra, aki mohón követte a történetet, és talán arra gondolt, hogy ezek a fenevadak igazi állatok, vagy, hogy Tom akkor találja ki az egész történetet, miközben meséli: - Tudja, volt időm elmagyarázni a helyzetet Jonathannak. A peronon álltunk, a mozgó vonaton. Jonathan falazott nekem, mindössze ennyi történt. De hálás vagyok neki. Segített. És remélem, megérti, madame Trevanny, hogy mindez jó cél érdekében történt. Gondoljon csak arra, hogyan harcol a fran​cia rendőrség a kábítószer-maffia ellen lent Marseille-ben. Vagy gondoljon arra, ho​gyan harcol ellenük mindenki. Legalábbis hogyan próbál. De remélem, tudja azt is, hogy az embernek komoly megtorlásokra kell felkészülnie. Egyszóval ez történt teg​nap éjszaka. Én… - El merje-e mondani, hogy ő kérte meg Jonathant arra, hogy se​gítsen. Igen. - Egyedül az én hibám, hogy Jonathan nálam volt, mert én kértem meg, hogy segítsen.
Simone tanácstalannak és nagyon gya​nakvónak látszott.
-
Természetesen pénzért.
Tom számított erre a mondatra, és nyu​godt maradt.
-
Nem, nem, asszonyom. - Majdnem hozzátette, hogy becsületbeli ügy volt, de ennek nem sok értelme lett volna még Tom szemében sem. Barátságból? Ez meg Si​mone-nak nem tetszett volna. - Jonathan megértéssel cselekedett. Megértéssel és bátran. Nem szabad bántania érte.
Simone lassan, hitetlenkedve ingatta a fejét.
-
Az én férjem nem rendőr, m’sieur. Miért nem mondja meg az igazat?
-
De hiszen elmondtam - felelte egy​szerűen Tom, és széttárta a karját.
Simone feszülten ült a karosszékben, és összekulcsolta a kezét.
-
A közelmúltban - mondta - a férjem elég sok pénzt kapott. Ezek szerint ennek semmi köze nincs magához?
Tom hátradőlt a díványon, és bokában keresztbe tette kinyújtott lábát. Legré​gibb, szinte már teljesen elkoptatott csiz​mája volt rajta.
-
Ja, igen. Erről nekem is mesélt - felel​te mosolyogva. - A német orvosok fogadást kötöttek egymással, és a pénzt Jonathannál helyezték letétbe, Nem hallotta? Azt hittem, magának is elmesélte.
Simone félfüllel figyelt csak, várta a folytatást.
-
Nekem Jonathan azt is elmesélte, hogy ő is kapott a pénzből, amolyan jutalmat. Elvégre rajta kísérleteznek.
-
Nekem meg azt mondta, hogy a kísér​letek nem járnak… valódi kockázattal, és nem értem, hogy akkor miért kapja a pénzt? - Simone megrázta a fejét, és felne​vetett. - Nem, m’sieur.
Tom nem felelt. Az arcán csalódottság tükröződött, és csalódott is volt.
-
Vannak furcsa dolgok, asszonyom. Én csak azt mondhatom önnek, amit Jonathantól hallottam. Nincs okom kételked​ni benne.
Ezzel a téma lezárult. Simone nyugtala​nul fészkelődött a széken, aztán felállt. Szép arca volt, tiszta, szép szeme és szem​pillája, okos szája, amely tudott, lágy is lenni, feszült is. Most éppen feszült volt. Simone udvariasan Tomra mosolygott.
-
És mit tud Monsieur Gauthier halálá​ról? Semmit? Úgy tudom, gyakran vásárolt nála.
Tom már állt, és legalább erre az egy kérdésre tiszta lelkiismerettel válaszolha​tott.
-
Elütötte egy autó, és a gázoló cserben​hagyta.
-
Ez minden? - Simone hangja magasabbra szökött és megremegett.
-
Biztos vagyok benne, hogy baleset volt. - Tom szerette volna, ha nem fran​ciául kell beszélnie. Úgy érezte, nyers a modora. - Ostoba baleset. Ha úgy gondol​ja, madame, hogy én… hogy nekem bár​mi közöm is volna hozzá… akkor, kérem, mondja el, hogy mi. Kérem, madame… - Tom Georges-ra pillantott, aki éppen egy játékért nyúlt, lent a padlón, Gauthier ha​lála olyan volt, mint egy görög tragédia. Azaz mégsem; a görög tragédiákban min​dennek megvan az oka.
Simone ajka keserűen összerándult.
-
Bízom benne, hogy többé nem lesz szüksége Jonathanra.
-
Ha lenne is, nem őt fogom hívni - fe​lelte Tom vidáman. - Hogy van a…
-
Gondolom - vágott közbe Simone -, inkább a rendőrséget kellene hívnia. Vagy nem? Esetleg maga már dolgozik is a tit​kosrendőrségnek? Talán az amerikaiak​nak?
Tom megérezte, hogy Simone gúnyoló​dásának gyökerei nagyon mélyre nyúlnak. Simone-nal ő már soha nem fog zöld ágra vergődni. Finoman elmosolyodott, bár egy kicsit megbántva érezte magát. Csúnyább szavakat is kibírt már az életben, de most sajnálta, hogy nem tudja meggyőzni Simone-t.
-
Nem, nem dolgozom nekik. Néhanap​ján slamasztikába kerülök, de gondolom, ezt maga is tudja.
-
Igen, tudom.
-
Mi az a slamasztika? - kérdezte Georges, és hol Tomra, hol az anyjára pil​lantott. Közel állt hozzájuk.
Tom franciául a pétrins szót használta, de meg kellett erőltetnie az agyát.
-
Pssszt, Georges! - szólt rá az anyja. - Monsieur Ripley, maga félelmetes em​ber. Ebben mindenesetre biztos vagyok. Nagyon hálás lennék, ha békén hagyna en​gem is meg a férjemet is.
Tom virágcsokra szomjasan hevert az asztalon.
-
És hogy van Jonathan? - kérdezte Tom az előszobában. - Remélem, jobban. - Félt kimondani, hogy reméli, Jonathan es​tére már itthon lesz. Simone még azt gon​dolná, hogy újra igénybe akarja venni a férjét.
-
Azt hiszem, elég jól… jobban. Vi​szontlátásra, Monsieur Ripley!
-
Viszontlátásra, és köszönöm - felelte Tom. - Au revoir, Georges! - Megpaskolta a kisfiú fejét, és Georges elmosolyodott.
Tom az autójához ment. Gauthier! Egy ismerős arc a környékről, és már nincs se​hol! Bántotta, hogy Simone azt gondolja, neki köze van a történtekhez, hogy ő ren​dezte így, bár Jonathan néhány nappal ko​rábban már említette, hogy Simone-nak ez a véleménye. Istenem, ezt már sose mossa le magáról! Persze a neve tényleg be van mocskolva. És sajnos embereket is ölt. Igaz. Dickie Greenleafet. Az volt a mocsok, a valódi bűn. A forrófejű fiatalság! Őrület! Dickie kapzsisága, féltékenysége és gyűlö​lete miatt történt. És persze Dickie halála - vagy inkább meggyilkolása - szükséges​sé tette, hogy ő, Tom egy Freddie Miles nevű amerikai pasast is megöljön. Mindez már régen történt. De ő tette, kétségtele​nül. Az igazságszolgáltatás félig-meddig sejtette is. De nem tudta bizonyítani. A történet azonban beivódott az emberek tu​datába, mint tinta az itatósba. Tom szé​gyell te magát. Egy fiatalkori, borzalmas hiba. Fatális tévedés, gondolná az ember, csakhogy neki meglepő szerencséje volt. Fizikailag túlélte az egészet. És az azóta el​követett gyilkosságok - például Mutchkinson megölése - bizonyára legalább annyi​ra szolgálták mások érdekét, mint az övét.
Simone meg volt döbbenve - melyik nő nem lenne? -, hogy tegnap este Belle Ombre-ban két hullát talált, gondolta Tom. De hát nem védte ő ezzel legalább annyira Simone férjét, mint saját magát? Ha a maffia elcsípi és vallatóra fogja őt, nem szedték volna-e ki belőle Jonathan Trevanny nevét és címét?
Tomnak erről eszébe jutott Reeves Mi​not. Mi lehet vele? Arra gondolt, fel kelle​ne hívnia Reevest. Aztán azon kapta ma​gát, hogy összevont szemöldökkel bámulja a kocsiajtó kilincsét. Az ajtót soha nem zárta be, és a kulcs, szokás szerint a mű​szerfalon lógott.
22.

A vasárnap délutáni csontvelő-vizsgálat eredménye nem volt kedvező, ezért Jonathant éjszakára is benn tartották, hogy Vincainestine-t kapjon. Ez a vér teljes cse​réjét jelentette, és Jonathannak már ko​rábban is volt része benne.
Simone nem sokkal este hét után ment be a kórházba. Jonathan tudta, hogy ko​rábban már kereste telefonon. Az, akivel Simone beszélt, nem említette, hogy Jo​nathannak bent kell maradnia éjszakára, úgyhogy Simone meg volt lepve.
-
Akkor… holnap? - kérdezte, mintha nem találná a szavakat.
Jonathan feje a kissé felpolcolt párnákon feküdt. Tóm pizsamája helyett egy laza hálóruha volt rajta, és mindkét karjába cső vezetett. Jonathan úgy érezte, borzalma​san távol van Simone-tól. Vagy csak kép​zeli?
-
Azt hiszem, holnap reggel. Nem kell értem jönnöd, kedvesem, majd fogok egy taxit… Milyen volt ma délután? Hogy van a család?
Simone eleresztette a kérdést a füle mel​lett.
-
Meglátogatott ma délután a barátod, Monsieur Ripley.
-
Tényleg?

-
Annyira… árad belőle a hazugság, hogy még a legjelentéktelenebb részlete​ket sem tudom elhinni neki. Egy szava sem igaz. - Simone maga mögé pillantott, de nem volt ott senki. Jonathan egy sokágyas kórteremben feküdt. Nem minden ágy volt foglalt, de Jonathan mindkét oldalán fe​küdt valaki, és egyiküknél látogató is volt.
Nem könnyű beszélgetni.
-
Georges sajnálni fogja, hogy nem jössz haza este - mondta Simone búcsúzóul.
Jonathan másnap, hétfőn délelőtt tíz körül ért haza. Simone otthon volt, Georges ru​háit vasalta.
-
Jól érzed magad? Kaptál reggelit? Nem kérsz kávét? Vagy teát?
Jonathan sokkal jobban érezte magát - az ember mindig jobban érzi magát a Vincainestine után, amíg a betegség újra mun​kába nem lép, és le nem rontja a vért, gon​dolta Jonathan. Csak fürdeni akart. Megfürdött, tiszta ruhát vett fel, egy régi, ho​mokszínű kordnadrágot meg két pulóvert, mert a reggel hűvös volt, vagy talán csak ő fázott jobban a szokásosnál. Simone rövid​nadrágot vasalt. A reggeli Figaro címoldal​lal kifelé, összehajtogatva feküdt a kony​haasztalon, ahogy szokott, de a szétcsúszott lapokon lehetett látni, hogy Simone már átolvasta.
Jonathan fogta az újságot, és mivel Si​mone nem nézett fel a vasalásból, átment a nappaliba. A második lap alján kéthasá​bos hírt talált.
KÉT SZÉNNÉ ÉGETT HOLTTEST AZ AUTÓBAN
A hír Chaumont-ban kelt, május 14-én. Egy René Gault nevű ötvenöt éves gazdál​kodó talált rá a még füstölgő Citroënre va​sárnap kora reggel, és azonnal riasztotta a rendőrséget. A két halottat a tárcájukban talált, el nem égett papírok alapján azono​sították: Angelo Lippari harminchárom éves vállalkozó és Filippo Turoli harminc​egy éves üzletember, mindketten milánói lakosok. Lippari koponyazúzódásba halt bele, Turoli halálának oka ismeretlen, bár amikor a kocsit felgyújtották, már valószí​nűleg eszméletlen vagy halott volt. Nyo​mok egyelőre nincsenek, a rendőrség foly​tatja a nyomozást.
A garrotte nyilván teljesen megsemmi​sült a lángokban, gondolta Jonathan, Lippo pedig annyira összeégett, hogy a fojtogatás nyomai eltűntek.
Az ajtóban megjelent Simone, kezében az összehajtogatott ruhát tartogatta.
-
Szóval? Én is láttam. A két olaszt.
-
Igen.
-
És te ebben segítettél Monsieur Ripleynek? Ezt nevezitek ti „elrendezés​nek”?
Jonathan nem válaszolt. Felsóhajtott, és az elegánsan csikorgó díványra telepedett, de igyekezett egyenesen ülni, nehogy Si​mone azt gondolja, hogy rosszul van.
-
Valamit csak kellett csinálni velük.
-
És neked muszáj volt segítened? - kérdezte Simone. - Jon, most, hogy Georges nincs itt, azt hiszem, beszélnünk kellene egymással. - A ruhát az ajtó mel​lett álló derékmagas kis könyvszekrényre tette, és a karosszék karfájára ült. - Sem te, sem Monsieur Ripley nem mond igazat. Kíváncsi vagyok, még mit kell majd meg​tenned neki. - Az utolsó szavaknál a hang​ja már hisztérikusan csengett.
-
Semmit. - Jonathan ebben biztos volt. És ha Tom mégis kér valamit, egész egy​szerűen visszautasítja. E pillanatban min​den ilyen egyszerűnek tűnt szemében. Ki kell tartania Simone mellett, bármi áron. Simone többet ér, mint Tom Ripley, többet bárminél, amit Tom nyújthat.
-
Én ezt képtelen vagyok felfogni. Pon​tosan tudtad, hogy mit teszel tegnap éjsza​ka. Segítettél megölni azt a két embert, vagy nem? - A hangja elcsuklott és resz​ketett.
-
Arról volt szó, hogy meg kell véde​ni… ami addig történt.
-
Ja, igen, Monsieur Ripley elmondta. Véletlenül te is azon a vonaton jöttél Münchenből, amelyiken ő, így van? És te… segítettél neki… megölni két em​bert.
-
Maffiózókat - felelte Jonathan. Vajon mit mondott Tom Simone-nak?
-
Te… az egyszerű utas segítesz egy gyilkosnak? És ezt higgyem el, Jon?
Jonathan nem válaszolt, kétségbeesetten gondolkodni próbált. Erre a kérdésre csak nemmel lehetett válaszolni. De hát nem érted, hogy a maffia tagjai voltak, akarta megismételni. Megtámadták Tom Ripleyt. Még egy hazugság, legalábbis, ami a vona​tot illeti. Jonathan összeszorította az ajkát, és hátradőlt a kényelmes díványon.
-
Nem kell, hogy elhidd. Csak két dol​got akarok még mondani utoljára. Bűnö​zőket öltünk meg, ők maguk is gyilkosok voltak.
-
Rendőrt játszol a szabad idődben? Miért fizetnek neked mindezért, Jon? Te… te, gyilkos! - összekulcsolt kézzel felállt. - Idegen vagy nekem. Most ismer​telek csak meg igazán.
-
Ugyan, Simone - felelte Jonathan, és ő is felállt.
-
Képtelen vagyok egy kicsit is szeretni téged.
Jonathan pislogott. Simone az utolsó mondatot angolul mondta.
Aztán franciául folytatta:
-
Valamit elhallgatsz, tudom. De nem vagyok kíváncsi, hogy mi az. Érted? Nyil​ván valami szörnyűség. Köze van Monsieur Ripleyhez, ahhoz a mocskos alakhoz. És szeretném megérteni, hogy mi - tette hoz​zá keserű gúnnyal. - Nyilván nagyon visszataszító dolog, ezért nem akarod elmon​dani nekem. De semmin nem csodálkoz​nék. Nyilván falaztál neki valami bűnügy​ben, és azért fizet neked, amivel a marká​ban tart. Hát jó, én nem akarom…
-
Nem tart a markában! Majd meglátod!
-
Már eleget láttam - mondta Simone, és kezében a ruhával felment az emeletre.
Amikor eljött az ebéd ideje, Simone ki​jelentette, hogy nem éhes. Jonathan főzött magának egy kemény tojást. Aztán átment az üzletbe, de kint hagyta a FERMÉ táblát, mert hétfőn hivatalosan nem tartott nyit​va. Szombat dél óta semmi nem változott. Jonathan látta, hogy Simone sem járt bent. Hirtelen eszébe jutott az olasz pisztoly, amely rendszerint a fiókban hevert, most azonban Tom Ripleynél volt. Leszabott egy keretet, belevágott egy üveget, de mire a szegeket kellett volna bevernie, elcsüg​gedt. Mit csináljon Simone-nal? Mi lenne, ha elmondaná neki a történteket úgy, ahogy volt? Persze tudta, hogy minden​képpen szembekerül a feleségével. Nem beszélve arról, hogy Simone már az erede​ti ajánlatra is azt mondaná: - Fantasz​tikus! Undorító! És mi lenne, ha azt mon​daná, hibázott és megbánta? Remény​telen.
Jonathan elszántan visszalépett a mun​kapadhoz, megragasztotta és megszegelte a keretet, aztán a hátoldalát gondosan be​vonta barna papírral. A kép tulajdonosá​nak névcéduláját ráfűzte a huzalra. Aztán átnézte, milyen rendeléseket kell még tel​jesítenie, és hozzáfogott egy újabb képhez, amelyet szintén nem kellett paszpartuzni. Egészen este hatig dolgozott. Aztán vett egy kis kenyeret, bort meg egypár szelet sonkát, hogy mind hármójuknak elég le​gyen, ha Simone nem vásárolt volna be.
-
Rettegek, hogy a rendőrség bármely pillanatban bekopoghat az ajtón, és téged kereshet - mondta Simone.
Jonathan éppen az asztalt terítette meg, és egynéhány másodpercig nem felelt semmit.
-
Nem fognak jönni. Miért jönnének?
-
Olyan nincs, hogy ne lenne nyom. Meg fogják találni Ripleyt, és ő majd mesél ne​kik rólad.
Jonathan biztos volt benne, hogy Simone egész nap nem evett. A hűtőszekrényben talált egy kis maradék krumplipürét, és egyedül hozzálátott, hogy elkészíti a vacso​rát. Georges is lejött a szobájából.
-
Mit csináltak veled a kórházban, papa?
-
Friss vért kaptam - felelte Jonathan mosolyogva, és megfeszítette a karját. - Gondold csak meg! Tiszta új vér… leg​alább nyolc liter.
-
Az mennyi? - kérdezte Georges, és ő is széttárta a karját.
-
Nyolcszor annyi, mint ez az üveg - fe​lelte Jonathan. - Ezért tartott egész éjsza​ka.
Jonathan mindent elkövetett, mégsem tudta megtörni a rossz hangulatot, Si​mone hallgatását. Az asszony csak piszkál​ta az ételt, és nem szólalt meg. Georges semmit nem értett. Jonathant zavarta, hogy erőfeszítése kudarcot vall, és a kávé alatt ő sem szólt semmit, még Georges-zsal sem volt képes beszélgetni.
Jonathan eltűnődött azon, vajon be​szélt-e Simone a bátyjával, Gérard-ral. Georges-ot átvitte a nappaliba, hogy nézze a tévét, az új készüléket, amely néhány napja érkezett meg. A műsor - mindössze két csatorna volt - nem ígérkezett érde​kesnek gyerekek számára, de Jonathan re​mélte, hogy Georges legalább egy darabig ott marad.
-
Nem beszéltél véletlenül Gérard-ral? - kérdezte, mert képtelen volt magába foj​tani a kérdést.
-
Természetesen nem. Gondolod, hogy ezt… elmondhatnám neki? - Simoné ci​garettára gyújtott, amit ritkán tett. Az aj​tón át kipillantott az előszobába, hogy meggyőződjön róla, Georges nem jön-e vissza. - Jon… azt hiszem, meg kéne álla​podnunk abban, hogy szétköltözünk.
A tévében egy francia politikus a szakszervezetről beszélt.
Jonathan visszaült a székre.
-
Kedvesem, tudom… hogy téged meg​rázott ez az ügy. Hadd múljon el egypár nap. Érzem, hogy mindent meg tudok majd értetni veled. Tényleg. - Jonathan hangjá​ból nagy meggyőződés áradt, de közben érezte, hogy ő maga sincs meggyőződve az igazságról. Ugyanolyan ösztönösen ragasz​kodik Simone-hoz, gondolta, mint az életé​hez.
-     Hát persze, te nyilván így gondolod. Csakhogy én ismerem magamat. Nem vagyok már érzelmes, fiatal lány. - Simone egyenesen Jonathan szemébe nézett, már dühös sem volt, csak eltökélt és megközelíthetetlen. - Már a pénzed sem érdekel, egyetlen fillér sem. Majd elboldogulok ma​gam, Georges-zsal.
-
Ó, Georges… Uramisten, Simone, én támogatni fogom Georges-ot! - Jonathan szinte el sem hitte, hogy e szavakat ő ejti ki. Felállt, egy kicsit erőszakosan felemel​te Simone-t a székről, úgyhogy közben egy kis kávé Simone csészéjéből ki is löttyent. Jonathan átölelte a feleségét, és meg akarta csókolni, de az elhúzódott tőle.
-
Non! - Eloltotta a cigarettát, és kezdte leszedni az asztalt. - Sajnálom, hogy ezt kell mondanom, de nem akarok egy ágy​ban aludni veled.
-
Hát igen, ezt gondoltam. - És holnap majd elmész a templomba, és mondasz egy imát a lelkemért, gondolta Jonathan. - Si​mone, hadd teljen el egy kis idő. Ne mondj olyasmit, amit nem gondolsz komolyan!
-
Én nem fogok megváltozni. Kérdezd csak meg Ripleyt. Szerintem ő tudja.
Visszajött Georges. Megfeledkezett a te​levízióról, és zavartan bámult rájuk.
Jonathan kiment az előszobába, és köz​ben ujjával megérintette Georges fejét. Arra gondolt, felmegy a hálószobába - de az már nem kettejük hálószobája volt, és egyébként is, mihez kezdene fent? A tévé tovább zümmögött. Jonathan az előszobá​ban megfordult, fogta az esőkabátját meg a sálját, és kilépett a házból. Lesétált a rue de France-ig, ott balra fordult, és az utca végén bement a sarki kávéházba, hogy fel​hívja Tom Ripleyt. Fejből tudta a számát.
-
Halló! - szólalt meg Tom.
-
Jonathan.
-
Hogy vagy? Telefonáltam a kórházba. Mondták, hogy bent töltötted az éj​szakát. Már kint vagy?
-
Igen, reggel óta. Én… - akadt el Jo​nathan hangja.
-
Mi baj van?
-
Találkozhatnánk egypár percre? Ha gondolod, hogy biztonságos. Én… azt hi​szem, fogok egy taxit. Jó?
-
Hol vagy?
-
A sarki bárban; az az új bár, az Aigle Noir közelében.
-
Érted mehetek, vagy ne? - Tom sej​tette, hogy Jonathan csúnyán összeveszett Simone-nal.
-
Elindulok gyalog az emlékmű felé. Szeretnék sétálni egy kicsit. Ott találko​zunk.
Jonathan egy csapásra jobban érezte magát. Kétségtelenül hazudik önmagának, csak halogatja a helyzet megoldását, de pil​lanatnyilag ez mit sem számított. Úgy érezte magát, mint amikor egy megkínzott ember megszabadul a gyötrelmektől, és hálás volt pár percnyi megkönnyebbülésért. Rágyújtott egy cigarettára, és lassan továbbsétált, mert Tomnak legalább tizen​öt perc kellett, hogy odaérjen. Visszament a Café du Sports-ba, a Hotel de l’Aigle Noir mögé, és rendelt egy sört. Igyekezett nem gondolni semmire. Aztán magától fel​bukkant egy gondolat: Simone rendbe fog jönni. Jonathan megpróbálta tudatosan vé​giggondolni, és félelemmel töltötte el az el​lenkező lehetőség. Magára maradt, ezt tud​ta jól, tudta, hogy Georges félig már el van szakítva tőle, mert Simone fogja magával vinni, ugyanakkor azt is érezte, hogy nem tudja pontosan, mindez mit is jelent. Ez az állapot napokig is eltart majd. Az érzések lassabban járnak, mint a gondolat. Időn​ként.
Tom sötétzöld Renault-ja gyér forgalom​ban érkezett meg az erdő sötétjéből az obelisque, az emlékmű előtti fénybe. Nem sokkal múlt nyolc óra. Jonathan a sarkon állt, az út bal oldalán. Tomnak meg kellett fordulnia, ha hazafelé akar menni. Jo​nathan inkább ment volna Tomhoz, mint egy bárba. Tom megállt, és kinyitotta az ajtót.
-
Jó estét! - köszönt.
-
Jó estét! - felelte Jonathan, becsapta az ajtót, és Tom azon nyomban indított. - Nem mehetnénk hozzád? Nincs kedvem a zsúfolt bárokhoz.
-
Rendben van.
-
Nagyon rossz estém volt. Meg sajnos rossz napom.
-
Gondoltam. Simone?
-
Úgy tűnik, vége. De nem is hibázta​tom. - Jonathan kellemetlenül érezte ma​gát, elő akart venni egy cigarettát, de az​tán ezt is értelmetlennek találta, és nem gyújtott rá.
-     Én mindent megpróbáltam - mondta Tom. Az útra koncentrált, mert olyan gyorsan vezetett, amennyire csak lehetett, de közben vigyázott, nehogy elüssön egy motoros rendőrt, akik néha az út mentén ólálkodtak az erdőben.
-    Tudod, a pénzről van szó, meg a holt​testekről. Uramisten! A pénzre azt mond​tam, hogy a németek nálam helyezték le​tétbe, tudod. - Jonathannak hirtelen ne​vetségesnek tűnt az egész, a pénz, a foga​dás. A pénz magáért beszél, kézzelfogható és felhasználható, de mégsem annyira kéz​zelfogható és jelentőségteljes, mint a két halott, akiket Simone látott. Tom jó gyor​san vezetett. Jonathan úgy érezte, őt már az sem érdekli, ha nekimennek egy fának, vagy lecsúsznak az útról. - Egész egysze​rűen - folytatta - a két hulláról van szó. Arról, hogy segítettem… vagy esetleg én tettem. Azt hiszem, Simone nem fog meg​változni. - Mit nyer mindezen az ember? Jonathan majdnem felnevetett. Nem lett övé a világ, de nem is veszítette el a lelkét. Jonathan nem is hitt a lélekben. Az önbe​csülés fontosabb volt számára, és azt nem is veszítette el, Simone-t azonban igen. Ám Simone maga volt az Erkölcs, és az erkölcs nem az önbecsülés szinonimája-e?
Abban Tom sem hitt, hogy Simone meg​változik, de nem szólt semmit. Talán majd otthon mond erre valamit, de mit mond​hatna? Vigasztaló szavakat, reménykeltő vagy megnyugtató szavakat? Miközben ő maga sem hisz benne, hogy vannak ilyenek? De egyébként is, ki ismeri a nőket? Néha erkölcsösebbnek tűnnek, mint a fér​fiak, máskor pedig - különösen, ha arra gondolunk, milyen sötét politikai ügyekbe bonyolódnak, vagy néha milyen disznó po​litikushoz mennek hozzá - legalábbis Tom​nak úgy tűnt, a nők rugalmasabbak, sokkal tehetségesebbek a kétszínűségben, mint a férfiak. Sajnos úgy látszott, Simone megmakacsolta magát. Mintha Jonathan emlí​tette volna, hogy templomba is jár. Tom​nak most eszébe jutott Reeves Minot. Reeves ideges volt, de Tom nem egészen tudta, miért. Hirtelen a villeperce-i elágazásnál voltak, és Tom bekanyarodott az ismerős, csendes utcákba.
A magas nyárfák mögött ott állt Belle Ombre. Az ajtó felett égett a lámpa - min​den érintetlen volt.
Elindulás előtt Tom főzött egy kávét, és most Jonathan is kért belőle. Tom kicsit megmelegítette, és egy konyakosüveggel együtt odavitte a dohányzóasztalhoz.
-
A problémákról jut eszembe - mondta -, hogy Reeves át akar jönni Franciaor​szágba. Ma felhívtam Sens-ból. Asconában van, egy Három Medve nevű szállodában.
-
Tudom - felelte Jonathan.
-
Azt hiszi, figyelik… az emberek az utcán. El akartam magyarázni neki, hogy az ellenségeink nem pazarolják ilyesmire az időt. Ezt neki is tudnia kéne. Megpró​báltam lebeszélni róla, hogy Párizsba jöj​jön. Ide hozzám semmi esetre se. Azt hi​szem, nem Belle Ombre a világ legbiztonságosabb pontja, ugye? Természetesen a szombat éjszakát nem említhettem meg, pedig az megnyugtatta volna. Úgy értem, legalább két olyan embertől megszabadul​tunk, aki láthatott minket a vonaton. Nem tudom, végül is meddig tart majd a béke és a nyugalom kora. - Tom előredőlt, könyö​két a térdére támasztotta, és a néma abla​kok felé pillantott. - Reeves nem tud a szombat éjszakáról, vagy legalábbis nem említette, hogy tudna róla. Lehet, hogy ol​vasta az újságot, de eszébe sem jut össze​függésbe hozni a két esetet. Gondolom, te már láttad a mai lapokat.
-
Igen - felelte Jonathan.
-
Nyomok nincsenek. Ma este a rádió nem mondott semmit, bár a tévében meg​említették az ügyet. Nincsenek nyomok. - Tom elmosolyodott, és egy kis szivarért nyúlt. A dobozt odanyújtotta Jonathannak, de az megrázta a fejét. - Aztán az is ked​vező hír, hogy a falubeliek nem kérdezősködnek. Ma voltam a péknél, jártam a hen​tesnél is - gyalog, nem siettem és körül​néztem. Este fél nyolc körül megérkezett Howard Clegg, a szomszédom. Egy nagy zsák lótrágyát hozott nekem egy gazdától, akitől néhanapján nyulat vesz. - Tom szip​pantott a szivarból, és megkönnyebbülten felnevetett. - Szombat este Howard járt itt, biztos emlékszel a kocsira. Azt hitte, hogy vendégek vannak nálunk, és úgy gondolta, az nem a legmegfelelőbb pillanat, hogy át​hozza a lótrágyát - folytatta. Húzta az időt, legalábbis remélte, hogy Jonathanban közben csillapodik a feszültség. - Azt mond​tam neki, hogy Heloise elutazott egypár napra, nálam meg párizsi barátok voltak vendégségben, ezért állt kint a párizsi rendszámú kocsi. Azt hiszem, hihetően hangzott.
A kandallón csilingelő hangon kilencet ütött az óra.
-
Visszatérve Reevesre - folytatta Tom -, arra gondoltam, megírom neki, hogy sze​rintem a helyzet javult, de aztán két dolog miatt mégsem írtam. Egyrészt Reeves bár​mely percben elutazhat Asconából, másrészt, ha még mindig a nyomában vannak, akkor az ő helyzete mit sem javult. A Ralph Platt nevet használja, de ismerik a valódi nevét, és tudják, hogy néz ki. Ha a maffia tényleg el akarja csípni, akkor szá​mára nem marad más, mint Brazília. És még Brazíliában is… - mosolyodott el Tom, de nem valami vidáman.
-
De hát az ilyesmihez ő biztosan hozzá van szokva - mondta Jonathan.
-
Az ilyenhez? Nincs… Azt hiszem, ke​vés ember szokja meg a maffiát, vagy éri meg, hogy mesélhessen róla. Lehet, hogy életben marad, de nem valami kényelmes körülmények között.
Végül is Reeves maga kereste a bajt, gondolta Jonathan. És rá is Reeves hozott bajt. Nem, ő a maga szabad akaratából má​szott bele, hagyta, hogy rábeszéljék - pén​zért. És Tom Ripley segített neki - vagy legalábbis megpróbált segíteni -, hogy megkapja a pénzt, még akkor is, ha ennek a halálos játszmának az ötlete eredetileg tőle származott. Jonathannak eszébe jutott a München és Strasbourg között száguldó vonat.
-
Igazán sajnálom, ami Simone-nal tör​tént - mondta Tom. Jonathan a kávé fölé görnyedő, magas alakjával úgy nézett ki, mint a bukás emlékműve. - És most mit akar csinálni?
-
Ó… - vont vállat Jonathan. - Azt mondja, külön fog költözni. Természetesen magával viszi Georges-ot. Nemours-ban la​kik a bátyja. Nem tudom, mit fog mondani neki… illetve a családjának. Tudod, na​gyon meg van rendülve. És szégyelli ma​gát.
-
Megértem. - Heloise is szégyelli ma​gát, gondolta Tom, csakhogy ő sokkal kétszínűbb. Heloise soha nem keveredett bele gyilkosságokba és bűnügyekbe… Tom egyelőre félretette az erkölcsi megfontolásokat. Észrevette, hogy a térdére hamu​zott. Mihez kezd most Jonathan? Simone nélkül el fogja veszíteni minden tartását. Tom eltűnődött azon, megpróbáljon-e még egyszer beszélni Simone-nal. De az előző napi találkozás elkedvetlenítette. Nem volt kedve újabb próbát tenni.
-
Nekem befellegzett - mondta Jo​nathan.
Tom válaszolni akart, de Jonathan foly​tatta:
-     Tudod, végeztem Simone-nal, illetve ő velem. Aztán itt van az a jól ismert kér​dés, hogy egyáltalán meddig élek. Miért is húznánk? Úgyhogy, Tom… - állt fel Jonathan - ha valamivel segíthetek, legyen az akár az öngyilkosság, állok rendelkezé​sedre.
Tom elmosolyodott.
-
Konyakot?
-
Igen, egy keveset, köszönöm.
Tom töltött.
-
Legalább öt perce azon tűnődöm, hogy miért gondolom… miért hiszem azt, hogy túl vagyunk a nehezén. Mármint a maffiával szemben. Mert ha elkapják Reevest, és megkínozzák, mi továbbra is benne maradunk a slamasztikában. Lehet, hogy mindkettőnkről köpni fog.
Erre már Jonathan is gondolt. Neki az egész nem jelentett sokat, de Tomnak ez természetesen fontosabb volt. Tom életben akart maradni.
-
Mit tehetnék érted? Talán lehetnék csalétek. Vagy áldozat. - Jonathan felne​vetett.
-
Nincs szükségem csalétekre - felelte Tom.
-
Nem azt mondtad egyszer, hogy a maffiának véráldozat kell, bosszúból?
Tom már gondolt erre, csak azt nem tud​ta biztosan, hogy mondta-e.
-
Ha mi nem csinálunk semmit, Reevest akkor is elkaphatják és kicsinálhatják. Er​re mondják azt, hogy a természet a maga útját járja. Nem én és nem is te ültetted el Reeves fejében az ötletet, hogy maffiózó​kat kell meggyilkolni.
Tom nyugalma égy kicsit kifogta a sze​let Jonathan vitorláiból. Jonathan leült.
-
És mi van Fritzcel? Van róla valami hír? Jól emlékszem rá. - Elmosolyodott, mintha azokra a békés napokra emlékezne vissza, amikor Fritz megérkezett Reeves hamburgi lakására, kezében sapka, arcán barátságos mosoly, zsebében ügyes kis pisztoly.
Tom egy pillanatra azt sem tudta, ki is az a Fritz: a hamburgi mindenes, a taxiso​főr-üzenetközvetítő.
-
Nincs. Reménykedjünk benne, hogy visszatért Németországba a barátaihoz, ahogy Reeves mondta. Remélem, hogy ott van. De az is lehet, hogy végeztek vele. - Tom felállt. - Jonathan, ma este haza kell menned, és ki kell bírnod a műsort.
-
Tudom. - Tom jelenléte megnyugtat​ta. Tom reálisan látta a helyzetet, még Simone-nal kapcsolatban is. - Furcsa, hogy a problémát már nem is a maffia jelenti, ha​nem Simone, legalábbis nekem.
Ezt Tom is tudta.
-
Elkísérlek, ha akarod, megpróbálok még egyszer beszélni vele.
Jonathan megint vállat vont. Türelmet​lenül álldogált. A kandalló felett lógó kép​re pillantott. Tom azt mondta, Derwatt fes​tette, és a címe Fotelban ülő férfi. Jonathannak eszébe jutott Reeves lakása, ahol a kandalló felett egy másik Derwatt-kép lógott. Az a kép talán már megsemmi​sült.
-
Azt hiszem, ma este a Chesterfielden fogok aludni, bármi történik is - mondta.
Tom arra gondolt, meghallgatja a rádiót. De éppen sehol sem mondtak híreket, még Olaszországban sem. - Gondolod, hogy Si​mone engem be sem ereszt az ajtón? Gon​dolod, hogy jobb, ha nem megyek veled?
-
Rosszabb is lehetne a helyzet… Rendben van. Szeretném, ha velem jönnél, igen. De mit mondunk neki?
Tom a szürke flanelnadrág zsebébe sül​lyesztette a kezét. A jobb zsebben ott érez​te a kis olasz pisztolyt, amely a vonaton Jonathannál volt. Szombat óta Tom ezzel aludt a párnája alatt. Tényleg, mit fognak mondani? Tom általában bízott a pillanat​nyi ihlet erejében, de vajon nem játszotta-e már ki az utolsó lapját Simone-nál? Vajon mi lehetne az a ragyogó ötlet, amellyel rávehetné Simone-t, hogy helyesen lássa a dolgokat.
-
Mindössze annyit tehetünk - mondta elgondolkodva -, hogy megpróbáljuk meg​győzni arról, hogy a helyzet biztonságos. Bevallom, nem könnyű feladat. Ezzel elin​tézzük a holttestek kérdését. De a legna​gyobb baj az, hogy Simone szorong.
-
Miért, talán biztonságos a helyzet? - kérdezte Jonathan. - Ebben aligha lehe​tünk biztosak, vagy igen? Azt hiszem, min​den Reevesen múlik.
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Este tízre Fontainebleau-ban voltak. Jo​nathan ment fel elsőnek a lépcsőn, kopo​gott, aztán bedugta a zárba a kulcsot. Az ajtó belülről zárva volt.
-
Ki az? - kérdezte Simone.
-
Jon.
Simone elfordította a zárat.
-
Ó, Jon… úgy aggódtam!
Ez reménykeltően hangzik, gondolta Tom.
A következő pillanatban Simone meglát​ta őt is, és az arckifejezése megváltozott.
-
Igen… Tom is velem van. Bejöhe​tünk?
Simone már majdnem nemet mondott, aztán mereven egy kicsit hátrább lépett. Jonathan és Tom belépett a házba.
-
Jó estét, madame! - mondta Tom.
A nappaliban be volt kapcsolva a tele​vízió, a bőrkanapé háttámláján valami varrás feküdt - úgy nézett ki, mint egy javításra szoruló kabátbélés -, a padlón Georges játszott egy játék teherautóval. Békés családi kép, gondolta Tom. - Halló! - köszönt oda Georges-nak.
-
Ülj le, Tom - mondta Jonathan.
Tom azonban nem ült le, mert Simoné​nak sem akaródzott leülni.
-
Minek köszönhetem a látogatását? - kérdezte az asszony.
-
Madame, azért… - hebegte Tom - azért jöttem, hogy minden felelősséget ma​gamra vállaljak, és megpróbáljam rábe​szélni önt arra… hogy legyen egy kicsit kedvesebb a férjéhez.
-
Maga azt állítja, hogy a férjem… - Simone hirtelen észrevette Georges-ot, és kétségbeesetten megragadta a kezét. - Georges, menj fel az emeletre! Hallod? Kérlek, kicsim!
Georges odament az ajtóhoz, visszané​zett, aztán kiment az előszobába, és vona​kodva elindult felfelé a lépcsőn.
-
Dépêche-toi! - kiáltott rá Simone, és becsukta a nappali ajtaját. - Maga tehát azt állítja - kezdte újra -, hogy a férjem mindaddig semmit nem tudott ezekről az eseményekről, amíg bele nem csöppent? Hogy az a mocskos pénz a két orvos foga​dásából származik?
Tom mély lélegzetet vett.
-
A felelősség az enyém. Jon… talán hibát követett el, hogy segített nekem. De hát miért nem lehet ezt megbocsátani? Hi​szen a maga férje…
-
Bűnöző lett. Lehet, hogy a maga el​bűvölő hatására, de akkor is ez a tény. Vagy nem?
Jonathan leült a fotelba.
Tom úgy döntött, hogy a dívány egyik végére telepszik, míg Simone ki nem uta​sítja a házból. Merészen újra belefogott:
-
Jon azért jött el ma este hozzám, hogy ezt megbeszéljük, asszonyom. Na​gyon el van keseredve. A házasság… szent dolog, ezt maga is tudja jól. Jon éle​te és önbizalma alapjaiban rendülne meg, ha elveszítené a maga szeretetét. Ezt bi​zonyára maga is tudja. És gondolnia kell a gyerekre is, akinek szüksége van az ap​jára.
Simone-ra egy kicsit hatottak Tom sza​vai, de azt felelte:
-
Igen, egy apára. Egy valódi apára, akire felnézhet. Egyetértek.
Tom lépéseket hallott a kőlépcsőn, és gyorsan Jonathanra pillantott.
-
Vársz valakit? - kérdezte Jonathan Simone-tól. Az jutott az eszébe, hogy Si​mone talán felhívta Gérard-t.
Simone megrázta a fejét.
-
Nem.
Tom és Jonathan felpattant.
-
Zárd be az ajtót! - súgta Tom Jonathannak angolul. - Kérdezd meg, ki az.
Valamelyik szomszéd, gondolta Jona​than, odalépett az ajtóhoz, és csendben rá​fordította a zárat.
-
Qui est-ce, s’il vous piait?
-
Monsieur Trevanny?
Jonathannak nem volt ismerős a férfi hangja, és a válla fölött az előszobában ál​ló Tomra nézett.
Bizonyára többen vannak, gondolta Tom.
-
És most mi lesz? - kérdezte Simoné.
Tom az ajkához emelte az ujját. Aztán mit sem törődve Simone-nal, az előszobában elindult a konyha felé, ahol égett a villany. Simone utánament. Tom valami nehéz tárgyat keresett. A zakója egyik zsebében még ott volt a garrotte, de ha a hang valóban egy szomszédé, erre természetesen nem lesz szüksége.
-
Mit csinál? - kérdezte Simone.
Tom a konyha sarkában kinyitott egy keskeny, sárga ajtót. Mögötte a kis kamrá​ban takarítóeszközöket tartottak, és Tom megtalálta, amit keresett: egy kalapácsot: egy kalapácsot, amely mellett egy véső és néhány ártalmatlan súrolókefe meg seprű hevert.
-
Én leszek itt a leghasznosabb - mond​ta, és megfogta a kalapácsot. Arra számí​tott, hogy valaki majd belő az ajtón, vagy kívülről megpróbálja, vállal betömi. Aztán meghallotta, hogy a zár nyelve halkan félresiklik - az ajtó kinyílt. Jonathan meg​őrült?
Simone határozott léptekkel az előszoba felé indult, és Tom hallotta, hogy felszisszen. Az előszobából dulakodás zaja szűrő​dött be, aztán becsapódott az ajtó.
-
Madame Trevanny? - kérdezte egy férfihang.
Simone-nak nem volt ideje sikoltani, mert a hangot beléfojtották, mielőtt el​hagyhatta volna a torkát. A lépések végig​haladtak az előszobában a konyha felé.
Feltűnt Simone. A cipője sarkán csú​szott, egy nagydarab, sötét öltönyös alak tartotta, és a kezét Simone szájára tapasz​totta. Tom balról előlépett, és pontosan a kalap karimája alatt tarkón vágta a férfit. Az nem ájult el, de eleresztette Simone-t, és kissé kiegyenesedett. Tom orron ütötte, hogy leesett a kalapja, majd erősen homlo​kon vágta, mint ökröt a vágóhídon. A fér​fi összeesett.
Simone felállt, és Tom odatuszkolta a takarítószobához, mert az nem látszott az előszobából. Tom úgy gondolta, most már csak, egy ember van a házban, és a csend miatt egyből garrotte-ra gondolt. A kala​páccsal a kezében az előszobán át a nappa​li ajtaja felé indult. Igyekezett csendben menni, de az olasz, aki Jonathant a földön tartotta a nappaliban, meghallotta. Igen, a jó öreg garrotte-ot használta. Tom felemel​te a kalapácsot, és rávetette magát a fér​fira. Az olasz - szürke öltöny és szürke kalap volt rajta - eleresztette a garrotte-ot, és elő akarta húzni a pisztolyát a hó​na alatti tokból, de Tom arcul ütötte. Pon​tosabban ütött a kalapáccsal, mint egy te​niszütővel. A férfi ki sem egyenesedett, azonnal előrebukott. Tom bal kézzel gyor​san lekapta a férfi kalapját, a jobbjában tartott kalapáccsal pedig újra lesújtott.
Reccs! A dagadt kis ember fekete szeme lecsukódott, rózsaszínű ajka szétnyílt, tes​te a földre zuhant.
Tom Jonathan mellé térdelt. A nejlonzsi​nór alaposan belemélyedt Jonathan nyaká​ba. Tom megforgatta Jonathan fejét, igye​kezett meglazítani a zsinórt. Jonathan vi​csorgott, Tom az ujjával próbálkozott, de nem sok sikerrel.
Hirtelen mellette termett Simone. A ke​zében papírvágó kést tartott. A hegyét ol​dalról Jonathan nyakához nyomta, és a zsinór engedett.
Tom, aki a sarkán guggolt, elvesztette az egyensúlyát, és a földre huppant, de rög​tön felpattant, és az utcai ablak előtt összerántotta a függönyt, amelynek két szár​nya közt legalább tizenöt centis rés volt. Úgy érezte, legalább másfél perc telt el az​óta, hogy az olaszok bejöttek a házba. Fel​emelte a földről a kalapácsot, a bejárati aj​tóhoz ment, és bezárta. Kintről nem hallat​szott más, csak a megszokott utcai zaj, az elhaladó autók zúgása.
-
Jon - szólongatta Simone Jonathant.
Jonathan köhögni kezdett, és megdör​zsölte a nyakát. Megpróbált felülni.
A szürke ruhás, disznószerű férfi moz​dulatlanul feküdt. A feje éppen a fotel lá​bának támaszkodott. Tom megmarkolta a kalapács nyelét, de habozott, mert a szőnyeg egy kicsit már így is véres volt. Azon​ban úgy gondolta, a férfi még él.
-
Disznó! - morogta. Az ingénél és dí​szes nyakkendőjénél fogva kicsit meg​emelte az olaszt, és a kalapáccsal a bal ha​lántékára csapott.
Georges tágra nyílt szemekkel állt az aj​tóban.
Simone egy pohár vizet hozott Jonathannak, és mellé térdelt.
-
Menj innen, Georges! - mondta. - A papa jól van. Menj be… Menj fel az eme​letre, Georges!
Georges nem mozdult. Csak állt, és fi​gyelte a fantasztikus jelenetet, amely még a tévét is lepipálta. De éppen ezért nem is vette túl komolyan. A szeme tágra meredt, mindent magába szívott, de nem félt.
Tom és Simone segített Jonathannak felülni a díványra. Simone egy nedves tö​rölközőt tett Jonathan arcára.
-
Semmi baj - morogta Jonathan.
Tom még mindig fülelt, nem hall-e lép​teket elölről vagy hátulról. Eszébe jutott, hogy nem is olyan régen még szerette vol​na elhitetni Simone-nal, hogy aggodalom​ra nincs ok.
-
Madame, zárva van a kerti kapu?
-
Igen - felelte Simone.
Tom emlékezetében felidéződtek a vas​kapu díszes lándzsahegyei. Azután angolul odaszólt Jonathannak:
-
Valószínű, hogy legalább még egy em​ber van a kocsiban. - Feltételezte, hogy Simone érti, amit mond, de ezt az arckife​jezéséből nem tudta megállapítani. Simone Jonathant nézte. Úgy tűnt, Jonathan túl van az életveszélyen. Simone odalépett Georges-hoz, aki még mindig az ajtóban állt.
-
Georges! Kérlek szépen… - Megint ráparancsolt a kisfiúra, félig felvitte a lép​csőn, aztán a fenekére csapott. - Menj be a szobádba, és csukd be az ajtót!
Simone nagyszerűen viselkedik, gondol​ta Tom. Feltételezte, hogy néhány pillanat múlva újabb ember jelenik meg az ajtó előtt, akárcsak Belle Ombre-ban. Megpróbálta elképzelni, mit gondol az autóban ülő harmadik: nem hallott zajt, sikoltást, pisz​tolydörrenést, biztos azt hiszi, hogy min​den terv szerint megy. Talán azt várja, hogy a társai bármely pillanatban megjelennek az ajtóban, a küldetést teljesítet​ték, Trevannyék pedig megfojtva vagy ha​lálra verve ott maradnak a házban. Reeves biztos köpött, gondolta Tom, biztos elárul​ta Jonathan nevét és címét. Hirtelen az ju​tott az eszébe, hogy a két olasz kalapjával fejükön oda kéne rohanni Jonathannal az olasz kocsijához (ha az egyáltalán ott áll), és a kis pisztollyal meg kéne lepni a benne ülőket. De erre nem kérhette meg Jonathant.
-
Jonathan, kimegyek, mielőtt késő lesz - mondta.
-
Hogyhogy… késő? - Jonathan a nedves törölközővel megtörölte az arcát. A homlokára tapadt néhány szőke hajszál.
-
Mielőtt ők jönnének ide. Ha a társaik nem mennek ki, gyanakodni fognak. - Tom úgy gondolta, hogy ha az olaszok meglátják, mi a helyzet bent a házban, mindhármójukat szitává lövik, és elviharzanak a kocsival. Odalépett az ablakhoz, és a párkány felett kilesett rajta. Fülelt, nem hallja-e a járó motor zaját, figyelt, nem látja-e meg a parkolólámpát. Aznap az ut​ca túloldalán lehetett parkolni. Tom bal kéz felé megpillantott egy kocsit - talán ez volt az -, körülbelül tizenkét méterre állt a túlsó oldalon. Nagy kocsi volt, égett a parkolólámpája, de az utcazaj miatt Tom nem tudta megállapítani, működik-e a mo​tor.
Jonathan felállt, és elindult Tom felé.
-
Azt hiszem, látom őket - mondta Tom.
-
Mit tegyünk?
Tom végiggondolta, mit tenne, ha egye​dül volna. Bent maradna a házban, és meg​próbálná lelőni azt, aki betöri az ajtót.
-
Gondolnunk kell Simone-ra és Georges-ra. Itt nem lehet harcolni. Azt hiszem, kint kell lerohannunk őket. Kü​lönben ők rohannak le minket, és ha be​törnek, lövöldözés lesz. El tudom intézni egyedül is, Jon.
Jonathan hirtelen dühöt érzett, vágyott arra, hogy megvédje a házát, az otthonát.
-
Rendben van… együtt megyünk.
-
Mit akarsz tenni, Jon? - kérdezte Si​mone.
-
Úgy gondoljuk, hogy többen van​nak… és bejöhetnek - felelte Jonathan franciául.
Tom kiment a konyhába. Fogta a kala​pot, amely a halott közelében feküdt a li​nóleumon, és a fejébe nyomta. Érezte, hogy rácsúszik a fülére. Aztán hirtelen eszébe jutott, hogy mindkét olasznál volt pisztoly. Elővette az ott fekvő halott fegy​verét, és visszament a nappaliba.
-
Itt vannak a pisztolyok - mondta, és a földön fekvő férfi felé nyúlt. A másik pisztoly a földön volt, de eltakarta az olasz zakója. Tom fogta a férfi kalapját, és fel​próbálta. Ez inkább az ő mérete volt, ezért a másikat odanyújtotta Jonathannak. - Próbáld fel. Ha legalább addig úgy nézünk ki, mint ők, amíg átérünk az úttesten, egy kis előnyhöz jutunk. Ne gyere velem, Jon! Az is elég, ha egyvalaki megy ki. Szeret​ném, ha eltűnnének!
-
Akkor én is megyek - felelte Jona​than. Tudta, mi a feladata: megijeszti őket, ha tudja, lelövi az egyiket, mielőtt azok lőnék le őt.
Tom átnyújtotta Simone-nak a pisztolyt, a kis olasz pisztolyt.
-
Lehet, hogy szüksége lesz rá, ma​dame! - Simone nem merte megfogni a fegyvert, ezért Tom a díványra tette. Ki volt biztosítva.
Jonathan is kibiztosította a kezében tar​tott pisztolyt.
-
Láttad, hányán vannak a kocsiban?
-
Semmit sem láttam. - Az utolsó sza​vaknál Tom hallotta, hogy valaki óvato​san odalép a lépcsőhöz, ügyelve arra, ne​hogy zajt csapjon. Tom intett Jonathannak. - Zárja be utánunk az ajtót, madame - súgta Simone-nak.
Tom és Jonathan, fejükön a kalappal, átvágtak az előszobán. Tom elfordította a zárat, és kinyitotta az ajtót. Egy ember állt előtte. Ugyanabban a pillanatban Tom ütött, és elkapta a férfi karját. A félho​mályban egy pillanatra össze lehetett té​veszteni őket a férfi két társával, de Tom tudta, hogy az illúzió egy-két másodperc​nél nem tart tovább.
-
Balra - mondta Jonathannak. A fér​fi kapálódzott a kezük közt, de nem kia​bált, viszont majdnem kibillentette Tomot az egyensúlyából.
Jonathan meglátta az autót. A parkoló​lámpák égtek, és felgyulladtak a reflekto​rok is. Jonathan hallotta, hogy felbúg a motor. A kocsi kissé hátratolatott.
-
Lökd meg - mondta Tom, aztán, mint egy összeszokott pár, előretaszították az olaszt, aki fejjel nekiütközött a lassan gu​ruló autónak. Tom hallotta, ahogy a pisz​tolya lekoppan a kőre. A kocsi megállt, és kinyílt az ajtaja: a maffiózók szemláto​mást szerették volna visszakapni társukat. Tom a nadrágzsebéből előrántotta a pisz​tolyt, a sofőrre célzott és lőtt. A sofőr a hátsó ülésen ülő férfi segítségével igyeke​zett betuszkolni a társát az első ülésre. Tom félt újból lőni, mert a rue de France felől többen is rohantak feléjük. Az egyik házban kinyílt az ablak. Tom látta vagy látni vélte, hogy kinyílik az autó hátsó aj​taja, és valakit kilöknek a járdára.
Jonathan jobb kéz felé bukdácsolt Tom előtt, amikor a hátsó ülésről egy lövés hal​latszott, aztán még egy. Az autó elindult.
Tom látta, hogy Jonathan előrebukik, és mielőtt el tudta volna kapni, odazuhan, ahol az előbb a kocsi állt. A fene egye meg, gondolta, ha eltalálta is a sofőrt, a golyó biztos csak a karján érte. Az autó eltűnt.
Egy fiatalember, majd egy nő érkezett futva.
-
Mi történt?
-
Lelőtték?
-
Rendőr! - kiáltotta egy fiatal nő.
-
Jon! - Tom először arra gondolt, hogy Jonathan csak megbotlott, de Jonathan a földön maradt, és nem mozgott. Tom egy fiatalember segítségével a járdához von​szolta.
Jonathan úgy gondolta, mellkason lőt​ték, de inkább csak zsibbadtságot érzett. Elesett. Mindjárt elájul, és lehet, hogy az állapota komolyabb egy ájulásnál. Kiabáló emberek tódultak köréje.
Tom csak most ismerte fel a járdán fek​vő alakot: Reeves! Reeves összegörnyedve feküdt, szemlátomást szeretett volna léleg​zethez jutni.
-
A mentőket! - kiáltotta egy nő. - Ki kell hívni a mentőket!
-
Itt van az autóm - kiáltotta egy fér​fi.
Tom Jonathan házának ablakában meg​pillantotta Simone fekete sziluettjét, ahogy a függöny közül kukucskált. Nem szabad magára hagyni, gondolta Tom. Jonathant be kell vinni a kórházba, és az ő kocsija gyorsabb, mint a mentő.
-
Reeves! Tartsa a frontot, egy perc múlva itt vagyok… Oui, madame - szólt oda egy nőnek (már öt-hat ember vette őket körül) majd én beviszem kocsin a kórházba. - Átrohant az úton, és dö​römbölni kezdett az ajtón. - Simone, Tom vagyok!
Simone ajtót nyitott, és Tom azt mondta:
-
Jonathan megsebesült. Azonnal be kell menni vele a kórházba. Vegye a ka​bátját, és jöjjön. Georges is!
Georges az előszobában állt. Simone nem vesztegette az idejét a kabáttal, csak a kulcsot vette ki a zsebéből, aztán sietve Tom után indult.
-
Megsebesült? Lelőtték?
-
Sajnos. A kocsim balra áll. Az a zöld. - Tom autója hat méterrel hátrébb állt, mint ahol előbb az olaszok kocsija parkolt. Simone Jonathan mellett akart maradni, de Tom meggyőzte, hogy most az a leg​jobb, ha kinyitja a kocsi ajtaját. A csődü​let egyre nagyobb lett, de a rendőrség még nem érkezett meg. Egy kotnyeleskedő kis ember azt kérdezte Tomtól, ki ő, hogy így intézkedik.
-
Menjen a dolgára! - kiáltotta Tom angolul. Reevesszel igyekezett Jonathant a lehető legóvatosabban felemelni. Okosabb lett volna közelebb hozni a kocsit, de ha már felemelték Jonathant, nem álltak meg vele. Néhány ember segítségével pár lépés után már könnyebben ment. Jonathant a hátsó ülés sarkába támasztották.
Tom kiszáradt szájjal szállt be a kocsi​ba.
-
Ez itt Madame Trevanny - mondta Reevesnek. - Reeves Minot.
-
Üdvözlöm - mondta Reeves az ame​rikai kiejtésével.
Simone hátraült Jonathan mellé. Reeves maga mellé ültette George-ot, Tom pedig elindult a fontainebleau-i kórház felé.
-
A papa elájult? - kérdezte Georges.
-
Oui, Georges. - Simone sírni kezdett.
Jonathan hallotta Simone hangját, de nem tudott megszólalni. Nem tudott moz​dulni, még az ujját sem tudta megmozdíta​ni. Szürke tengert látott maga előtt - va​lahol az angol partoknál -, hullámok do​bálták. Már messze járt Simone-tól, aki​nek az ölében feküdt - legalábbis így gon​dolta. De Tom él. Ő vezeti az autót, mint maga az Isten, gondolta Jonathan. Valahol benne volt egy golyó, de ez többé már nem számított. Ez már maga volt a halál. Az​előtt is megpróbált szembenézni vele, de soha nem nézett szembe vele igazán, meg​próbált felkészülni rá, de soha nem készült fel igazán. Lehetetlen volt felkészülni, mert az végül megadást jelentett volna. És mindaz, amit valaha cselekedett, amit oly rosszul cselekedett, amit elvégzett, amiért küzdött - mindez most nevetségesnek tűnt.
Tom elhaladt a szembejövő szirénázó mentőautó mellett. Óvatosan vezetett. Az út alig négy-öt percig tartott. Tom hátbor​zongatónak érezte a kocsiban uralkodó csendet. Úgy tűnt, mintha ő, Reeves, Si​mone, Georges és Jonathan, ha egyáltalán eszméleténél volt, egy mind tovább tartó pillanatba dermedtek volna.
-
Ez az ember meghalt - mondta egy orvos meglepetten.
-
De… - Tom nem hitt a szavaknak. Többet szólni sem tudott.
Csak Simone sírt fel.
A kórház egyik kapuja előtt álltak a be​tonon. Jonathant hordágyra fektették, és két ápoló egyensúlyozott vele, mintha nem tudnák, mihez kezdjenek.
-
Simone, nem akarja, hogy… - Tom azt sem tudta, mit mondjon. Simone Jona​than után rohant, akit bevittek az épületbe. Georges a nyomában szaladt. Tom sietve Simone után indult. Arra gondolt, elkéri tőle a lakáskulcsot, és eltünteti a házból a két holttestet, valamit csinál velük, de hir​telen megtorpant, és a cipője megcsúszott a betonon. A rendőrség előbb odaér Trevannyék házához, mint ő. Talán már be is ha​toltak a házba. Az utcán tartózkodó embe​rek bizonyára beszámoltak arról, hogy az egész felfordulás abból a szürke házból in​dult ki, és hogy a lövések után valaki (Tom) visszarohant a házba, aztán kijött egy nő meg egy kisgyerek, és mind be​szálltak egy autóba.
Simone Jonathan hordágyának nyomá​ban éppen eltűnt az egyik sarkon. Tom úgy érezte, máris a temetési szertartáson látja őt. Megfordult, és visszament Reeveshez.
-
Tűnjünk el - mondta -, amíg lehet. - Szeretett volna elmenni, mielőtt valaki kérdéseket tesz fel, vagy feljegyzi a rend​számát.
Beszálltak az autóba. Tom elindult az emlékmű irányába, hazafelé.
-
Gondolja… hogy Jonathan meg​halt? - kérdezte Reeves.
-
Igen. De hát… maga is hallotta az orvost.
Reeves összetörtnek látszott. Megdör​zsölte a szemét.
Nem jó ez így, gondolta Tom, egyikőjüknek sem. Figyelt, nem követi-e őket a kórháztól egy autó, esetleg egy rendőrségi kocsi. Az ember nem visz be egy halott embert csak úgy, aztán meg eltűnik anél​kül, hogy válaszolna a kérdésekre. Mit fog mondani Simone? Ma este talán elnézik neki, ha nem válaszol, de holnap?
-
És maga, barátom? - kérdezte Tom rekedt torokkal. - Nem törtek el a csont​jai, nem verték ki a fogát? - Eszébe jutott, hogy Reeves köpött, talán egyből.
-
Csak cigarettával égettek - felelte Reeves alázatos hangon, mintha az égési seb semmiség volna a golyóhoz képest. Reevesnek két és fél centis vöröses szakál​la volt.
-
Feltételezem, tudja, hogy mi van Trevannyéknál. Két hulla.
-
Ó! Helyes… Persze hogy tudom. Hiá​nyolták őket. Nem jöttek vissza.
-
Gondoltam, odamegyek a házhoz, hogy tegyek valamit, vagy legalább meg​próbáljam, de a rendőrség már biztos ott van. - Mögöttük felhangzott egy sziréna. Tom hirtelen pánikkal megmarkolta a kor​mányt, de kiderült, hogy csak egy kék lám​pás fehér mentőautó közeledik. A mentő az emlékmű mellett megelőzte Tomot, gyorsan jobbra fordult, és eltűnt Párizs irányában. Tom azt kívánta, bárcsak Jonathant szállítanák benne Párizsba, ahol szakszerűbben foglalkoznak majd vele. Az is megfordult a fejében, hogy Jonathan ta​lán szándékosan lépett közé és a kocsiban ülő férfi pisztolya közé. Vagy téved? Villeperce felé senki sem előzte meg vagy szólította fel őket szirénával megállásra. Reeves az ajtónak támaszkodva elaludt, de amikor a kocsi megállt, felébredt.
-
Otthon, édes otthon - mondta Tom.
A garázsban szálltak ki. Tom kulcsra zárta az ajtót. Minden csendes volt. Szinte hihetetlenül csendes.
-
Nyújtózzon ki a díványon, én készí​tek egy teát - mondta Tom. - Most teára van szükségünk.
Teáztak, whiskyt ittak, aztán még egy kis teát és még egy kis whiskyt. Reeves a maga megszokott, bocsánatkérő modorában megkérdezte Tomtól, nincs-e valamilyen égési sebre való kenőcse. Tom a földszinti mosdó gyógyszeres szekrényében talált va​lamit, Reeves pedig elvonult, hogy bekenje a sebeit, amelyek, mint mondta, a hasán voltak. Tom rágyújtott egy szivarra, nem mintha kívánta volna, de a szivar bizton​ságérzetet nyújtott. Még ha ez csak illúzió is, a pillanatnyi probléma esetében éppen az illúzió volt a fontos. Egyszerűen kell ilyenkor az embernek a biztonság.
Reeves visszajött a nappaliba, és észre​vette a csembalót.
-    Igen - felelte Tom. - Új szerzemény. Majd Fontainebleau-ban veszek órákat. Vagy esetleg másutt. Lehet, hogy Heloise is meg tanul játszani rajta. Nem kalimpál​hatunk csak úgy, mint a majmok. - Tom furcsamód dühösnek érezte magát. Nem Reevesre volt dühös, és nem is valami ha​tározott dologra. - Mesélje el, mi történt Asconában!
Reeves ivott egy kicsit a teából meg a whiskyből, aztán egypár pillanatig hallga​tott, mintha centiméterenként kellene visszatuszkolnia magát egy másik világba.
-
Jonathan jár a fejemben. Meghalt… Maga tudja, hogy én ezt nem akartam.
Tom keresztbe tette a lábát. Neki is Jo​nathan járt a fejében.
-
Szóval Ascona. Mi történt?
-
Jó. Hát azt már mondtam, hogy a nyo​momra bukkantak. Aztán egypár nappal ezelőtt… igen… az egyik pasas odalé​pett hozzám az utcán. Fiatal, nyári sport​ruhában, olyan volt, mint egy olasz turista. Azt mondja angolul: „Csomagolja össze, a bőröndjét, és jelentkezzen ki a szállodából. Megvárjuk.” Puff neki… tisztában vol​tam vele, mi lesz, ha nem engedelmeske​dem… mármint, ha összepakolok, és meg​próbálok eliszkolni. Mindez vasárnap este hét körül történt. Az tegnap volt?
-
Igen, tegnap volt vasárnap.
Reeves a dohányzóasztalt bámulta. Egyenesen ült, egyik kezét a rekeszizmára szorította, talán ott voltak az égési sebek.
-
Egyébként el sem hoztam a bőröndö​met. Még mindig ott van az asconai szállo​da halijában. Kituszkoltak az ajtón, és azt mondták: „Hagyja csak ott!”
-
A szállodát felhívhatja - mondta Tom - akár Fontainebleau-ból is.
-
Igen. Szóval… kérdezgettek. Arra voltak kíváncsiak, ki volt az egésznek az értelmi szerzője. Azt feleltem, hogy senki. Rólam fel sem tételezték, hogy én lennék az! - Reeves fáradtan felnevetett. - Nem akartam azt mondani, hogy maga volt, Tom. Egyébként is nem maga akarta a maffiát kitúrni Hamburgból. Hát… akkor jött a cigarettaégetés. Megkérdezték, ki volt ott a vonaton. Sajnos én nem bírtam olyan jól, mint Fritz. A jó öreg Fritz…
-
Miért, meghalt? - kérdezte Tom.
-
Nem. Illetve nem tudok róla. Mind​egy, hogy befejezzem ezt a szégyenletes történetet, megmondtam nekik Jonathan nevét, meg hogy hol lakik Azért… szóval egy autóban voltunk, valahol egy erdőben, és égettek a cigarettával. Emlékszem, meg​fordult a fejemben, hogy hiába kiabálok segítségért, mint egy őrült, senki nem fog meghallani. Aztán befogták az orromat, mintha meg akarnának fojtani. - Reeves fészkelődött a díványon.
Tom vele érzett.
-
Az én nevemet nem említették?
-
Nem.
Tom eltűnődött azon, elhiggye-e, hogy Jonathan esetével véget ért az ügy. A Genotti család talán tényleg elhitte, hogy Tom Ripley hamis nyomot jelent.
-
Feltételezem, hogy ez a Genotti csa​lád volt.
-
Logikusan valószínűleg az.
-     Nem is tudja?
-
Az istenért, Tom, soha nem árulják el a család nevét!
Ez igaz.
-
Nem beszéltek Angyról… vagy Lippóról? Vagy egy Luigi nevű capóról?
Reeves elgondolkodott.
-
Luigi… lehet, hogy ezt a ne​vet hallottam. Sajnos halálra rémisztettek. Tom…
Tom felsóhajtott.
-
Angy és Lippo volt az a két alak, aki​ket szombat éjjel elintéztünk Jonathannal - mondta halkan, mintha valaki meghall​hatná. - Kettőt a Genotti családból. Meg​jelentek itt nálam, mi meg… Felgyújtot​tuk őket a kocsijukban, innen jó messze. Jonathan is itt volt, és nagyszerűen viselkedett. Nézze majd meg az újságban! - tet​te hozzá mosolyogva. - Lippóval felhívat​tuk ezt a Luigi nevű főnököt. Azt kellett mondania, hogy nem én vagyok az, akit keresnek. Ezért kérdezem, hogy a Genotti család volt-e. Nagyon szeretném tudni, si​keres volt-e az akció, vagy sem.
Reeves még mindig gondolkodott.
-
Annyit tudok, hogy a maga nevet nem említették. Itt maguk megöltek ket​tőt? Bent a házban? Ez igen, Tom! - Ree​ves finom mosollyal hátradőlt a kanapén, mintha napok óta most először nyugodna meg. Talán így is volt.
-
Persze ismerik a nevemet - folytatta Tom. - Nem tudom, hogy azok ketten ott a kocsiban felismertek-e ma este. - Arra gondolt, az esély ötven-ötven százalék, kö​rülbelül. - Szóval nem tudom - folytat​ta határozottabb hangon megeléged​nek-e annyival, hogy ma este elkapták Jonathant.
Felállt és elfordult Reevestől. Jonathan meghalt. És még csak ki sem kellett volna mennie vele a kocsihoz. Nem szándékosan lépett-e Jonathan közéje és az autóból tü​zelő pisztoly közé? De Tom nem volt biztos benne, hogy tényleg látott-e az autóból fe​léje célzó pisztolyt. Olyan hirtelen történt. Jonathan nem békült ki Simone-nal, nem hallott tőle megbocsátó szavakat… csak akkor kapott néhány percnyi figyelmet, amikor majdnem megfojtották a garrotte-tal.
-
Nem akar lefeküdni, Reeves? Vagy előbb enne valamit? Nem éhes?
-
Úgy érzem, túl zaklatott vagyok, sem​hogy enni akarnék. Inkább lefekszem. Kö​szönöm, Tom. Nem voltam biztos benne, hogy itt alhatok.
Tom felnevetett.
-
Én sem. - Felvezette Reevest a ven​dégszobába, elnézését kérte, mivel már Jonathan is aludt egypár órát ugyanabban az ágyban. Felajánlotta, hogy kicseréli az ágyneműt, de Reeves azt felelte, így is jó.
-
Ez nekem maga a boldogság - jelen​tette ki, és fáradtan az ágy felé intett, mi​közben vetkőzni kezdett.
Tom arra gondolt, hogy ha a maffia az​nap éjszaka megkísérel egy újabb táma​dást, nála van a nagy olasz pisztoly, a puska, továbbá a Luger, és Jonathan helyett ott van a fáradt Reeves. De úgy vél​te, a maffia nem jelenik meg már aznap éjjel. Szeretnének minél messzebb kerülni Fontainebleau -tól. Tom remélte, hogy si​került a sofőrt alaposan megsebesítenie.
Másnap reggel hagyta, hadd aludjon Reeves. A kávéval leült a nappaliban, és a rádiót egy népszerű francia állomásra állí​totta be, ahol óránként híreket mondtak. Sajnos kilenc óra éppen elmúlt pár perc​cel. Eltűnődött, vajon mit mond Simone a rendőrségen, és mit mondott az elmúlt éj​jel. Úgy gondolta, Simone nem említi meg az ő nevét, mert az felfedné Jonathan sze​repét a maffiagyilkosságokban. Vajon tényleg így lesz? Nem mondhatja-e azt, hogy Tom Ripley kényszerítette… De mi​vel? Nem, Simone inkább valami ilyesmit mond majd: - El sem tudom képzelni, mit keresett nálunk a maffia (vagy mit keres​tek az olaszok). - De ki volt az a másik férfi a férjével? A szemtanúk szerint volt ott egy másik férfi is… amerikai kiejtés​sel. - Tom abban reménykedett, hogy az ott ácsorgó emberek közül senki nem emlí​ti meg amerikai kiejtését, bár ez nem valószínű. - Nem tudom - feleli majd Simone. - A férjem egy ismerőse. Nem jut eszembe a neve…
A helyzet pillanatnyilag egy kicsit bi​zonytalan volt.
Reeves tíz előtt jött le. Tom főzött még egy kávét, és készített egy rántottát.
-
Magának is érdeke, hogy eltűnjek - mondta Reeves. - El tudna vinni… én Orlyra gondoltam. És szeretnék telefonálni a bőröndömért, de nem innen. Be tudna vinni Fontainebleau-ba?
-
Elviszem előbb Fontainebleau-ba, az​tán Orlyra. Hova megy?
-
Zürichre gondoltam. Onnan vissza tudnék ugrani Asconába a bőröndömért. De ha telefonálok a szállodába, talán el is küldik a bőröndöt Zürichbe, az American Express címére. Majd azt mondom, hogy ott felejtettem. - Reeves kisfiúsán, gond​talanul felnevetett… vagy talán csak ki​préselte magából a nevetést.
Aztán a pénz került szóba. Tomnak kö​rülbelül ezerháromszáz frank készpénze volt otthon. Azt mondta, szívesen ad köl​csön Reevesnek a repülőjegyre meg arra, hogy Zürichben tudjon váltani svájci fran​kot. Reevesnek a bőröndjében voltak az utazási csekkjei.
-
És az útlevele? - kérdezte Tom.
-
Itt van - veregette meg Reeves a felső zsebét. - Mind a kettő. Ralph Platt szakállal és szakáll nélkül. Egy hamburgi cimborám készített rólam egy képet álszakállal. Képzelje csak, az olaszok nem vették el tőlem az útleveleket! Szerencse, nem?
Tényleg az volt. Reevest nem lehet el​pusztítani, gondolta Tom, olyan, mint a köveken sütkérező gyík. Elrabolják, ciga​rettával megégetik, isten tudja, mi min​dennel megfélemlítik, kidobják a kocsiból, és most itt eszi a rántottát, a szeme ép, az orra sem törött be.
-
A saját útlevelemmel megyek vissza. Úgyhogy, ha lehet, leborotválnám a szakál​lamat, és meg is fürdenék. Igyekeztem gyorsan lejönni, mert azt hittem, sokáig aludtam.
Mialatt Reeves megfürdött, Tom telefonon kiderítette, mikor indul gép Zürich​be. Naponta három járat volt, az első dél​után 1.20-kor, és a kisasszony Orlyn azt mondta, hogy egy hely valószínűleg még lesz.

24.

Tom néhány perccel tizenkettő után ért Reevesszel Orlyra. Talált egy parkolóhe​lyet. Reeves felhívta az asconai Három Medve szállodát, ahol megígérték, hogy elküldik a bőröndöt Zürichbe. Reevesi nem nagyon foglalkoztatta az ügy, koránt​sem annyira, amennyire Tomot idegesítet​te volna, ha ő hagyja ott valahol a nyitott bőröndjét, benne egy fontos notesszel. Reeves minden bizonnyal érintetlenül kapja majd vissza a bőröndjét holnap Zü​richben. Tom ragaszkodott hozzá, hogy Reeves addig is vigyen magával egy kis bőröndöt, benne egy tiszta inget, egy puló​vert, egy pizsamát, egy zoknit, alsóneműt, továbbá az ő fogkeféjét meg fogkrémét.
Tom szerint ezek a holmik nem hiányoz​hattak egy bőröndből. Tom nem akarta azt az új fogkefét odaadni Reevesnek, amelyet Jonathan használt egyszer, vi​szont egy esőkabátot adott neki.
Reeves szakáll nélkül sápadtabbnak lát​szott.
-
Tom, ne várja meg, míg elmegyek, el​boldogulok magam is. Végtelenül köszö​nöm. Maga megmentette az életemet.
Ez nem egészen volt igaz, hacsak az ola​szok nem akarták Reevest ott a járdán megölni, de Tom ebben kételkedett.
- Ha nem hallok magáról - mondta mo​solyogva -, akkor tudni fogom, hogy jól van.
-
Rendben van, Tom. - Reeves búcsút intett, és eltűnt az üvegajtón át.
Tom beszállt a kocsiba, és elindult haza​felé. Szerencsétlennek és egyre szomo​rúbbnak érezte magát. Úgy érezte, hiába is látogatna meg valakit az este folyamán, hogy lerázza magáról a rosszkedvet. Még Grais-ék vagy Cleggék társaságára vagy egy párizsi filmre sem vágyott. Este hét körül majd megpróbálja felhívni Heloise-t, hogy megtudja, elutazott-e már a svájci kirándulásra. Ha igen, a szülei tudni fog​ják a svájci ház telefonszámát, vagy, hogy hogyan lehet elérni a lányukat. Heloise mindig gondol rá, hogy meghagyja a tele​fonszámot vagy a címet, ahol utol lehet érni.
Aztán természetesen lehet, hogy felke​resi a rendőrség, és akkor majd nem az lesz a probléma, hogyan felejtse el a rossz​kedvét. Mit is mondhatna a rendőrségnek? Azt, hogy tegnap este otthon volt? Felne​vetett, és ettől megkönnyebbült. Ha lehet, először természetesen azt kell kideríteni, mit mondott Simone.
De a rendőrség nem jelentkezett, és Tom meg sem próbált beszélni Simone-nal. Persze félt attól, hogy a rendőrség csak a megfelelő mennyiségű bizonyíték és tanúvallomás összegyűjtésével tölti az időt, és azután lecsap rá. Vett valamit va​csorára, gyakorolt egy keveset a csembalón, aztán írt egy barátságos hangú lapot Madame Annette-nek a nővére lyoni címé​re:
Kedves Madame Annette!
Nagyon hiányzik Belle Ombre-ból. Remé​lem, jól pihen, és élvezi a kora nyár gyö​nyörű napjait. Itthon minden rendben van. Valamelyik este majd felhívom, hogy megkérdezzem, hogy van. A legjobbakat kívánom.
Szeretettel:
Tom
A párizsi rádió a hírekben beszámolt a fontainebleau-i „lövöldözésről”, amelyben hárman meghaltak, de neveket nem emlí​tettek. A keddi újság (Tom a France-Soirt vette meg Vilieperce-ben) félhasábos cik​ket közölt: Jonathan Trevanny fontaineb​leau-i lakost megölték, és a házában lelőt​tek két olaszt. Tom tekintete elsiklott a nevek felett, szerette volna hamar elfelej​teni őket, bár tudta, hogy talán hosszú idő​re ott maradnak a fejében: Alfioli és Ponti. Madame Trevanny azt mondta a rendőr​ségen, hogy a két olasz számára ismeret​len okból tört be a házba. Csengettek és behatoltak. Madame Trevanny férjének segítségére sietett egy barátja, akit az asszony nem nevezett meg. Az illető később a kisfiúkkal együtt mindkettőjüket a fon​tainebleau-i kórházba szállította, ahol a megérkezéskor megállapították, hogy a férje meghalt.
Tom jót mulatott azon, hogy ő segítsé​get nyújtott, mert eszébe jutott a két be​vert fejű maffiózó. Elég jól bánhatott a ka​lapáccsal Trevannynak az a barátja vagy talán maga Trevanny, mert ne feledjük, ketten álltak szemben négy felfegyverzett emberrel. Tom kezdett megnyugodni, és felnevetett - kicsit hisztérikusan, de ki hibáztathatta volna érte? Tudta, hogy hamarosan több részlet is ki fog derülni, és ha nem az újság, akkor majd közvetle​nül a rendőrség számol be róluk Simone-​nak vagy neki. De Tom úgy vélte, Simone igyekszik megvédeni a férje becsületét és a svájci aranytojást, ellenkező esetben máris több mindent elárult volna. Megemlíthette volna Tom Ripley nevét és vele kapcsolatos gyanúját. De az újság (még azt sem írta, hogy Madame Trevanny meg​ígérte volna, hogy később részletes vallo​mást tesz. Nyilván nem ígérte meg.
Jonathan Trevanny temetését május 17-én, szerdán délután 3 órára tűzték ki a St-Louis-templomban. Szerdán Tom úgy gondolta, elmegy, de aztán eszébe jutott, hogy Simone-nak ez nagyon rossz volna, és végül is a temetés az élőkért van, nem a halottakért. Tom csendben töltötte el azt az időt, a kertben dolgozott. (Kicsit meg kell majd piszkálni azokat az átkozott munkásokat az üvegház miatt.) Egyre erő​sebben élt benne a meggyőződés, hogy Jonathan szándékosan védte meg őt azzal, hogy a golyó útjába lépett.
A rendőrség az elkövetkező napokban bizonyára ki fogja hallgatni Simone-t, hogy megtudják, ki sietett a férje segítsé​gére. Elképzelhető-e, hogy az olaszok, akikről talán már kiderítették, hogy a maffiához tartoztak, nem is Jonathan Trevannyt keresték, hanem a barátját? A rendőrség ad majd néhány napot Simone-nak, hogy magához térjen a fájdalomból, aztán újra kihallgatják. Tom úgy gondolta, hogy Simone ragaszkodik majd ahhoz, amit már mondott: nem kívánja nyilvános​ságra hozni a férje barátjának a nevét, nem volt közeli barát, ő is önvédelemből cselekedett, akárcsak a férje, és Simone szeretné elfelejteni az egész rémálmot.
Körülbelül egy hónap múlva, amikor Heloise már rég visszatért Svájcból, és Tomnak a Trevanny-ügyről alkotott elkép​zelései beigazolódtak - az újságok nem közölték Madame Trevanny további vallo​mását Tom meglátta, hogy Simone köze​ledik felé a járdán a rue de France-on.
Tom éppen egy nehéz, urnaszerű edényt cipelt, amit a kertbe vásárolt. Meglepődött, mert azt hallotta, hogy Simone a kisfiával együtt elköltözött Toulouse-ba, ahol vett egy házat. Attól a fiatal és törtető boltostól hallotta, akinek új, méregdrága cseme​geüzlete Gauthier művészellátó üzletének helyén nyílt meg. Tom keze majd lesza​kadt a csomagtól, amelyet az előbb már-
már a virágárus gondjaira bízott; emel​lett orrában ott bujkált a zelleres remoulade-mártás meg a tejszínbe pácolt hering kellemetlen illata, mert Gauthier üz​letében ezek vették át a szagtalan, festék​tubusok, az érintetlen ecsetek és vásznak helyét; ráadásul szentül meg volt győződ​ve róla hogy Simone több száz mérföldre van tőle. Így aztán most úgy érezte, hogy kísértetet lát, hallucinál. Ingujjban volt, elfáradt, és akkor is letette volna az urnát, hogy egy pillanatra megpihenjen, ha nem látja meg Simone-t. Autója a sarkon állt. Simone is megpillantotta őt, és úgy nézett rá, mint legádázabb ellenségére. Azután megállt Tom mellett. Tom is lelassította a lépteit, és arra gondolt, legalább köszönni illene Simone-nak, de az asszony feléje kö​pött. Nem találta el sem az arcát, sem a testét, és nyomban továbbindult a rue St-Merry irányába. Tom azt remélte, hogy ezzel minden kész - a maffia és Madame Simone részéről is.
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